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LES CAHIERS WALLONS 


Bone anéye à tortos ! 


Lès « Cahiers Wallons », vos « Cahiers Wallons » vous sowaite- 
nut à tortos one bone anéye, one bone santé èt totes sôrtes di 
boneürs. 

Faut-i vos r'dire, en z-agritchetant leû quarantyin.me anéye, qu'is 
comptenut sur vos por on fametis còp d' goria. 

N'èst nin l' tot do-z-awè plin l' tièsse dès bonès-idéyes, plin 
l” maujon dès fwart bons soçons qui boutenut à r'laye. N'èst nin 
l' tot do polu douviè dins on p'tit timps one « bibliotéque » et 
min.me cominci dès lèçons d' walon. 

Ni rovians qui : Sins caurs, c'è-st-on laid Saint, èt surtout qu'i nos 
faut dès-abonemints, èt bramint, po t'nu tièsse dins lès mwaijès 

asses. 

é Ardans !, lès vayants : i nos faut scrire do bia èt do bon walon. 
« Wêre mais bon » mins todi mèyeû ! ». Mins n’ rovioz nin do 
nos-avoyi dès lijetis èt dès-abonemints. Merci d'avance, 

Comint €' qui nos n’ dirins nin avou |’ Grand Jules dins li p'tit 
bokèt qui nos r’ mètans a djoü po v’ l'avoyi. 


Lingadje di Nanène 
Por vos èt po l's-ôtes 


È v'là cor one qu'a l' cô twardu ! 
Avan.n' gangni ? Avan.n' pièrdu ? 
Gn-a todis nu diâle a nos l' dire 
l nos faurè ratinde saint Pire 
Quand n' sèrans stampés d'vant s' banselète 
Po widi l! mèchon d’ nosse musète... 
Mins, èscusoz m' tièsse dibraudeléye 
Vo-m'-la èvòye dins lès nüléyes !... 
— Dji vos sowaite one boune anéye 
Avou dès clapantès djoûrnéyes, 
Bon pe: bon-ouy po p'lu tchèri, 
Dès brèssiyes di chiletants Rèlis ! 
— Qui « sèptante-chij » potije a sayas 
Au fond do mèyeü d' sès tonias 
Po rinde dès djambes aus vis Walons 
Èt vos réwer d' bènèdicsions. 
LI GRAND JULES 


1 


Li 14 di janviér. Sint-llaire. 


l n’ faut nin pinsè qu'on n's-a ratindu po voyadji ; lès djins 
di-d-là passè dès cints èt dès cints-ans apicint volti l' bordon èt 
l' malète po-z-alè veüy pus lon. A pid, a tch'fau, à tchèrète. On 
n'èsteut nin tchin di s' timps ; la tot ! Bramint pus ritche di ça 
qui d' caurs sovint. 


Insi Sint-Ilaire. Enn'a-t-i fait dol vôye.Portant i n'a nin vikè fot 
vi. | n'aveut qu’ dins lès swèssantes quand il a moru, 


l s' convèrtit tot djon.ne. One miète après, vo-l'-la èvèque di 
Poitiers ; li ci di d'vant, Sint-Aixant, vineut d'i lèyi lès ozètes. 
Mins on l' pout dire : là on-ome qui n'a jamais sti rrmètu d'on 
djoü à l'òte. Dès-érétiques... Lès cis qui bwèrlèt l' pus fwart ont 
tofêr tos leüs comptes bons. On üle aujiyemint avou lès leups, 
don ; ç'a todi sti. Dès man.nèts-érétiques : « Aléz ! l'èvèque, 
chwine di-d-ci. On f'rè bin sins t' min.me. » Èt volà Sint-llaire en- 
Orient. C'èst là qu'il a scrit si bia live su l' Sinte Trinitè. 


Mins lès mwaijès djins d'avaurla ènn'ont rate ieû plin les botes 
ossi : on-ome què l'zi tchèyeut deur. Lès mète au coron èt n’ sèpe 
jamais awè l' dérène avou li. — « Qu'il è r'vaye d'èwou qu'i 
vint, don, g'-tè-la ! » 


l rarive a Poitiers. Quéne fièsse qu'on li fait ! Co pés qu'a l' di- 
cauce. Tant aveut-on transi après. Lès bons, lès-a mitan bons, èt 
lès fieûs d’ cloyètes, co mwint' què l'avint bin sûr daubè èd'vant. 
Quand |’ vint toûne, gn-a nuk qui vout passè mwins' qui l’ vèjin. 


Sint-llaire prind ga autoû d' li. Èt maugrè totes sès couratriyes, 
i n'èst nin co meûri. Si djokè, li ? Vos n'i pinsoz nin. Tofêr su 
tchamps payis, prétchi, èt-z-ataquè l' mwais. En France, en-ltaliye, 
è nosse nayis. Ayi ! èmon nos-òtes. 


Ni d'djoz nin, la ? Bin siya. Ca il a vnu a Matagne : èt c'èst li 
qu'aureut apris l' Créd6 aus djins di-d-là. 


C'èst po ça qu'on dimègne, li onze di Julèt' 1965, nn-ans sti 


tchant |’ Crédò, one soce di « Rèlis », vélà, à l' tchapèle Sint-llaire, 
a l' copète do tiène qu'on gripe di Matagne. 


A. LALOUX, R.N. 


D' A l' Vile (Flupevile) 
Pou scrire su m' fosse 


Rapaujiye 

Du timps, 

Roubliyiye 

Dès djins, 

Avou l' tére 

Qui toufèr 

Racoumince, 

Djè ravikerai 

Dins toutes lès s'minces. 

Josée SPINOSA-MATHOT 


Lingadje di Ramiéye 
Coches d'ivièr 
Ô ! coches d'ivièr, 
Longs brès mièrnus, 
Longs brès fén nwêrs 
Èt èdarmus. 
Coches dissetiléyes 
Qui si stindenèt 
Viès lès nûléyes 
Qui s' coboutenèt. 


Ô ! coches d'iviêr, 
Prèsses à moru, 
Lon èri d' têre, 

Ni friz qu' dârmu ? 
On djoû vosse séve 
Si dispiètrè, 

Èt on-òrféve 

Vos rabîyerè. 


Ô ! coches d'iviêr, 
Dès mile botons 
Tinres èt lèdjêr, 
On djoü sclateront, 
Dès fouyes di sôye 
Si displôyeront, 
Po l' pus grande djôye 
Dès p'tits mouchons. 
G. MASSART-TILMANT 


Lingadje di Sclèyin 
Bwagnes contes 


Dèl guére on n’ saveut s' rabiyi 

On fieut l' fiér avou wére di tchòse 

Ci n'èsteut sür nin totès ròses 

M' papa riyeut èt d'djeut : « Vraimint 
l fait ottant d'èfèt, l' gamin 

Qu'on piquèt dins on grusali ! » 


Dji riv'neus d’ li scole di l’iviêr 

Rafürlé dins m'y-èchèrpe di lin.ne 

E dj’ m'arèteus po r'prinde alin.ne 

Mins nosse wèsin dijeut : — « Bon Diu ! 
Waite-lu, i s' tint ossi croufieûs 

Qu'on crapòd su one ruke di têre. » 


Gn-aveut co dès òtès blagueriyes 
Po-z-assayi di m' fé daner 

Si dj'aveus l'air dè bachi |’ néz 

Ou d’ m'assire come one pouye qui keûve, 
Onk ou l'òte dè |’ maujo m’ trouvedve : 

« Si rustique qu'on baudèt qu'on striye. » 


Quand dji djouwetive come on djon.ne tchèt 
Pa-t't-avau |’ maujone èt l’ djardin 

Su on p'tit banc, a tch'fau-godin 

On d'djeut : — « I n'a pont d’ nisse, godome ! 
Poqwè faut-i qu'i s' cotape, come 

On viêr qu'a ieü on côp d' locèt. » 


Mins |’ djoû qu’ dj'a fait mès Pauques, tot fiér 
Dins m’ not moussemint, mès djanes solés, 

Dji m' dandineus, èt m' rècrèster 

Pwis, divant l' portrait di m' moman 

Dj'a dit : — « Grâce a Dieû, vo-m'-la, man, 
R'lètchi come on via qu'a deüs méres ! » 


Tot ga, ci n'èst qui tos bwagnes contes 
Poqwè faureut-i nn'awè onte ! 

V' pinseroz quéquefiye : — « Tot ga li va 
Come on d'vantrin a on pourcia. » 


R. FRAITURE 


Lingadje d' An.nevôye 
Rabadjôye 


Su led p'tite maujone, li maleür a tchèyu, come l'alumwâre. 


Tos lès djoüs au matin, lèye si lèveut tot timpe ; one viye abi- 
tude di pus d' sèptante ans ; dès djins do timps passè. Po r'mète 
li mwin.nadje, en choûtant |’ posse. — « Ca èst si gaiy, là, one 
air di musique, èt ga m' fait si do bin po m' mète en route », èn- 
n'aleut-èle sovint. 


Quand’ li, a d'tchindu : = « W-èstoz ? »di-st-i ; come on dit tos 
lès djoûs. Sins sondji pus lon. Quand on n'èst pus qu’ li deûs, 
dwé ! 


Bièssemint, l’ posse asteut à rèmoûre sès-arguèdin.nes dizeüs on 
cwârps sitaurè à tère ; = « Julia l... » èle vikeut ! Brèssi d'dins qu’ 
'la fait, do pus doticemint qu'i p'leûve. Avou sès dérènès fwaces, 
li choneut-i : ca èst deur à coboutè, one djint èvòye ! Li r'passè 
su one couvérte po |’ frèdeü do l' pavéye ; li bassinè s' front ; 
li passè d’ l'éthér po l' ranimè. Èt lèye, avou s' bouche, à fafouyi ; 
èt sès-ouy au mièrlaudje, sins waiti. 


Gn-aveut pus qu'a couru au vwèsin. Is n'ont nin frapyi ! =Â 
«Alèz, Françwès, ca va passè, ô... Come on dit, in ! | gn-a nin 
d'dja ieû l' tchin qu'a v'nu a bawyi. On p'tit fèl, portant. 


On s'i a mètu tortos, po l' rimète su on lèt, Pèrson.ne n'aveut 
ieü l’idéye do distinde li posse, qui ragadeletive sès musiques di fa- 
brique, come i gn-aureut rin ie... On li a r'clapè s' trape. Come 
on r'clape on live qu'on n'ridouverè nin d'vant do timps. — « Èlle 
èst lon, savoz », a-t-i dit l' médecin », mins on n' sét jamais » ! 


Lès-èfants ont rarivè, a dadaye. Po r'clòre, zèls ossi, leü prumi 
live, li cia qu'èlle lèzi aveüve douviè su sès gngnos... Is l'avint 
mètu su d' gurni, li djoû qu'il avint quitè l” maujo ; mins lèye, èle 
l'avedve mètu à pont, dins sès-afaires. Èt volè audjoûrdu, qu'is 
l' ritrouvint, en l' rabrèssant, qu'èle rôguieut d'dja. 


Èt portant, en li d'djant bondjoü, = bondjoü !, dji t' dimande 
one miète ! — ; en tot li d'djant bondjoü èt li sèrè s' mwin, on 
z-aureüve ieü dit qui l' mwin li rèspondeut — Ayi, twè, èle li 
sèrelive, si mwin ! C'èsteut come on frum'jon qui coureûve, èt 
qui vos potcheut jusqu'au coedr. 


One si longue djotirnéye, citèle-là ! Avou lès piqûres, l'eau 
d' cologne qu'on rapaïrit l' front, l'êwe qu'on ramouye lès lèpes. 


Èt sès lans po sôrti do lèt ; lès dêrins qu'is faîyenut po n' nin man. 
ni, lès cias qu'èvont. = Èt nos-ôtes qu'èst là à n' l'awè nin com- 
pris... Tant pire !, on discandjerè lès linçoûs à l’ prumére taudje !... 


— « Elle aveut co prusti èt cûre èd'vant yir », ènn’aleûve-t-i 
l'ome, en z-atauchant l' parintéye qui v’ netive aus novèles. 


A l'anéti, ç'a sti l' tod dès roufions, tot èbaubyis. Qu'èle cho- 
neûve grande, marine !, sitindûwe dissu s’ lèt, avou s' bouche 
panse au laudje, qu'aspireut l'air come li soflèt do l' fwadje. Is 
f ont v'nu donè one bauje tortos, chaque a tot, maugrè tot. 


Èt li, qu'èsteut là èt què li d'djeûve à s'-t-orèye, — « C'èst li 
p'tit Djan qui v's-avoz cor oyu tchantè au Noyè, la », èt qui sin- 
teûve lès dwègts do | mwin si racrapotè po chaque dès baujes 
qu'on li d'neüve ; Ç' ti-ci, èt pwis c' tèle-là. Sèreut-i possibe qui 
ç sèreûve po d'bon ? 

Do Ÿ tchambe, tote rimpliye do ròguia, on z-a ruv'nu avou l's-è- 
fants o l' coujène. Gn-aveüve come on pwèds su li stomac' da 
tortos. 

Li vi pârin s'a stampè di s' chame — qu'il asteut vi tot d'on 
côp, èt co pus tchènu ! —, il a sti à l’ drèsse, | 'nn'a r'ssatchi l' plat 
avou lès trwès-quârts di taute qu'i d'mèreut. Sèpt' paurts qu'il 
a fait d'dins, et, come si ç'aureûve ieü sti come one comunion, 
— sauf vote rèspèct, Sègnetir ! —, il a dit, en français, = si latin 
da li —, sins one lârme, mins si pitieisemint, en câssant s’ vwès : 
— « Mes petits, je vous ai gardé la dernière tarte de marraine ». 
Lès sèpt' raupinias ont mougni, chaque si bokèt, one miète daur- 
nis’, lès pus grands, choneûve-t-i. S'is l’ con'chint bin, va, l’ taute 
da marine ! 


Pèrson.ne n'a moufetè. Come do plomb, li paujéretè pèseut su 
tortos, come li maleür pèsetve su |’ tchambe ; èwou qui l’ ròguia 
ièrtchteut s' litaniye. 


Dès-eüres èt dès-eûres au long, nét-èt djoû qu'il a durè ; en 
forguinant èt scrèpè jusqu'au pus p'tit chinon d’ nosse cœür. 


“l aveûve longtimps qui l’ mwin n’ rèspondeut pus ! 


l choneûve qui ça n’ laukereut jamais ! come dès pas qui greû- 
jèlerin.n', à ikèts, sur one vòye èdjaléye... 


Pwis, il a come nivè su l' vòye, qu'on z-aureut ieû dit. Lès pas 
s'ont distindu, pate à pate... Li soflèt s'a d'choyu : c'asteut tot. 


l n’ s'aveut seû passè qu’ do dire : Mèrci, mon Diè !... 
Portant !... 
L. LEONARD 


Lingadje di Nanène 
Li masindje tchèrboneüse 


Vinoz, mi p'tite masindje ; abiye ! vinoz à iute ! : 
Volà one crausse coyène èt dès d'miyetüres di pwin, 
Èt, dins vos scaugnes di gaye, one nokète di sayin ! 
Vinoz abiye ! vinoz d'djuner a vosse cayute ! 


Poqwè tant lès strameter ?... Lèyiz-è po vos soüs ; 

Po l’ bleuwe èt po l’ nonète ! Doûcemint !, ni fòrlez nin ; 
Vos-alez ècrauchi tot vosse nwar divantrin !... 

Comint è-st-i possibe !... Èle vos scrotereut on bot ! 


Vos-aureut-on apris dins vos djon.nès-anéyes 
Qu'i vaut mia panse churéye qui boliye dimoréye ? 
...Oyi, dji vos comprinds ! Vos p'loz fé l’ rinchinchote ! 


Di-d-ci sagwants samwin.nes, ç sèrè tote one covéye, 
Nin a rapache, li bètch au laudje tote li djoürnéye !... 
Gare aus-alènes qui grumeciyeront mès fouyes di djote ! 


LI GRAND JULES 


Lingadje d' Ouyèt 
R'vérans-dj” ? 


Nos n' djouw'rans pus à l' bale aus fleürs 
Lès brôyes-di-tchèt sont disflaniyes. 
Bondjoti curè, arvéye ma-sœür, 

C'èst timps qu'on vike qu'i faut qu'on riye 


Comint vous’ co dire dès « mon cœûr » 
Avou dès lèpes totes crèvaudéyes 

Nos n'astans pus dès djins d'asteüre 
Vaut co mia s'è fè one-idéye. 


Èt r'vêrans-dj', nos-autes, au bon timps 
Quand t't-a-fait ribrotch'rè foü d' têre ? 
Si c'èst l' vrai, Maria-ti, mès djins 
Vos-aloz è véy one d'afaire. 


G. SMAL 


Dë Perwez-Brèbant 


Dj'a... 


Dj'a cüt l' caboléye, rascoudé lès-ous, côpé lès ayes, 
Dj'a fouté l’ fè aus spènes èt aus ranches, 
Dj'a fouté djès |’ viye couche dè |’ pòmi. 


Mé djardén èst fouyi, resselé, ran.né, 
Èt l” chedpia, lès chabots èt l’ bénète 
Pind'nétè leti place èt bauyenét 

An ratindant d's-òtes djous. 


Dj'a loyi m' baléchon èt stétchi l' clé è m' potche 
Èt dj' ratind. 

Sais-dj’ qwè ç' quë dj'arè dandji 

Lauvau ? 


A fiyes, djé rawaiti lé «passe-timps» (*) po veüy cé qu'é d'medre... 
Nos-î sèrans dins saquants djous. 


Èt nos djins pwateront |’ dou. 
Jean-Pierre SURKOL 


(“) «passe-timps», passe-temps = ici : sablier (terme imagé). 
Lingadje di Mélin-Djodogne 
One djint come one òte 


Bondjod Barbi, gn'a pus rén qui va ! Pupont d'avance di s' cassér 
lès rins ; dj'a assez bouté cé-t-anéye-ci, Pérdan.n' one miète dè 
bon timps. Achidan.n'-nos a nosse tauve avon one pénte di bire, 
on crèyon èt on bia cayè fén noû, po vety di-d-qwè qui nn'ès- 
tans co capabe ! 


A ť santé, valet, èt causan.n' asteüre ! Pa d'zos, là m’ fème qui 
rûtiye co. Au d’ fod |’ bije qui sofèle avou s’ trayin d’ tos lès 
djoûs. 

Qué plaijé d' sè r'trover, in, gros laurd, onk divant l'ôte, sins pèr- 
son.ne !... Oyi, c'è-st-a twè qui dj’ cause, la,... avou t moustatche 
ge on gouria èt t' nez..., qu'on direut on ké d' botèye di vén 
ròdje. 


Mins, dis mè l' si t! vous bin, poqwè qu' t'as tant d' plaïjë à të 
r'trover insé tot sel, à rawaiti insé au trèfond d’ tès sovenances 
come au fond d'on vi pès' 


Qui t' sondjes : passe co ! Mins qu’ ti scriyes ci qui t sondjes... 
Où vas’ ? Sondji... qwè di-dje ? Dj'a mès-oûy bén au laudje. Dji 
vwè min.me ci qu'i n' faut nén. Dji raconte ci qu' dj'a véyé, ci qu' 
dj'a dit, ci qu dj'a fait... Ti t' prinds po qui ? Valèt. N'ès' nén sot ? 


Pogwè qu’ dji scris ? Ô, seûr ni po dès liärds, dji n’ sos nén 
bièsse, dji sé bén ç' qui dj' vaus. Po mès-èfants ? Ayayaye ! qwè 
f'ront-is dins dij ans... D'alieürs, mi fème èst djalouse di mès 

apis, èt tot ç' qui li tchait dins sès pates, èle fout l' fè d'dins ! 
Èt po qui d'abòrd ? Bin, por mi, tén, po m’ plaijé. 


On m' dirot co qu' ga n' vaut rén, èt ga vérot dè l' pus grand 
maisse ; waite bén qu’ dji m’ va r'toGrner por li. Dji n’ sicriros 
pus ! Malèreü, dji sèros chis pids d'zos tère. 


Ci n'èst nén po rén qui m' grand-mére a tént cabarèt èt fé 
l' lapète tote si viye ? Èt qui m' grand-père a todis compté tos lès 
vêres qu'il avot bèvu èt lès rmète divant d’ s'èdarmu ! 


Dji n sâros viker sins scrire. Rén a fer : faut fé sauteler l' bou- 
chon, faut qu'ga pète ! Èt, si dj'a l' linwe trop longue èt qu'on 
m'ètind, il trè quéquefiye mau po mès cwasses. 


Mins, qwè vous’ ? si ti n’ risquéyes rén, èdame-tu tot d' site 
èt ni t' rèvèye pus ! 


Mi pus grand plaijé, c'èst d’ rawaiti on bod à |’ vièspréye. 
L'avoz d'dja vèyé, bén paujére, a reümyi ci qu'il a mindji tote li 
djoürnéye. Fer riv'nu one boléye di ièbe, li r’ toürner su s' linwe, 
li r'passer su tos sès dints, li fer voyadji d'one massale a l'òte, èt 
fer passer tot ça, gote a gote, dins l' fén fond dé s' gorléye en z-è 
sayant tos lès gouts... Tot ga, qui n'a nén yu l' timps dè fer tot-au 
long dè l' djodrnéye. 


È bin mi, quite à dire qui dj’ so-st-on boü : c'èst fén paréy. 
Tanawète, dji fai l' toür di ç' qui dj'a ramassé a l' vole. 

« Qué plaîjë, adon, di s' dire : « Vola, c'èst d'a mi, dj'ènnè sos 
maisse. Qu'i féye frwèd, qu'i djale, qui m’ fème rûtîye ; pont 
di rwè, pont d' pape, pont d' trayin... : c'èst d'a mi... » 


Bon, fians les comptes asteûre, qu'avan.n' ? 


Jacques DESMET R.N. 
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Lingadje d' Hilècine (Neerheylissem) 


S' i r'vêreût adjotrdu... 


S' i r'vêreüt âdjoürdu, 

i fatreòt co paréy, 

i direüt su l' pavéye 

çu qu’ n'a nuk qui wèse dire, 


i rotereût nêt-èt djod 

avou s' binde du man'dayes : 
lès croufieûs, lès tchétchus, 
lès d'ssedlés, lès k'tchèssis, 
lès munabes, lès rén-d' fén, 
lès chèlijis dès pòves, 
lès-avetiles, lès chalés 

èt lès fleürs du trotwér... 


S'i rvéredit adjodrdu, 

i n’ fâreüt ni trwès-ons 

po l' vinde po saquonts cens 
po l' trin.nerè prijon, 

po li rètchi è l’ gueüye 

èt po l' baji su s' front, 

po trover, come po rire, 
trwès clås èt on mârtia, 

une saqui po doner 

on côp d' mwin a |’ bodria... 


Dju n’ conets ni c'-t-ome-la... 
dju n’ coneüs ni ç't-ome-là... 


Mu, 

dju vike, dju coûr, dju vas, 

dju fais l' fièsse, dju dame dins on lét 
dj'a auto, radio èt tévé, 

une majone qui vat on tchèstia, 

dju done dès caurs a mès-èfonts, 

mu fème a tos lès-agayons : 

n'a pus nule coujine sins-ayèsses, 

l dimègne, on va tortos à mèsse... 


Lu, 
i n'a rén, nê co 'ne payasse, 


i vike dins lès brouwes èt lès crasses, 
i magne çu qu’ lès rats ont lèyi ; 
adlé l' viye fème du quarante ons, 


il trè-st-ètèrer |’ èfont, 


pòve pitit cwèrps avou s' gros vinte ; 


poqwè aredt-i |’ drwèt du s’ 
i travaye po lès gros minirs, 


plinde, 


i coude lu cafè dins l' poûssire, 

timps qu' lès frumouches magnenèt sès pids, 
timps qui |’ solia li vide lu tièsse ; 

vat mèyeü grèter come une bièsse 

qui du s' dârer à côps d' coutia 

su lès fusiks dès cis qu’ sont maisses ! 


Portant, s' i r'vêreüt adjotirdu, 
dju sos seür qu'i f'reut co l' parèy. 
qu'i direüt tot haut su l' pavéye 


çu qu’ lès munâbes pinsenèt 


tot bas. 


Ou c' qu'is sont, lès ritches, lès boûrias ? 
Dju lave mes mwins dins l' song dès-òtes. 


Dju n’ conetis ni c'-t-ome-la 
dju n’ coneüs ni c-t-ome-la.. 


Po l' laid wati ! 


l m'sonle qui vos pindez = 
à l'âwe ? 


Dji sos-st-on pô halcrosse -— 
èt tchèpied. 


Vos n'avez nin l'ér fwèrt — 
aksût ! 


Portant dji keuve eune sa- — 
qwè èt tot m' toüne li 
cou. 


Robert VANORLÉ R.S. 


Dè Payis di Hu 


Pour en mourir ! 


ll me semble que vous êtes 
mal en point ? 


Je suis un peu mal dans 
ma peau et chétif, 


Vous n'avez pas l'air d'étre 
fort malade ! 


Pourtant je menace quel- 
que chose et tout m'est 
hostile. 
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— Qu'avez-ve â djusse, li hi- 


kète ou l' mâ d'arèdje ? 
Vos n'wây'tez gote ! 

Dja l' catêr ! 

Vos-avez l'mâ d'Sint Tibâ, 
qui beüt bin èt qui n' ma- 
gne nin må ! 

Dji v'rèpète qui dj sos 
fayé ! 


Vos avez trop bin tchiqué ! 


Mi ? Dji n' fai mây qui dè 
groumtiner. 


Qu'avez-ve co lofté tot 
rate ? 


Dè matoufèt. 


Vos n'èstez nin glot ! Vos 
'nn'avez scafi bécôp ? 


Dj'a magni a m' sò, sins 
trop” hèrer è m' frake ! 


Po-z-aveü l' mora ! c'èst 
pus pèsant à d'djèri qu'eu- 
ne cüt'nèye di mosses fri- 
cassèyes à l' crâhe di crè- 
ton. Dji v's-èl di plat' ki- 
zak ! 


Vos brâklez ! 


Vos v's-ârez dâboré tot li 
stoumac' 


Vos-èstez makté, vos ! 


Vous-avez | mâ d' Sint 
Leüp ! 


— Qu'avez-vous au juste, le 


hoquet ou mal aux dents ? 
Vous ne geignez guère ! 


J'ai la migraine ! 


Vous êtes un malade ima- 
ginaire ! 


Je vous répète que je ne 
suis pas bien ! 


— Vous avez trop bien man- 


gé ! 


Moi ? Je ne mange jamais 
que très peu ! 


Qu'avez-vous encore man- 
gé gouliment tantôt ? 


Du... (mets composé de fa- 
rine, d'eau et de lard qu'on 
ròtissait dans la poéle et 
qui était anciennement 
l'ordinaire du souper) 


Vous n'êtes pas difficile ! 
Vous en avez avalé beau- 
coup ? 


J'ai mangé à ma faim sans 
exagérer ! 

Pour en mourir ! C'est plus 
lourd à digérer qu'une 
cuisson de moules rôties à 
la graisse de lardon ! Je 
vous le dis comme je le 
pense ! 


Vous exagérez ! 


Vous vous serez barbouillé 
l'estomac ! 


Vous êtes entêté, vous ! 


Vous avez la boulimie ! 


Qui fât-i fé ? 

Fât drouktiner èt prinde 
po prudji ! 

Wice ? 

Corez a docteür, amon 


l'apoticaire ou amon l'ar- 
tisse. 


Dj'in.me co mi dè fé l' 
grande askähèye ! 
Adon hètchive tot seü foû 


di spèheûr èt à |’ wâde di 
Diu ! 


— Que faut-il faire ? 
— || faut prendre des remè- 


des et vous purger ! 


— Où? 


— Allez chez le médecin, 


chez le pharmacien ou 
chez le vétérinaire. 


— Je préfère encore mourir ! 


— Alors tirez votre plan et à 


la grâce de Dieu ! 
P. RENSON 


Di Neuvile (Flupevile) 


In còp d' pid dins m' coulière 


Èl nive a blanki no viladje ; 

Èt pourtant, èle n'a pont fait d' bròt. 

ÈI nive a skeü sès blancs nuwadjes 

Su l' timps què l' leune vèyeut su l' nòt. 


Au matin, gn'a d'dja dès batâyes : 

On s' calone a còps d' gros boulèts ; 
Lès fiyes ès’ sauveneut à dadaye 
Come dès gates qu'ont rauyi l' piquèt. 


Mais lès scolis dè l' grande escole 
Chuwenut m' pavèye, fins dèsbautchis ! 
Maugrè zias, is vont à |’ gayole... 
On dèvreut bin leü d'ner condji. 


ls vont tizer, |’ néz dins led live ; 

Èt min.me, en rècitant leüs l’çons : 

— « Seür què |’ solia f'ra fonde èl nive... 
Èyèt, qu'au nòt, gn'aura pupont. » 


Là qu'is r'passeneut, tièsse après tére ! 

ls sont mwais, is n’ djiguèleneut nin. 

Gn'a iun qui fout s' pid dins m' couliére... 
èyèt pourtant, èle n'è pout rin. 


DIMANCHE C., R.N. 
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Cercle royal littéraire dialectal 
Lès Rèlis Namurwès A.S.B.L. 
Les Cahiers Wallons - NAMUR. 
(n° 1174 - Moniteur belge 27-02-75). 


Rapport 1975. 


Cette année « Lès Rèlis Namurwès » ont tenu onze assemblées 
ordinaires et une séance anniversaire au cours desquelles 188 oeu- 
vres en vers ou en prose, écrites par les membres ont été lues 
ét « tam’ jiyes su l' passète », - Les Cahiers Wallons qu'ils éditent 
ont donné en dix numéros, soit cent soixante-huit pages, les meil- 
leures œuvres des Rèlis et notamment ; « Avou lès vis cousins do 
Wisconsin » de Lucien Léonard, « Vis Payis » (Prix G. Michaux 
1974) de Lucien Somme, les poèmes (prix G. Michaux 1975) d'Al- 
bert Rousseau ; un conte et un sermon de l'Abbé André Henin, 
lauréat du premier « Grand Prix Jh. Calozet 1975 » ; « Come ine 
blanke arièsse » d'Albert Maquet, les œuvres d'Augustin Huaux 
(1815-1874). 


Productions littéraires des Rèlis chaque semaine dans la rubri- 
que malheureusement trop exiguë des « Chije èt Pasquéyes » de 
« Vers l'Avenir » tenue par Lucien Léonard. Dans d'autres jour- 
naux : « Vers l'Avenir-Luxembourg », idem Tournai et Huy-Wa- 
remme ; « Le Courrier de l'Escaut ». Dans de nombreuses revues 
locales ou régionales : Dimanche, Propriété Terrienne, etc... - La 
SLLW a publié le roman d'Auguste Laloux « Mi p'it viyadje dès- 
ans au lon » ; le Guetteur Wallon : « Le mariage dans nos dialec- 
tes » de Lucien Léonard ; l'Institut belge de Rome : Le Congo et 
l'Angola de 1639 à 1655 » du regretté chanoine Louis Jadin ; Rey- 
nolds Hostin : « Contribution au dictionnaire du parler de Ciney »; 
Jean Legrand, un recueil de ses dessins « Djôsèph èt Françwès » ; 
Dr Albert Robaux : « Philippe Joseph Lamormain, Wallon du St 
Empire (1574-1648) et « Philippe Benjamin Buchez (1796-1865). 
Josy Muller continue « Connaître la Wallonie ». Ernest Montellier 
et Auguste Laloux ont présenté à la SLLW une étude sur Nicolas 
Defrêcheux ; Lucien Léonard au Facultés N-D. de la Paix, une con- 
férence pour l'AREW ; « Les Wallons du Wisconsin » ; Hubert 
Jacques aux Masuis et Cotelis a Jambes : « Du Saule de Revin au 
Peuplier d'Andenne » ; Simone dè l' Goulète a la séance du 66ème 
anniversaire des Rèlis : « Olwè, mi bia viladje ». A la même occa- 
sion, Lucien Léonard : « Les Wallons et la fondation de New- 
York ». - Des messes en wallon ont été dites (Namur, La Plante, 
Jambes, Houx, Jodoigne, Saint-Marc, Vedrin, Yvoir,...) avec « prè- 
tchemints » par plusieurs prêtres dont l'abbé André Henin, aux 
Fêtes de Wallonie a Namur, A noter Ernest Montellier, deux 
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messes mises en musique : « Mi Mèsse » et « Mèsse po lès Cotelis 
Djambwès », première messe polyphonique (4 voix mixtes). A 
signaler encore d'E. Montellier, des discours en wallon : deux à 
la Société royale Moncrabeau qu'il dirige, à l'Evêché, aux funé- 
raille de Victor Verdun. - Article lui consacré par Victor George 
dans « Confluent ». 


Les Rèlis ont participé à de très nombreuses manifestations, soit 
individuellement ou en groupe : 25/1 - Réunion des Auteurs Wal- 
lons à Liège ; Contacts avec l'UNAWAL-Kinshasa des Wallons du 
Zaïre qui éditent une revue « Qué Novèle ! » ; 2/2 - Assemblée 
générale de la FWLD. Pce de Namur ; 15/3 - Gala du Folklore 
Wallon à Bruxelles ; 16/3 - Bambois : 4ème anniversaire des « Scri- 
jeüs Walons d'après l” Bambwès », avec la chorale de Dorinne 
(Aug. Laloux) ; 22/3 - Maison Culture Namur : Journée d'étude 
sur l'action culturelle ; 19/4 - Idem : Après-midi culturel, avec 
Josée Spinosa-Mathot ! 27/4 - Journée d'étude de la FWLD. du 
Luxembourg à Freux (Georges Smal) ; 11/6 - Ciney : Cabaret litté- 
raire wallon (J. Spinosa, V. George, R. Hostin). Du 27/6 au 10/7, 
à titre personnel, Lucien Léonard et Hubert Jacques participent au 
voyage organisé par l'ASBL Wallonie-Wisconsin. Dix journées 
inoubliables avec 240 wallons dont Jean Mosseray à la tête de ses 
Masuis et Cotelis et les acteurs de la « Compagnie Aimé Courtois, 
chez les « Vis cousins Walons do Wisconsin ». Ils ont eu l'immense 
joie, grâce au dévouement de M. Georges Bechet, Wallon Namu- 
rois établi à New-York, au nom des Wallons « d'amon nos-ôtes », 
de traverser les rues de New-York (Broadway) en portant notre 
drapeau au coq wallon et d'aller s'incliner devant le monument 
élevé en cette ville cosmopolite à la mémoire des 33 familles, 
wallonnes pour la plupart, qui fondèrent New-York en 1624. - 
Lucien Léonard est président-fondateur de Wallonie-Wisconsin, 
ASBL mise sur pied avec son fidèle et très dévoué collaborateur 
Charles Henriette. Ceci nous vaudra, après les expériences de 1972 
et 1974, de revoir à Namur, du 7 au 21-9-76, les Wallons d'Amé- 
rique. - 2/7 - Réception par la Municipalité de Fleurus du poète 
Albert Rousseau ; 13/7 - 10ème Festival d'Olloy : journée d'hom- 
mage a Simone dè l' Goulète (Mme Manouvrier-Leroy), Chevalier 
de l'Ordre de Léopold II ; 3/8 - Pèlerinage a Saint Hilaire (Mata- 
gne-la-Petite) en hommage a Joseph Calozet, Arthur Masson, Ca- 
mille Masson et Gérard Coulonval ; 15/8 - 2ème Concours des 
Menteries de Moncrabeau ; 7/9 - Moustier-sur-Sambre : inaugura- 
tion du Centre culturel « Gabrielle Bernard » ; 16/9 - Athénée de 
Namur : Fêtes du 125e anniversaire : plaque commémorative à 
l'effigie de Jh. Calozet ; 20-21/9 - Namur : aux différentes mani- 
festations des Fêtes de Wallonie ; 21/9 - Saint-Léger : 1er Festival 
du dialecte gaumais (Mme Hance-Burquel Hélène et Albert Hus- 
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son) ; 26/9 - Charleroi :Josée Spinosa animatrice d'une séance de 
variétés ; 28/9 - Lucien Léonard remet officiellement à la Ville de 
Namur le drapeau offert par la Ville de Green-Bay (Wisc.) ; 8/11 - 
Bruxelles - Académie royale de Belgique : élection de Pierre Ruelle 
et réception par Willy Bal. 22/11 - Palais provincial de Namur : 
hommage à Emile Dave pour 28 années au service de la promo- 
tion du travail. 

Au théâtre : séances wallonnes au Théâtre Royal de Namur par 
les compagnies Tine Briac et Aimé Courtois ; 26/1 : création de 
« One sitwale di Waloniye » de Marc Dacos ; 19/10 - « Li Chance » 
de Jules Evrad ; 16/11 - Création : « Li Coucou » comédie-vaude- 
ville de M. Dacos. aux Fêtes de Wallonie, au vieux quartier de 
l'Ilon : « Li Capucin » de M. Dacos. - En province, théâtre wallon à 
Warnant, Anhée, Gembloux, Dréhance, Moustier, Yvoir,... - 26-2 - 
Jauche : Compagnie : Sang Neuf », variétés avec Henri Lerutte. 
Séances wallonnes a Bois-Borsu, Clavier, etc... sans compter celles 
en faveur du 3ème age, animés par Marcel Vervotte. 

Radio et T.V. : nombreuses émissions régionales et séquences 
diverses ; 9/5 - Eliminatoires du concours de la chansons wallon- 
ne : 2 œuvres de S. dè l' Goulète : « Arrière Saison » et « Dijez-m', 
mè cœûr » ; 12/8 - En 2e vision « Les Wallons du Wisconsin » 
(1974) ; 27/9 - « Les Wallons au Wisconsin » (1975) ; 22/11 - 
« Ernest Montellier ». 


Le Wallon à l'école. - Des cours sont donnés a l'Ecole normale 
de Loverval par Roger Viroux, au Collège St-André a Auvelais, et 
par l'abbé Mouzon au Collège St-Michel de Neufchâteau. - A 
Jodoigne, « Les sauverdias d'aviè Djodogne » donnent des cours 
de wallon. - A Namur, inauguration par Lucien Léonard le 7/11 
d'une série de cours hebdomadaires « Initiation au Wallon ». - 
Les Rèlis Namurwès restent très attentifs au problème du wallon 
a l'école et souhaitent qu'un programme officiel soit établi par 
le Ministère de la Culture française, pour les écoles normales sur- 
tout, d'après les travaux scientifiques déja présentés par Roger 
Pinon, Elisée Legros,...). 

Parmi les activités diverses : 2 au 12/4 : Ernest Montellier parti- 
cipe au Congrès de l'Association Européenne de l'Ethnie française. 
- Juin : un disque : « 12 chansons wallonnes de Pierre Van Dam- 
me (Colette Aubry et Jules Hennuy). 10 au 15/6 - Ciney : Exposi- 
tion des dessins de Jean Legrand. Novembre, les Wallons du Ca- 
nada publient « La littérature de Wallonie (n° 2) ». - Des Rèlis 
membres de jurys de concours littéraires dialectaux ; livres remis 
en prix à l'occasion de concours scolaires. Le Président Lucien 
Léonard, a assumé la présidence de la SLLW. 

(à suivre) 


Hubert JACQUES 
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DEWELLE André (Jodoigne), 2, ch. de Wavre, Jodoigne 


— Plusieurs chansons enregistrées sur disques, le disque 100,—- 
(*) DIMANCHE Clément (Neuville) Philippeville 
(*) — Asto du Ri, ill. J. Fivet, 68 pg. 75,— 
(*) GEORGE Victor, rue Bouresse, Bois-Borsu 
(*) — Adju c'pagnon, plaquette 40,— 
() — Gris pwin, plaquette 60,— 
(+) GILLAIN Eugène (Sart-Saint-Laurent) 
(*) — Do min.me Tonia, éd. Romain J., Fosses, 76 pg. 50— 
— N° d'hommage a E. GILLAIN, C.W. n° 5, 1956, 46 pg. 35— 
— Li fond do Tonia, C.W. n° 8, 1967 35—-—  50,— 


(t) GILLARD Edmond, Djilâr (Namur) C.W. n° 7, 1969, 16 pg. 20,=Â 
(*) GILLIARD Emile (Moustier-s-S.), R. de Lassus, 6, Mons 


(f) — Chimagrawes, poèmes, éd. Léonard, Moustier-s-S., 63 pg. 60, — 

(*) — Pâtêrs po tote one sôte di djins, poèmes, 20 pg. 60, — 

(*) — Rukes di têre, 36 pg., Ediliwal, Mons 60, — 
— Vias d' Mârs', C.W. n° 9, 1961, 32 pg. 40, — 


(*) GUILLAUME Jean, R. P., (Fosses-la-Ville), 
59, rue de Bruxelles, Namur (Voir aussi RENARD M.) 


(*) — Grègnes d'Awous', poèmes, éd. Mosanes, 46 pg. 100, — 
(voir aussi RENARD Michel et WILLAME Georges) 


HANSE Joseph (Floreffe) 

— Hommage de sa commune natale, C.W. n° 8, 1969, 24 pg. 20, — 30,— 
HENIN André (Han-sur-Lesse) 

— Aurmonak do payis d'An, C.W. n° 12, 1974 25,— 
(t) HENRARD Louis (Perwez-Brabant) C.W. n° 5, 1952, 20 pg.  25,— 
(“) HOSTIN Reynold (Ciney) rue d'Omalius, Ciney 


(tf) — Li Tch'min do l’ Crwès, 32 pg. 50— 
(*) — Plat'néyes di Diâle, C.W. n° 3, 1961, 16 pg. NA ad 
(*) — Dès spots èt dès Ratoûrnûres d'èmon nos-ôtes — 200— 
(t) HOUZIAUX Joseph (Celles), Celles (Houyet) 

(*) — On d'méy-cint d' Fauves da La Fontin.ne, 71 pg. 38 — 

(*) — Li Vicairiye d'on Gamin d' Cèles, 203 pg. 125— 


— On quautron d’ novèlès fauves, C.W. n° 6-7, 1954, 32 pg. 30— 


(”) LALOUX Auguste (Dorinne), Dorinne (Spontin) 

(*) Li P'tit Bêrt, roman, Prix Gouv., ill., 1969, 203 pg. 150,— 
— Lès soçons, Bull. SLLW, Libr. P. Gothier, Liège 125,— 
— Lès maurticots, b. dess. S. de Coune, C.W. n° 7, 71, 16 pg. 20— 


(“) LEONARD Lucien (Annevoie), Ch. de Charleroi, 84, Namur 
— One saye di Creûjète di nosse Patwès, 92 pg. 2° édit. 50, Â 
- LEXIQUE NAMUROIS, 1 vol., 964 pg., 1969, éd. SLLW 950, =Â 
- Un Littérateur wallon du canada : l'abbé J. Pirot, 98 pg. 85,— 100— 
— On n's-aprind bin l' flamind, èt l' Walon, poqwè nin? 36 pg 35— 
— Rime-Rame : diction. de rimes, ft journal, 2 x 64 col. — 30— 


LEONARD Paul, Séminaire, rue H. Blès, 190, Namur 


Sermons wallons enregistrés sur disques, le disque 120— 


N.B. : Les Cahiers Wallons, fondés en 1937 par Eugène GILLAIN, au service 
de la Littérature Dialectale, vous offrent chaque année 10 numéros - plus 
ou moins 200 pages - pour une cotisation de 250,— (ord.), 350,— (protect.), 
500,— (hon.) au C.C.P. 000-0795697-06 de : « Lès Rèlis Namurwès », a.s.b.l. 
« Les Cahiers Wallons », 15, rue J. Hamoir, La Plante-Namur. 


Soçons Walons 


Nos v' ricomandans lès maujones « d'amon 
nos-ôtes ». 


AUTOCARS : Burnonville, r. E. Cuvelier, 3, NAMUR 
BÉTONS : Gautot, s. a., SPONTIN 
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LES CAHIERS WALLONS 


Dè l' Goulète, Ôlwè tchante... 


En s'installant à Olloy en 1964, croyons-nous, l'abbé Delobbe 
ancien curé de Dhuy ou il avait, en 1957, réussi une belle fête 
Wallonne, ne pouvait qu'éveiller, grâce a la même idée réalisée 
en sa nouvelle paroisse, le 10 juillet 1975, les échos de la vallée. 

Ceux-ci qui retentissent encore a Vierves, la cité voisine, depuis 
que Augustin Huaux y fonda la chorale, toujours vivante aujour- 
d'hui sous forme de fanfare plus que centenaire « Les Echos du 
Viroin ». Le souvenir de ce mélomane, poète et chansonnier fut 
évoqué ici en notre n° 7 de septembre 1975. 

Parmi les échos éveillés et concrétisés a Olloy dans le « Cercle 
Littéraire Gérard Coulonval », - du nom d'un jeune et brillant Rèli 
parti trop tòt, - avec les voix et les plumes de Camille Masson, 
Hélène Baland qui l'ont rejoint ; les H. Bourlard, et Gh. Caussin 
continuent, avec Simone l'œuvre commencée il y a 10 ans. 


En hommage fervent aux efforts de tous et chacun, c'est à la 
muse d'Olloy, Simone Manouvriez-Leroy, plus connue sous le 
nom de Simone dè l' Goulète qu'elle affectionne, que nous dé- 
dions ce numéro qu'elle a bien mérité. 

Li ' Le 
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Pâtêr 


Quand dè ployeraï bagâdje 
Pou m'ènn'aler délé Vous, 
Dè n'auderai què m' lingadje 
Pou d'viser avou vous : 


Sègneûr, vos mè chouteréz, 
Dè vos conterai dès prautes 
Dins no bon vi patwès 

Dins |’ walon da nous-autes. 


` A I ^ 
Dèsseüleriyes 


l s' sinteut dèsseülè 
Come in pò 
Dissu l' tièsse d'in pèlè. 


l pèstèleut, grougneut 
Tant èt pus 
Come si l' monde li à v'leut. 


A l fin scrans d’ bèrdèler 
S’ gros baston 
l l'a fait toûrniquer. 


Come si l' monde li è v'leut, 
— « C'èst pou d' bon, 
« On va pourmwin.ner 


« Pètète bén qu'i gn-aurè 
ène bone ame 
« qui nos-i inviterè 


Ayu qu' gn-aurè d'lé l' feü 
« In bon chame 
Po fer “ne divise a deûs ? » 


Lè dicauce 


Pouqwè... vos m' vèyèz si binauje ? 
C'èst qu'audjoürdu c'èst no dicauce. 
Dè mètrai mè bèle ròbe a fledrs 

èt in ruban dè l’ min.me couleür. 

Dè pèdrai mè pètite sacoche 

i n' faut nén s' fiyi a sès potches ; 
Dè mètrai m’ bracelèt a c' brès-la, 
mè bague d'ardjint à cè deugt-là. 

Si dè m' wèteus in còp a l' glace 
avant dè m'ènn'aler su |’ place ! 

Dè n' sus nén mau contène dè mi ; 
Nn-alons !... mais wètons a nos pids 
l n’ faureut nén què dè m'èspite 
dèspètchons-nous : d'intind l musique. 
D'ai dins 'm' sacoche in gros biyèt 
pour mi n'alér su l' tourniquèt. 

Què d’ sus binauje !!!!! 

Vive no dicauce !!!!! 


Avri 


Lès keûderiyes atindèt su l' tâbe 
Què d'eüje lè zine dè lès rèfer 
Mi, dè cacheu ène bone sillâbe 
Pou lè powème qui v'leut djaurner. 


Lè solia m'a faït in clin d'ouy 

Come pou dire : « Is ratindront bén ! » 
èt l' bije d'avri come ène arsouye 

mè sirine : « Va don t' pourmwin.ner ! » 


Dè su-st-èvoye au long du ri 

Lè vint tchanteut ène arguèdène 
Dè m'ai achit dèlé | fontène 

èt là d'aï tchantè aveu li. 


Lè keüderiye m'atind su no tâbe 
Abiye, ratèle èt sins taurdji 

Mais d'aï trouvè lè bone sillâbe 
èt mè powème, lè-v'là vêci. 
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Bistoke 


Èlle aveut pris in rim d' fagot 

Pour lèye awè lè pus adjiy. 
S'aspoyant d'ssu, flachant l'òrtiye, 
Ele gripeut l' tiène chuyant l' richot. 


Sè-n-òte mwin èsteut bén muchiye 

Dèzous s' vintré r'tènu d'in deugt. 
Qu'èst-ce qu'èlle aurdeut si bén catchiye ? 
D'èsteu royus', èle lè vèyeut. 


Èlle a fait “ne pauje, d'meurant su l’uch, 
R'waitant l’ viladje, r'ssatchant s'-n-alin.ne. 
— « È bén !, què d' di, èst-ce què tu muches ? = » 
— Bén, qu'èle rèspond, èst-ce bén lè pwin.ne ? — 


Dijant çoula, lè boutche au laudje, 

Riyant come s'èle v'leut m’ couyoner. 

— « È bén, què d' di, t'as l'air binauje ? — 
— Bén wêy !, di-st-èle, d’ vén t' bistoker ! — 


C'èsteut tout jusse, d' aveu mès-ans, 
Èt audjoûrdu, pa “ne bèle djoürnèye. 
Mais lès sèptante, ça d'vént pèsant ; 
N'i pinsons nén, fèjons "ne risèye. 


Èle m'apòrteut sès bèlès pèmes, 

D'in bon peumi, bén bia, bén roudje ; 
Come bén d' asârd c'èst lès dérènes 
Qu'èstént stitchiyes su l' pus wòte couche. 


C' n'èsteut qu'ène pème què vos dirèz, 
Mais dè s' peumi, c'èsteut l' pus bèle ; 
Lè tout c'èst d'i awè pinsé : 

Ène bone amitié, gn-a rén d' tèl ! 


Trêze d'awous' 


Nos pids ont seü r'trouver lè ruwèle à l' bèrbis 

qui nos mwin.ne à l' tchapèle en chuyant l' crèsse dès tris 
Lè solia tape ardant èt bòt l’ breume dè l' valèye 

Su l|'èstaurèye dè Bieure l'awous' fait sès cütèyes. 


Nos n'èston nén tout seü pou fer l' pèlèrinadje, 

No mémwère a spitè d'vant nos ouys lès visadjes : 

Dè Buchèz, Coulonval, Calozèt èt Masson 

Pou qui nos-èstons v'nus ; nous-òtes, leüs bons soçons 


Sint-llatre nos èstons dèlé vous, l' sint d’ nos tris 
Tèrtous èchone tout simplèmint pou vos-ofri 
pou lès cis qu'ont toudi sayi, leti viye au long, 
Dè moustrer lès grandetis dè nos payis walon. 


Ç’ què no cœur a d' mèyeû a d'ner : aurder l' souvenance. 


L'acsidint 


C'èsteut in vinrdi come in aute 

| fèjeut vraimint bon d' viker 

C'èst toudis insi, come dit l'aute 

Qu'ène sagwè vént vos tchèy su l' néz. 


D'aveus ouvrè ausès la-hauts 
D'ennè r'dèskindeus lès montèyes 
Èt vè-l' la-t-i què, tout d'in côp ; 
Dè ride, èt manque toute lè volèye. 


Dè mè r'trouve staurèye su l'pavè, 

Su m’ dos, ‘ne vraiye « mémé du Mwèni » 
Vos dire comint d' m'ai rastokè : 

Lè chambranle vos l' dirè, nén mi. 


È co bén astched dins m’ maltchance 
Dè n'ai ieü in pid dè skètè 
C'è-st-ainsi què d'ai fait con'chance 
Aveu lè clinique dè Couvèn. 
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No tièstu d' Cadèt 


Lè viè baudèt trin.ne lè tchèrète, 
kèrtchiye d' fagots, dè blankès skètes ; 
Il ayène fèl, montant l' gripète, 


èt tout d'in côp, v'là qui s'arète, 
sè mèt d' trèviès èt nè boudje pus. 
Què fér aveu paréy tièstu ?... 


Vos-achire, paujére su l’urèye, 
in-n-atindant què, s' zine passèye, 
i sè r'lève sins dèmander s' rèsse... 


È dwe Cadèt, !... on wèt d'djà l' crèsse. 


Éne djoürnèye dè solia 


L'aîfreû moddriye lè nwäreû dè |’ nut, 
Su no Virwin ène blanke chilèye 
Toute in firlouches raboulotèyes 
S'èstind, s'èskeüt, doücemint sins brut. 


Lè coq a l' cinse a d'dja tchantè 
L'oulote sè r'catche dins sè crabote 
In mouchon tchipiye su deüs notes 
Dins lès bòlis d's-òtes rèspondèt. 


Et v'la què, padri lès grands tris 

Nos amwin.nant ène bèle djoûrnèye 
D'ène tchòde carèsse, sètchant |’ rousèye 
Lè solia s' mousse, tout-èspani. 


Tout d’ tchûte on sint sè bone tchaledr 
On douve lès-uch tous grands au laudje 
Ll’ cœür a l'ouvradje, on s' sint binauje 
Lè solia c'èst l' jwè, c'èst l' boneür. 


Ene bèle djotirnèye, pou l fènaumwès 
Lè cinsi boute dins sès fotirèyes, 

Waite s'i n’ vént nén ène nwäre nuwèye 
Mais dins l' cièl li solia est rwè. 


Vint d' Loraine 


Avéz souvenance du vint d' Loraine 
Quand i choufleut sins r'prinde alène ?. 
rauvleut l' crèsse dè nos grands tris, 
Skétant lès couches dè nos pouplis. 

l f'seut ragouler l' tchèminéye, 

Qui oûleut come ène possèdèye ; 

èt nos pinsés = « Faura rinde pwène, 
Pou raler dins l' mwais vint d' Loraine. 


Dè nos r'wès co, sòrtant d’ l'èscole, 
Nos n' fèjés nén lès caracoles ; 
Raboulotèyes dins nos mouchwès, 

Nos courés d' crèsse, cachant l'aurcwè. 
Su l' Grand-Pont, nos-èstés r'chouflèyes, 
Lè néz roudje, lès mwins adjalèyes. 

Tu brèyeus pou ièsse a l' maujon ; 

— « Couradje no p'tite, nos-i èstons ! » 


On-ariveut maflèyes a l'uch, 


On |’ clòyeut râde, ped què l’ vint n’ muche. 


Dè l' cijène, no moman criyeut ; 


— « Mès pôves èfants, qui v's-avèz freud | » 


èle pèrdeut nos mwins dins lès sènes, 
èt choufleut d'ssu sè tchòde alène. 

èt nos l'sèrés, pèrdant s' tchaledr ; 

Dè nos wès co, riyant d' bon cœür. 


Il èst toudis là, |’ vint d' Loraine ; 

Lè v'la r'vènu : come i rind pwène ! 
Èt nos-èstons trwès viyès djins, 

A nos souv'ni dè l'ançyin timps. 

Nos r'vèyons no moman si fôrte, 
èrchandi d' sè-n'alène tote tchòde, 
Nos p'titès mwins bleuwiyes dè freud ; 
No moman... come èle nos-in.meut l... 
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Lè r'méde 


In pôve gamin què no René : 

ène quintous' qui nè l' quiteut nén ; 
Toudis ayenant, r'ssatchant s'-n-alène : 
ouys dè brèyeü, i vos fieut pwène. 


Dès drogues, i nn'aveut pris 'n tauvelèye, 
Pastiyes, piqüres, cachèts, boutèyes ; 
Saqwès qu'on li stitcheut pa-d'zous. 

— min.me çà n' li plaijeut nén du tout. À 


Maugré tèrtous, d'ai v'lu sayi, 

in bon viè rrmède dè no payis ; 

Cè méd'cine-la n’ dèmande pont d':syince, 
èt d'aveus fòrt bonè consyince. 


Mais pour li avaler l' « pòcion » 

lè gamin m' teut sès condicions ; 

Lè prinde mi min.me a l' viye manière, 
come d' li aveus contè èyèr. . 


Nos v'là èvoye nos pourmwin.ner 

lè timps steut sètch : nos n' wèrons rén ! 
mais v'là qu'in tot gripant l' pisinte, 

bén au mitan dè l' vòye, — qué quinte —, 


Tous lès deûs nos l'avons vèyu, 

— qu'èst-ce qui v'neut fér là ène sadju ? =Â 
Comint vos dire... çà sti ‘ne parade, 

rén qu’ d'i sondji, d'in sus malade. 


Mè pid m’ dèsmindjeut dins m’ solé 
d'èspotchi l’ roussia mòde dè rén ; 
Mais no gamin n'èst nén ène bièsse 
i mè r'wéteut, arlochant s' tièsse. 


Dè t' l'at apougni a picète, 

èt d' lai fait passer dins m' goyète ; 
Cloyant mès-ouys pou nén |’ wèti : 
bèn glèmiant, il a bèn glissi. 


Si lès lumegons, quand vos stez p'tit 

pa douzin.nes vos lès-avalez : 

a vos djon.nes n' faut nén vos vanter 

ca vos r'tchaira, toudis... d'ssu l' néz... 


Colas, no vijin 


C'è-st-in viy-ome, qu'èst tout tchènu 

avou dès djambes qui n'è p'lèt pus. 

Il in.me s'achire su s' basse tchèyêre 

au r'cwè dè s'-n-uch, pou fér s' plandjére, 
èt r'wéti d' sès p'tits-ouy malins 

cè qui s' passe amon lès vijins. 


Nén quèstion d' vos fé bèrdèler, 

pou 'n saqwè què vos n' alèz nén fé 

— « Mi : i faleut què d' sogne lès bièsses, 

lès djotis d' samwène èt lès djoûs d' fièsse ; 
Mi, d' travayeus èstant gamin » 

Vos rèspond Colas tout ratemint. 


Vos r'vènèz dè l'èscole pèneüs, 

— cèst co l' grand Gusse, qui vos-a ieû ; =Â 
mascòdè, |’ marone èskètèye 

èt gn-a co lès bafes qui vont tchèy. 

— « T'ènn'aurès co d's-autes, mè gamin », 
mè dit Colas, l' pipe dins sès dints. 


Au viy Colas, n' faut nén s' vanter 

mais li, “ne djodrnèye, vos p'lez l' choûter : 
l vos 'nnè raconterè, dès prautes : 

— « Li, "nn'a toudis fait pus què |’ s-autes, 
Gn-aveut nèlu qui lè valeut. » 

èt d'ai l'idèye qu'i lè crèyeut. 


| vént co voltiy aveu mi, 

vèy cè qui s' passe au lon du ri ; 
èt nos rvènons a deüs, èchone, 
bware lè cafè a no maujone, 

| mè manquerè ène ride saqwè, 
quand lè viy Colas nos quiterè. 
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Ingrèméz 


Tu tè rapèles, quand t'èsteus p'tit ? 
Combén d' côps t'as sti à Roli, 

A tchèrète, pus souvint à pid, 

Pa l' vôye qui passe au bos Fayis 
In-èfant a l' five triyaneut, 

Dins |’ convulsion, in-aute tchèyeut ; 
A Roli, rate iun d' nous coureut, 

Dé sint Guilin qui l guèricheut. 


Tu tè rapèles, quand t'èsteus p'tit ? 

Quand l' mwès d'awous' fèjeut flori 

Lès bèlès fleürs dins no Roli. 

No grand-mére pèrdeut s' grand pani, 

Et nos 'nn' alés, l' tènant pa l’ mwin, 

Cwède aveu lèye, au long dès tchemins ; 

Li blan-bouyon, l’ pouyeu, 1 plantin. 

Mon Dieu !..., Mon Dieu !..., qu'i gn-a longtimps ! 


Tu tè rapèles, quand t'èsteus p'tit ? 
Quand lès tchèsseüs vènét tchèssi ? 
Lès chèvrets, lès lièves, lès piètris, 
Gn-aveut à maque, ci à Roli. 

Et dins lè còjène d'ingrèméz, 
Mariye, Hortense èt Aglayé, 

Aveu grand-mére sè dèspètchét, 
Pou fristouyi in bon din.ner. 


Tu tè rapèles, quand t'èsteus p'tit ? 
Gn-aveut dès mines su lès grands tris, 
Ayu vèneut bramint d'ouvris ; 
On-ouvreut fèl dins tout Roli. 

Et lès grands tchaurs mwin.nét au lon 
Lès pirites, lès barites dè plomb, 

Tous dès sagwès qu’ d'aï pièrdu |’ nom. 
Pausès Matagnes èt pa Mièlmont. 


Tu tè rapèles, quand t'èsteus p'tit, 
C'èst là qu’ t'as apris a r'wéti, 

Tout ç' què l' Bon-Dieu aveut stichi 
Pa-t't-avau lès bos dè Roli. 

Et asteüre aveu qué plaïji, 

on-a souvenance, dè s' bia payis, 
Ayu nos vikés èstant p'tits 

A Ingrèméz, amia d' Roli, 


Pourmwin.nade ou bos 


Lè bia timps tchait come ène bistoke 

l fait bon s' pourmwin.ner ou bos, 
Saquantès basses dè brike èt d' broke, 
Nos mousse qu'èyêr, i pleuveut co. 


Lè solia stitche dès zigzonzèsses 

Intèr lès couches qui s'èskeuwèt 

Gn'a dès tchiperiyes, c'è-st-in djoü d' fièsse 
Après l' mwais timps qu'on vént d'awè. 


On fait dès grandès ascaurtchiyes 
On zoubèle pa-d'zeti lè richot ; 
On s' sint binauje, bén ranairiye. 
Probaòbe què d'mwin i pleuvra co. 


Payis d' Matagne 


Platias staurès, come ène chine dè viè tch'fau. 
Su l' crèsse dès tris, faits d'agauche èt d' cayaus ; 
Platia d' crauche têre, rimplichant lès sinès. 
Dèzets d’ Matagne, lè payis da Bichèz. 


Rèvièrs trop sètch, mètus ausès nwares bijes, 

Dès fonds trop crus, djòmiant lès mwaïîchès fives ; 
Dès freuds-iviérs, aveu d' trop courts-èstès. 

C'èst c' payis-la, qu'a ayivè Büchèz. 


Lès crauchès téres, lès monsetis lès-aurdét, 

Lè grain pou s' pwin, faleut n'aler l’ mèchner ; 
On-aveut fwim, quand l'awous' é manquè. 

Ene vicairiye qu'a dèscouchu Büchèz. 


Avant d' parti, il a sti dèvotemint, 

A |’ viye tchapèle sint-llaire, au confin 
Du grand platia, stitchiye su sè gritchèt. 
Et nos viè sint à ieü sogne dè Bichèz. 


Toutes lès sèminces, què nos tiènes ont sèmè, 
Dins s' tièsse èt s' coeur, au lon ont sti djaurner, 
pou 'nn' è fer un-ome, plin dè fratèrnitè. 
Matagne èst fière, d'ièsse lè payis d’ Bûchèz. 
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Lè tchanson du Bricolei (*) 
Su l'air dè Biribi 


1 
Dins tout l' payis il est coneü (bis) 
Clovis, lè rwè dès bricolets (bis) 


Dè Wègniye au Waled 

L' bia djibiè i rauv'leut 

Lè garde lè cacheut 

Dè li on s' fouteut. 

L'ci qui l'aurè a s' guète mès amis 
Sûremint qu'i est nén co a l'tète Biribi. 


2 


Lè blan-Nènè aveut djurè (bis) 

Dè mète au pas lès djins d'Olwè (bis) 
C'èst nous qui li mètront 

Nos | dèsmousserons 

Nos l' dèscòperons 

Come in saucisson 

èt si l' saucisson n'èst nén bon mès amis 
Cè s'rè lès tchéns qui lè mougneront Biribi. 


3 


On a bassinè dins l viladje (bis) 

Què |’ Blan-Nènè èsteut malade (bis) 

Il aureut lè jaunisse 

Boünome dè pwin d'èpice 

Lè vièye saucisse 

Què l' diale l'apice. 

Qui d'meure chi bones samwin.nes a s' lit mès amis 
Pou Clovis vèni godayi Biribi. 


4 


l gn-è dès Djudas tous costès (bis) 
l'nn'a trouvè iun à Olwè (bis) 
Qu'a vindu lè potèye 

Pou ène bwèsse dè pènèye : 

Gn-a ène bone fricassèye 

Chèz |’ matante Dèsirèye 

Tout |’ prè d’ Vèlu groule dè plaiji mès amis 
Clovis èrvént c' nut-ci Biribi. 


5 


Tout abiyi en mascarâde (bis) 
No Blan-Nènè sins fer d' parâde (bis) 
èst v'nu catchi s' fusik 

Dins l'èstaule à Bourique 

T'aurès dèl trique 

Si t' laches tè chique 

èt i choüteut lès Pronobis' mès amis 
Què tchanteut |’ Fixis sur li Biribi. 


6 
Tout n-ala bén jusqu'au matin (bis) 
A ç' momint là lès argousins (bis) 


Qui avét sti prév'nus 
Gripèrent lè Prè d' Vèlu 
On nos-a vindu 

No Clovis èst foutu 


èt c'è-st-insi què |’ Blan-Nènè a gangni mès amis 


Su l' pòve Clovis fait prij'ni Biribi. 


* Vieille chanson composée vers 1900 plus ou moins je pense et que j'ai 
recomposée a partir de fragments recueillis auprès de personnes plus 


agées que moi. 


Pachi dè toudis 


l trin.ne pa-d'zous sès ayes 
dès réves jamais spanis, 

dès mots qu'on n'a nén dit : 
Tous dès p'tits réns qui vaye. 


l trin.ne pa d'zous sès couches 
tout ç' qu'on-z-i a pièrdu, 

tout cè qu'on nè r'trouve pus. 
L'èfance èt sès baloüjes. 


| trin.ne pa-d'zous sès moyes 
dè fieur qu-on vént d' fautchi 
tout ç qu'on z-i-a mòchi : 
Toutes lès-anèyes èvoye. 


l trin.ne t't-au long d' no viye 
cè qu'on li a donè 

qu'on n'a nén martchandè : 
No cœür, nos vèy voltiy. 
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Lè dür arvèye 


D'ai sèrè tous lès-uch 

èt clòs toutes lès fènièsses. 
D'intind lè vint qui uche 
grignant su l' teut d'ardwèsses. 
D'ai lyi dèstinde lè feü 

èt lè dérène feumiêre, 
s'èspayaurde su lès d'zetis 
djoyant dins l' sapinière. 


Su sès pintures rouyis 

Lè bariére brait sè pwène, 

au fond dè m’ coedr nauji 

mi, dè ratasse lès mènes 

Lès viladje dèvént gris 

dèzous lè pleuve pèneûse ; 

on direut què l' timps m’ dit : 
Va-z-è... fuche couradjeüse. 


Quand tu s'ras la, au lon, 
clawèye su l' lit d'angouche, 
pinse què lè bèle saison 

va ravèrdi lès couches ; 

què l' tiène tè ratindra 

flori a dike èt dène, 

què l' rossignol tchantera 

pour twè dins l’ banke-èspène. 
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D'ai m'tu mès léves su l'uch 
pou in dèrén arvèye. 

Què ga vaye come ga fuche, 
Sègneür cè s'ra parèy ; 

Mais dins mès-ouys tchanteront 
lès pus bias payisadjes, 

què dè wès dè m' maujon : 
Mè payis... mè viladje. 


Viker !! 


Dè nè veus pus intinde, 
Ene djint qui s' disaminte, 
Dè-d-ci d' veus m'ènn'aler, 
Dè veus intinde viker. 


Dè nè veus pus intinde 

A longueü dè djoürnèye, 

Cèle qu'a v'lu fer fin d' lèye ; 
Qu'on-a loyi su s' lit, 

Qui djure come in tchèrti. 


Dè nè veus pus intinde 

Lès cocontes dè l' viye sote, 
Qui bauye, qui s' dèstchicote, 
Vént vos skeüre su vo lit, 
Pou vos-intinde criyi. 


Dè nè veus pus intinde 
Cètèlela qui n' dit rén 

Qu'èst foutuwe èt qui l' sét ; 
Et qui brait tout doGcemint, 
Pinsant qu' nèlu l'intind. 


Dè nè veus pus intinde 

Soumadji d' dèsbautchance, 

Lè djon.nète qui d'avance ; 

Pace què s'-n-ome n'èst nén v'nu, 
Brait su s' boneür foutu. 


Dè veus 'nn'aler dè-d-ci. 

Dè veus intinde ! ! 1 ! ! 

Lè coumére qui bèrdèle 
Sè-n-èfant trop arnauje 

Lè djon.ne ome qui choufèle 
Pace qu'i sè sint binauje. 

Lès djon.nes fiyes qui riyenut 
Pou rén, pou dès bièstriyes 
Lès mouchons qui tchantenut, 
Dèdins lès couches floriyes. 


Intinde ! ! ! 

Lès clotches dè no clotchi 
Soner su no viladje. 

Lè boneûr v'nu clachi 

A maque su mè visadje. 
Mè sinti... : Viker..., Viker... 


Glossaire 


arlochi, hocher 

ayèner, ahaner 

bèrsi, hésiter 

bistoke, cadeau (d'anniversaire) 

brike (di - èt d' broke, de-ci, 
de-là) 

catyi, chatouiller 

chame, siège 

chilèye, trainée 

cütèye, cuisson 

cwède, cueillir 

dèscouchi, ébranler, (ici chasser) 

dèstchicoter (si -), se disputer 

dike (à - èt daye), à foison 

èskeüre, secouer, 

èspayaurder, épandre 

fieur, foin 

godayi, se goberger, (vx) 

keüderiye, travail de couturière. 

la-haut, étage (lès la-hauts, les 
chambres d'étage) 


Mémé du Mwèni, grand-mère 
de Le Mesnil, souvent peu 
présentable, (ici) bousier, 
incapable de se redresser 
dès qu'il a été renversé) 

moudriyi, écraser 

pauje, pause 

picète (apougni à -), prendre 
du bout dès doigts 

pôcion, portion de bois, «pô- 
cion», potion (ailleurs) 

pouyeu, thym 

praute, histoire drôle 

ragouler, «refouler» 

rim, bâton, bûchette (âme du 
fagot) 

royus', perplexe 

sadju (ène -), que sais-je 

sinè, fenil 

tôrsi, tortiller 

uchi, secouer une porte. (ici) 
se démener 


Lès Rèlis Namurwès, Rapport 1975 (suite) 


Prix et distinctions : janvier, Marc Dacos, 1er Prix Engelmann 
1974 ; 15/2 - Maurice Neuville, Roi de Moncrabeau ; 3/5 - Albert 
Rousseau ler et 3e Prix au concours des Auteurs Wallons à Liège 
ler Prix au Concours des «Romans Scrijeüs» ; 22/5 - Josée Spinosa, 
Ter Grand Prix au Festival de la Chanson Wallone 1975 au Casino 
de Chaudfontaine avec |’ « Etèrmint du pindu » et « Si tu creus » ; 
25/5 - Prix Georges Michaux à Albert Rousseau qui reçoit égale- 
ment la « Cocâde R. N. » 1974/75 (66e anniversaire) ; 11/6 - Albert 
Rousseau : Prix des Sauverdias ; 16/9 - abbé Henin : 1er Prix 
Fondation Calozet ; 15/11 - Jean Galer : Secrétaire-Trésorier 
adjoint ; 20-12 - Prix Biennal Liège à Roger Prigneaux. 

Nouveaux membres. Effectifs au 15/2 - Mme Hélène Hance- 
Burquel, abbé André Henin, Robert Fraiture. - Adhérents : 18/1 - 
Albert Husson, Emile Maure, Marc Remy ; 15/11 - Emile Bothy. 

Enfin, à tous ceux qui nous aident et à ceux qui, depuis deux 
mois consacrent un jour de semaine au classement de notre im- 
portante et riche bibliothèque : « on fèl mèrci ». 


Hubert JACQUES 
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Lingadje di B'jin (Vezin) 
Li Nowé dès viyès djins 


One miète par ci, one miète par la, 

On cheüt sès pwin.nes, on vide sès djôyes, 
A p'tits bokèts nosse viye è va, 

On pièd s'-t-alin.ne au long dès vôyes. 


T'aveus dès tch'fias, tè l's-a pièrdu 
Tot passe, tot s'üse, on l'a bin dit. 
l n'a qu'one sôrte qui n'è va pus : 
Quand on-z-èst lwagne, c'èst po todi... 


Ou sont-is, don, tès camarades ? 
— Vos qui vike co, eüchiz pitié, — 
ls sont rèvòye, èt au pus rate, 

ls t'ont lèyi mwinre èt fayé. 


T'aveus dès dints, t'ès tot chaurdé 
Ti r'waites di crèsse, t'as dès bèrikes, 
Sins t' cron baston ti n' sés roter 

Èt ti ronkiyes pire qu'one bourique 


— w A | mès vingt-ans ! », direus' co bin ! 
— A ! lès matins di m' bèle djon.nèsse ! » 
Mins à qwè bon ? A mòde di rin, 

On-z-a sèré totes lès finièsses. 


Comint viker si l' viye t'anôye, 

Si t' cœûr èst flauwe, si t' tièsse èst tène ? 
Comint viker si l' pôrtemanôye 

Èst mirlitche, s'i faut qu' ti t' rastègnes 


Volà |’ tchanson dès viyès djins. 

— Eüchiz pitié, vos qui rit co. 

Pace qui vote adje è-st-au bon timps. — 
Taurdjiz ! Pus taurd vos compirdroz. 


Volà l' tchanson dès cwârps naujis. 

Ga sièv à qwè d' bizer su l' têre 

Si rin n'i dure sins s' disfouyi, 

Si tot ç' qu'èst drwèt divint foü sqwêre ? 


Tchanson d’ pènetis, tchanson d'iviér, 

Dèl nive pa-d’zeûs, dès broüs pa-d'zos. 
T'as bau fer l' djan, ti n'ès nin d' fiér ; 
Saye, si tè l' pous : t'ès su tès gngnos ! 


T'ès su tès gngnos ? Ca, c'èst l' pus boune ! 
È bin, d'metire-z-i ! N'èst-ce nin |’ Nowé ? 
L'aveus' rovi ? C'èst l' nèt qui toûne 

Avou dès stwèles pa tos costés, 


#asantKKAAAN 


Su l’ ciél qui r’lût, li p'tite tchapèle 
Qui s' tape au laudje. Waite èt si t' tai : 
N-a dès bièrdjis dins lès tchandèles, 
Avou dès-andjes po passer l' nèt 
Nosse-Dame Mariye èt saint Djòsèf, 
L'âgne qui sofèle èt l' bod qui blèfe. 
Waite èt si t' tai. 

Quand ti t' plindrès 

Dès djoüs trop strwèts, 

Quand ti brairès 

Pace qui t'as swè, 

Pace qui t'as fwim 

Èt qu'on n' t'in.me nin, 

Pinse à |’ Nowé. Su "ne bérce di strin 
R'waite-lu, stindu, a cu tot nu, 

L' ci qui d'veut v'nu. 


Adon, quinquefiye, ti t' lèverès, pus vayant, 
Mile ans pus djon.ne, èt tot t' dijant : 
— « C'èst bia, portant, 
on p'tit èfant ! » 


Maurice-Alex DUMONT 


Do Payis d' Han 


Po l vi rôleû, m camarâde, 
qwon sorlumot « Grosse Tièsse ». 


Li vî rôleû 


Li vî rôleü pa totès vôyes, 

Todi rotè, di r'vint di r' va, 

N'est jamais au coron d' sès rôyes : 
Tot jusse arivè, il èr'va. 


A-t-i trèvautchi lès viladjes, 

Twèsè lès routes èt lès tchèraus, 
Trèssi |’ dintèle di sès voyadjes 
Dins lès solès èt dins lès broüs ! 


Tot cabèròlant di sclimbwagne 
Sins-ostèyes èt sins-imbaras, 

l s'rimousse avau lès campagnes 
En displumant lès vis sbaras. 


— « Alons, cinserèsse, dj'a m' nez qu r'crole 
Abiyemint deüs crètons su m' pwin, 

Trwès canadas foü d' vosse casserole : 

Dij sèraï r'pachi jusqu'à d'mwin. 

— « Dji paye avou des sous di scaye 

Tot comptè èt tot rabatu 

A l' place di m' rimète li mitraye 

Vudoz-m' one jate di tchòd modu. 


— « N'aloz nin tanè vos mèskènes, 
Dji dwâmerai su deüs djaubes di strin 
Dji soketéyerai jusqu'à matènes 

Dji lèverai l' pèton t't-au matin », 


Li vi rôleû ayiral' nét 

S'a trompè d' vôye po l' premi côp, 
l s'a brouyi dins sès pazés : 

l s'a r'trouvu tot bièsse la-wòt. 


Au Paradis dès Vis Paletots 

Saint Pire qui n'èst nin à ça près 

Li a stitchi deus-ailes a s' dos 
Vo-l'ala dins lès-andjes dau Bon Diè. 


A. HENIN, R.N. 


Do Saut (Sart-Bernard) 


Li dêrène fouye 


Tote drwète, 

Bin rwède, 

Li dérène fouye do cèriji 

Tint tièsse à |’ bije èt a l' djaléye 
Come on sòdar wéye sins cranki 
Tofér di stok dizos l’ ach'léye, 


Naujiye, 

Plèyiye, 

Li dérène fouye do cèriji 

A todis |’ dâr do man'ci |’ ciél ; 

Èle saye co bin do s' ridrèssi 

Come on mouchon qu' n'aureut qu'one éle. 


Cwachiye, 

Moudriye, 

Li dérène fouye do cèriji 

S'a lèyi rider d'on randon, 

Come on vi loyin trop tinki 
Chortéye d'on còp jusqu'au coron. 


Sbròtchiye, 

Roviye, 

Li dêrène fouye do cèriji 

Tote èrèniye come on vi fièr, 

A bèròlé vêla padri, 

Addé sès soüs dins one warbére. 


Henry MATTERNE, R.N. 


Di Mousti 


Li vi ome èt l'èfant 


Pârin, 
Dji vôreüve bin sawè... w'èst-ce qui l’ solia è va 
Quand i d'chind padrí l bwès ètür lès deüs-aurnias ? 


M'-y-èfant, 


Dès djins vos-auront dit qu'i passe di l'ôte costé 

Tot continuwant s' toü, sins jamais s'arèter 

Tot ga c'èst dès ramadjes, i va sofler s' quinquèt 

Dins l' trèfonds dès bouchons, su one tatche di mossèt. 


Parin, 


Dji vòredve bin sawè... w'èst-ce qui lès stwèles tchaiyenut 
Dins qués-ètangs catchis, dins qués djärdins pièrdus ? 


M'-y-èfant, 


Dès djins vos-auront dit, qui l' nét qui lès copind 

Lès sofèle au matin come one lampe qu'on distind. 

Tot ça c'èst dès ramadjes, èles vont come lès bèdéyes 
Bware aux prumérès-eûres, lès bleuw pièles dè l' roséye. 


Parin, 


Dji voreüve bin sawè... w'èst-ce qui l'éwe di Moüse va 
Quand passé Parfondeviye, èle court après l' batia ? 
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M'-y-èfant, 


Dès djins vos auront dit, qu'èle court jusqu'à |’ grande basse 
Èt qu'èle î va moru come on djoü qui trèpasse. 

Tot ga, c'èst dès ramadjes, mi qu'ènn'a tant vèyu 

Dji su là po vos l' dire : Moûse n'a jamais moru 


Parin, 


Dji vôreüve bin sawè... w'èst-ce qui l Bondiè a s' twèt 
Dins qué vile, qué viladje, Li qu'on dit Rwè dès Rwès ? 


M'-y-èfant, 


Dès djins vos-auront dit qu'Il è-st-au Paradis 

Achit dins lès nûléyes, sès andjes tot-autoü d' Li. 
Tot ga c'èst dès ramadjes, li Bondiè èst d' lé vos 

Il èst là, dins vosse cœür, vosse boneür èst s' maujo 


Pârin, 


Dji vôreüve bin sawè... 


M'-y-èfant, 


Si vos v'loz tot sawè, i vos faurè viker 

Dès-ans èt dès-anéyes, cint còps vos trèbuker 

Cint còps racominci, èt quand vos sauroz tot, 

A |’ fin d' vosse vikériye, vos diroz co mwints côps 


Dji vôreüve bin sawè............ ? 


Emile BOTHY, R.N. 


Lingagdje dë Djodogne 
Lë p'tëte vôye 


One rôye dë pouchêre 
inte deüs grands fossés, 
c'èst nosse vôye dë têre 
au métan d’ l'èsté. 


Èle va tot-à s'-t-auje 
dins lès grands frèmints 
èt ratind, bénauje, 

qué vén.ye lé momint 


d'aler fér on tour 
padri lé p'tèt bwès 
avou lès-amoürs 
dë Sint-Nëcolès 


d'one pëtëte djon.ne fèye 
èt d'on grand flaya 

— ë n’ rawaite quë lèye ; 
lë, n'èst ni fwârt bia — 


Ça dërerè quéqu'fiye 
cénq-ou chis samin.nes. 
On s' rabrèsse abiye 
avant d' fer dèl pwin.ne. 


D'oyë ètindë 
raconter dès mintes, 
lë vôye ramwêrë 

èt toûne a pisinte, 


one vôye à lapéns 
plin.ne de caracoles. 
c'èst là quë m' cousén 
mètéve sès bricoles. 


Jules FLABAT 


D’ A l Vile (Flupevile) 
A m' fourni 


Dj'ai deüs murwès 

Toudis sbarès, 

Parait 

Qu'on veut l' cièl au trèviès. 
Dj'ai “ne tchèminèye 

Qui ronguiye come in toqwè 
Èt qui r'nifèle tanawète. 


Dj'ai in fotir grand come in coedr 
On-i mèt cûre du boneür 
Avou dès bètch a picètes. 


Josée SPINOSA-MATHOT, R.N, 


Do Condroz 
Prih'ni ? 


Poqwè, vi ome, 

Plôye-tu li scrine à-z-ascwähi l' pazé 

come lès boûs, d'vins l' timps, pindous a harké ? 
Poqwè, vi ome, 

Rote-tu, tièsse è tère come on tchin sclôyené, 
Qu'ärût, 'ne fèye a fé, wèzou n’ nin hawer ? 
Awè, poqwè ? 


T’ m'as cretih'lé tot rate - dj'ò co tès mamouys 

Dj’ veûs so tès massales deüs pièles a l' rimouye 
So t' tièsse di bwès... 

On dirit-st-on hènba k'tchèssi dè l' pléve, 

Une siteüle di frumint qu’ ârât male djéve. 


Bin la ! Hitche lu 

Li scliyon trop pèsont d' tès pòvès-ons. 

N'a qu’ twè qu'èl sét... qu’ lès-orbires sont tèmons ! 
Vas ! Et tés' tu 

Si â t' credhler, dji t'a sintou soufri 

Fat bin t' dire qui n's-èstons tortos sègnis. 


Charly DODET, R.N. 
harké, ici : joug — sclôyener, battre — mamouy, grognement, 
bougonnement — steûle, terre non déchaumée. 
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Lingadje di Fosses 


Dêrin pardon 


Popa ! Dji n'è r'vin nin di vôy la stindu, 

Vosse grand cwârps ni boudje pus su l' linçoü a dintèles ; 
Dissus vosse blanc visadje, à l' lumiére dès tchandèles, 

Dji vè |’ sorire d'on-andje, adon qu’ l'ome èst pièrdu. 


Vos mwins ont tant bouté quand vos-èstiz strindu, 

Ou quand nos n'è plin.n' pus d'ièsse dins one bèle andèle 
Crwèséyes èt rwèdes di frèd, èles sièvrin.n' bin d' modèle, 
Èt vos dwègts d' pèlèrin, vosse tchapelèt l's-a r'djondu. 


Dji vos vè la si bia pos vosse dêrin voyadje, 
Do timps qu’ voste âme tote neuwe rimonte po l' rabiyadje ; 
Quand èle sèrè au ciél, pudrè-t-èle sogne dè l' mène ? 


Mins vos n' mè |’ diroz nin, vos ratindroz s' randon, 
Come vos m' dijiz sovint, après mès misaumènes. 
Popa ! Sins vos..., a qui faut-i d'mander pardon ? 


Dèsiré PREUD'HOMME, R.N. 
Dè payis lidjeds 
Riyoterèye 


Ine saqui droûve li pwète... 
Èst-ce onk di mès vwèsins 
vinou m' dire sès mèhins : 
On vantrin sins cowètes ? 


Èst-ce on martchand d' rawètes ? 
Ou sèreüt-ce on parint ? 

Coula m'èwar'reòt bin, 

a mons qu'il aye dès dètes ! 


Sèreût-ce on camarade 
si sov'nantè s' balade 
qu'il a s' plèce è m' coulèye ? 
Nèni : Ç n'èst rin, C'èst l' vint 
qui m' djowe ine riyoterèye. 
L'iviér, c'èst |’ seûl qui vint. 
Eugène GOETTGENS 


Riyoterèye, plasanterie — Vantrin sins cowètes = littéralement : tablier sans 
cordons = personne voulant faire plus qu'elle ne peut. 
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Ligadje di Florène 


Après « toudis » 
Dis-m' qu'i n' vêra 
Jamais ç’ timps-la 
D'awè tout dit. 
Dis-m' qu'i gn-aura toudis 
En- « a » 
Pou p'li rimer avou solia 
Èt n' fuche qu'in p'tit bokèt di t' cœür 
Pou p'li copler l' boneür. 
Ca fait combin, don, qui l' solia 
Riyote dissu t' visòdje ? 
Gn-a tant qu'ont todrnè l' padje 
Èt qu'i d'mère co brâmint à scrire. 
Gn-a tant qu' s'ont édôrmi, odès, 
Èt qu'i d'mère co brâmint à dire ! 
Comint dis' ? 
Dji n' choüte nin ? 
© ! Siya, don, qui dj’ choüte ! 
Mais, veus', là qu' dji m' dimande : 
Li vôye qui nos-avans tchwèsi, 
Ewou c' qu'èle mwin.ne, après « toudis » ? 


Lucien SOMME, R.N. 


Payis d' Fumwè (Wallonie de France) 


Souvenance 


Quond di'astais p'tit, dj’ m'è souvins co 
Dins lès près dj’ waurdais lès bicots 

Dins lès tchomps, tout près dèlé mi 

Ene coumére waurdait lès bèrbis. 

Souvint su l timps qu’ lès bièsses mindjait, 
Nos deûs longtimps on causait : 

On s' racontait in tas d' babioles, 

Pa dès còps dès afaires si droles. 

Ele mi d'djait souvint (qu”) dj'astais bia 

L' dimègne quond dj'avais mis (m’) bia tchapia, 
M' culotte sins traus èt pwis m’ tricot, 
Tchaussi di mès pus nieus sabots. 

C'èst vrai tout d'min.me : dj'astais fin craus. 
Gn-è longtimps d' ga, dj' m'è souvins co, 


(t) SALADIN (recueil) 


Lingadje di Dorène 


Dès côps, í vaureut mia t'nu s' linwe 


One istwêre qui papa mi conteut quand dj'èsteu roufion. One 
do vi-vi timps, di-d-quand c'èsteut cor à |’ cure qu'ont mineut lès 
gades èt là qu'on t'neut |’ vèrat po tot |’ viyadje. C'èst dire qui 
lès djins d'adon n'ont pus chôpe leüs-agaces là longtimps. 


È bin, li curè di ç' timps-là èsteut come brâmint dins zèls : 
tofêr choquè èt foute li trayin à sès djins qui n'èstint nin di d'néye 
assèz à |’ portchèsse. Bèrdèlè èt bouchi su l' plantche do |’ pirlo- 
tche. 


Portant po fè bratchi lès djins, il è copleut bramint d’s-ôtes : 
« = Ci qui vos d'noz au Bon Diè, ènm'aleut-i tos lès dimègnes, li 
Bon Diè vos l' rind todi a dobe. » 


A dobe, vos-ôtes ! Ayi ça ! a dobe !... Seûlemint mwints côps, 
i s faureut d'mèfyi, en mètant insi |’ Bon Diè au djeu. 


... « = Sésé' bin, di-st-i on-ome à s' feume, Nos n'avans qu'one 
fayéye aguète èt èlle èst co formoduwe pus d'aus trwès-quarts ; 
ga m’ trèboule là saqwants djoüs : èt si nos l' minins a nosse 
curè ? Qui nos 'nn'aurins tot d' swite deûs, come il a co prétchi 
dimègne passè. Qu'è dis’, feume ? 


... Qu'è dis’ ou qu'è dis’ nin. Do timps passè, lès coméres choû- 
tint leûs-omes sins jamais forbate : « — Come vos v'loz, don, mi. 
Dji m'è frè quand min.me mau, savoz : Pòve Mourète ! Mins po 
'nn'awè deûs o stauve... » 


L'ome distèle Mourète d'a l' crépe èt èvòye au curè. 


... «= È bin ! Djâque, di-st-i l' curè. » ... « = Cèst Djâque as- 
teüre, dijeu-dje a papa. L'òte fiye, c'èsteut Chale. » 


« = Ô ! djin.me ostant on Châle, é mi, ènn'aleut-i papa. È bin ! 
ça va co, Chale d'abôrd, di-st-i l' curè, vos-èstoz ci qu'on pout 
dire on byin brave ome. ls n' sont nin spès lès cis qu'è frint 
ostant. Li Bon Diè vos r'vaurè ça. » 


« | pout bin, Monsed l' Curè, ca astetire, o stauve nos n'avans 
pus qui l' place. » 


. « = Â ! m fi, di-sti l’ curè, c'è-st-à prème qui ga r'vint bin 
a Note Sègneür, s'on s' fait quite por li, d'one sagwè qu'-on-z-i 
tint... Mèrci quand min.me, savoz. Mèrci bramint dès còps. » 
Dès mèrcis insi, on 'nn'a ostant da on prétcheü : à ç' pris-la... 


... « = Enfin, di-st-i Chale po 'nn'alè... A l'oneür, Monsed l 
Curè. » 
Nosse curè uke vitemint li maurli : « = Tènoz, vola Chale, 


wai ! cit'lè qu'èr'va. | m'amine si vatche. C'èst por mi, di-st-i. Por 
mi tofèr. On sèreut à l' Sint-Pire, dji direu qu'i m’ vout bistokè. 
Enfin ossi bon ! Et si vo l! miniz o pachi addé nosse Rodjète ? 
One bièsse qui provint di p'tit stauve. Nin poûrîye crausse ; Quau- 
su on porte-mantau. Mins c'èst todi ca. » 


Lès bièsses, c'èst parèy aus djins - en tot rèspèctant l' batème - 
Dimeurè mièrseüle one vatche, c'èst |” pètche. Èle s'anòye, si 
mau plaire èt « man » èt « man », sét-èle bin après qui ou après 
qwè ? 


Èt là Mourète èt Rodjète zèles detis. On s' riwaite èt s’ vènè, 
Djibotè saqwants toüs au-d-dilong dès ayes autoû do prè, one èt 
l'òte après, Si dire dès mots èt s' lètchi. Tot d' swite di soce è- 
chone, Tantia, nin cor one diméye-eûre après Mourète li prumire 
èt Rodjète què l' sit, èles passenut pa one trawéye ètur deüs stos 
è l'aye. Su tchamps, su vòyes tote li vèspréye, Qu'on s' plait bin ! 


La qu'i fait nét ossi. Tot ç' qu'on vout, faut-z-èralè. C'èst l' mòde. 
Èt r'brokè au r'cwè. 


... « Co pont d'avance d'alè veüy o stauve dandjereü ? », di- 
mande-t-èle li feume à Châle.., » = Nosse pôve viye Mourète ! » 


Èlle achèveut do causè, Èst-ce qu'èle n'òt nin mûzè one bièsse ? 
Èt mizè one deûzin.me. Vorè one djin : « È ! Chale ! ... Chale, 
vinoz veüy. Vinoz insi... Nosse curè dit l' vrai : Wai ! nos, lès 
dets vatches qui |’ Bon Diè nos ravôye ». 


. « Èt l' curè, ènn'aleu-dje à papa, qu'a-t-i dit en s’ ritrouvant 
sins vatches ? » 


— « Dandjeret qu'i n’ s'a wasu disminti divant lès djins. Il aurè 
lèyi gotè insi. Tant pire... A l' bone wâde do Bon Diè, s'apinse 
l'ome qui s' feume aveut lèvè |’ pèton avou |’ boüsse do mwin.- 
nadje. » 


A. LALOUX, R.N. 


Lingadje di Grand-Leez 
Timpe ou taurd 


Dimwin,ou tot-a-l'eüre, 
Quand l' dérène sèconde sèrè meüre, 
Faurè qu' ça brotche. 

Sins awè |’ timps dè r'waiti l eüre 
À | grande ôrlodje. 

Mu 
Come vos, 

Min.me si nn’ avans nén l' timps, 
Qui nos-eûchanche bran.mint, 

Ou pont di liärds 
Ca pout nos tchaîre sins qu'on n' criye gâre 


Avou, 
Ou sins-altire, 
Qu'i faiye mwais ou qu' faiye bon, 
On côp qu’ ça prind toûrnüre 
Nosse compte èst bon. 


Èt après 
Énn-èstoz seûr qu'on pwaterè l’ doü ? 
Sins criyi fwart... 


Quénze djoüs. 
Albert ROUSSEAU, R.N. 
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Di Mèlin (Djodogne) 
Cèp' ! 


Come dèl fine plêve, tès dwègts dins m'-y-anète 
m'apwatenèt on frum.jon, djon.nète ! 


A |’ nét, tos lès brès sont gris, on s' lait 
rascoude, djon.nète ! 


Dès dwègts courenèt su tès lèpes, t'as d'dja r'ssèré 
tès-ouy, t'ès su l' lingou, djon.nète ! 


Lès croles catchenèt lès vèsadjes, lès vesadjes 
ni sont pus qu' dès tatches, djon.nète ! 


Ti v'là mièrnouwe, ti triyänes tote, 
n'ôye ni pel, djon.nète ! 


T'as totes lès stwèles po t' rabiyi ! 
J. DESMET, R.N. 


Èglijes dè nos clotchis 


Gn-a dès-èglijes dè nos clotchis, 

Quand on poürtchèsse pou lès guèrnoüyes 
Qu'èvont à mèsse dins l' bèniti 

Èt qui tchanteneut pou... dès bias-oüy. 


Gn-a dès pawènes qui font l' dreuti 

Pou p'li djouwer deûs sòtes dè cautes, 
Prinde sins r'bate cè n'èst nin trichi 

Mins |’ mèyed djeu c'èst co d’ bate... l'òte. 


Dire qui gn-a dès coqs sins mèsti 

Djusse bons rin qu'a fé r’lûre leûs plomes, 
ls bètcheneut à tous lès courtis 

Mins voul'neutè r'moustrer aus-omes. 


Èt satche a wote, èt satche a dia, 
Èt pigne dins t' cœûr ; pigne dins t'-n-odrdadje ; 
Tout va dè sclimbwagne dè ç trin-là. 


L'èglije au mitan du viladje ? 
Gn-aura jamais pont tant qu’ lès djins 
Voûront l' clotchi dins leti djardin. 


Josée SPINOSA-MATHOT, R.N. 


A vingt-ans 


Dins l” fin sauvlon, dj'a scrit : 

« Come dji vos vwès volti ! » 

One nüléye a passé, 

Elle a tot èfacé. 

Vola poqwè, asteüre, 

Dj'aurde cès mots-là dins m' cœür ; 
Por vos, is sont au r'cwè 

Come au fin fond d'on bwès. 


André PAQUET, R.N. 


Lingadje d'Okni (Ottignies) 


Chaquin s' tou 
Viye Mame, sé vos pouriz rév'né 
Vire tos lès-èfants quë sont v'nès ! 
Djé n' sèros pés vo p'tête gâtéye, 
D-a ieû dès novèlès mounéyes ! 


C'èst më, astetre, quë gate lès-ôtes 
Qué done dès boles, qué fait dès vòtes 


C'èst mé qué bèrdèle... wére assez ! 
Quand lès diâles voul'né tot casser 


C'èst mé qué sorit, quand dj'a mau 
È r'ceonsolant lès gros bôbôs 


C'èst më, a Pauque, quë mèt lès-oûs 
Dins lès p'tèt traus, pa d'zos l' tiyou 
C'èst më, a l' chije, quë l'zeü rapèle : 
Dé s' timps, come grand-mére èstot bèle 


C'èst mé quë s' sovént d' vos lèçons 
Qué n' faut nén rovi sès tayons 


C'èst mé astedre, quë cause walon, 
A catchète, a mès p'tèts poyons. 


Claire DELBRASSINNE-MATHIEU, R.S. 
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Nos mouchons 


agasse, pie gauloise - ape-mouche, gobe-mouche gris - aronde, 
hirondelle, toutes esp.) - aulouwète, alouette des champs (v. aussi 
coclouwis) - bègasse, bécasse des bois - bèguinète, pipit des prés - 
cardinâl, chardonneret élégant - chove, grand rapace (buse ?) - 
cizèt, tarin des aulnes - coclouwis, alouette lulu (huppée) - colau 
mansau, pigeon ramier - copére lôriôt, loriot jaune - coucou, cou- 
cou - crapôd volant, engoulevent - crawieüsse agasse, pie-grièche - 
cristalin, petit faucon, émerillon - cu blanc, traquet motteux - 
cwârbau, corneille noire - cwaye, caille commune - djauserène, 
bruant jaune - djurau, geai glandivore - duc d'oulote, hibou 
moyen duc - faisan, faisan - faubite, fauvette (en gén.) - faubite 
à l' nwâre tièsse, fauvette à tête noire - fornwâre, mésange a lon- 
gue queue - grive, grive musicienne - grive françaisse, grive mau- 
vis - grosse grive, grive draine (v. aussi tchaupwin.ne) - gripia, 
grimpereau familier - gros bètch, gros bec casse-noyaux - linèt : 
gris -, linotte ordinaire ; vert—, verdier - loüde, rouge-gorge - 
mârtin pècheü, martin pêcheur - masindje : bleuwe--, mésange 
huppée ; grosse—, mésange charbonnière ; nwâre—, mésange 
noire ; —oupéye, mésange huppée (v. aussi fornwâre) - mauvis, 
merle noir - morète, traquet tarier - mouchèt, épervier - osse-cu, 
hoche-queue (en gén.) - oulote, hibou (en gén.) - pâpe, sizerin 
boréal - piètri, perdrix grise - pilau, bouvreuil vulgaire - pinson, 
pinson ordinaire, —d'Ardène, —d'Ardenne = —du Nord - plon- 
kerou, grèbe castagneux - pouye d'êwe, poule d'eau, foulque noi- 
râtre - rodje-quèwe, rouge-queue (les 2 espèces) - rossignol, ros- 
signol - rôtia, troglodyte mignon - sauvèrdia, moineau domesti- 
que - spreuwe, étourneau - spwè, pic (toutes esp.) - tchabotrou, 
moineau friquet - tchaupwin.ne, grive litorne - tchauwe, corneille 
choucas - turturèle, tourterelle - twatche-cô, torcol d'Europe - 
wiyetrape, accenteur mouchet (?). 


Reçu de M. L. DELROT, ancien Malonnois voisin « do bwès Bi- 
cheton, au Plakisse ». 


48 


DEWELLE André (Jodoigne), 2, ch. de Wavre, Jodoigne 


— Plusieurs chansons enregistrées sur disques, le disque 100,- ` 
(*) DIMANCHE Clément (Neuville) Philippeville 
(*) — Asto du Ri, ill. J. Fivet, 68 pg. 75, Â 
(*) GEORGE Victor, rue Bouresse, Bois-Borsu 
(*) — Adju c'pagnon, plaquette 40,— 
(”) — Gris pwin, plaquette 60, Â 
(t) GILLAIN Eugène (Sart-Saint-Laurent) 
(*) — Do min.me Tonia, éd. Romain J., Fosses, 76 pg. 50, Â 
— N° d'hommage à E. GILLAIN, C.W. n° 5, 1956, 46 pg. 35,— 
— Li fond do Tonia, C.W. n° 8, 1967 35— 50 Â 


(t) GILLARD Edmond, Djilâr (Namur) C.W. n* 7, 1969, 16 pg. 20, Â 
(*) GILLIARD Emile (Moustier-s-S.), R. de Lassus, 6, Mons 


(*) — Chimagrawes, poèmes, éd. Léonard, Moustier-s-S., 63 pg. 60, _ 

(*) — Pâtêrs po tote one sôte di djins, poèmes, 20 pg. 60, Â 

(*) — Rukes di têre, 36 pg., Ediliwal, Mons 60, =Â 
— Vias d' Mârs', C.W. n° 9, 1961, 32 pg. 40— 


(*) GUILLAUME Jean, R. P., (Fosses-la-Ville), 
59, rue de Bruxelles, Namur (Voir aussi RENARD M.) 


(*) — Grègnes d'Awous', poèmes, éd. Mosanes, 46 pg. 100, — 
(voir aussi RENARD Michel et WILLAME Georges) 


HANSE Joseph (Floreffe) 

— Hommage de sa commune natale, C.W. n° 8, 1969, 24 pg. 20,— 30— 
HENIN André (Han-sur-Lesse) 

— Aurmonak do payis d'An, C.W. n° 12, 1974 25,— 
(t) HENRARD Louis (Perwez-Brabant) C.W. n° 5, 1952, 20 pg.  25,— 
(“) HOSTIN Reynold (Ciney) rue d'Omalius, Ciney 


(“) — Li Tch'min do l’ Crwès, 32 pg. 50,— 
(*) — Plat'néyes di Diâle, C.W. n° 3, 1961, 16 pg. 20-  30,— 
(*) — Dès spots èt dès Ratoûrnûres d'èmon nos-ôtes 200,— 
(t) HOUZIAUX Joseph (Celles), Celles (Houyet) 

(*) — On d'méy-cint d' Fauves da La Fontin.ne, 71 pg. 38,— 

(*) — Li Vicaîriye d'on Gamin d' Cêles, 203 pg. 125,— 


— On quautron d’ novèlès fauves, C.W. n° 6-7, 1954, 32 pg. 30— 


(“) LALOUX Auguste (Dorinne), Dorinne (Spontin) 

(*) Li P'tit Bért, roman, Prix Gouv., ill., 1969, 203 pg. 150— 
— Lès soçons, Bull. SLLW, Libr. P. Gothier, Liège 125,— 
— Lès maurticots, b. dess. S. de Coune, C.W. n° 7, 71, 16 pg. 20— 


(“) LEONARD Lucien (Annevoie), Ch. de Charleroi, 84, Namur 
— One saye di Creûjète di nosse Patwès, 92 pg. 2° édit, 50,— 
— LEXIQUE NAMURONS, 1 vol., 964 pg., 1969, éd. SLLW 950,— 
— Un Littérateur wallon du canada : l'abbé J. Pirot, 98 pg. 85, =Â 100,— 
— On n's-aprind bin l' flamind, èt l' Walon, poqwè nin? 36 pg 35— 


— Rime-Rame : diction. de rimes, ft journal, 2 x 64 col, 30,— 
LEONARD Paul, Séminaire, rue H. Blès, 190, Namur 
Sermons wallons enregistrés sur disques, le disque 120— 


N.B. : Les Cahiers Wallons, fondés en 1937 par Eugène GILLAIN, au service 
de la Littérature Dialectale, vous offrent chaque année 10 numéros - plus 
ou moins 200 pages - pour une cotisation de 250,— (ord.), 350,— (protect.), 
500,— (hon.) au C.C.P. 009-0795697-06 de : « Lès Rèlis Namurwès », a.s.b.l. 
« Les Cahiers Wallons », 1f, rue J. Hamoir, La Plante-Namur. 
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LES CAHIERS WALLONS 


Èchone ! Ardans ! 


Volà nosse Gusse rèvôye. D'on plin côp. Gn-a wêre qu'i sondjint. 


« Les Cahiers Wallons » qu'il a tant ovrè po nos coplè quand 
l'aveüve falu, « Les Cahiers Wallons » sont d'bwèjelès. 


Mèrci, do vi soçon, da nos soçons po tot c' qui v's-i avoz fait. 


Nos faut r'prinde li goria. Èt vos-acertinè, plai-st-a Diè, qui nos 
continuwans. Come vos sèriz la ! jusqu'a onk di nos vis stos di- 
d'là cinquante ans qui vos-èvòye si « Tch'mén dè l' Crwès » por 
vos, Gusse, èt po vosse parintéye. 


Pus lon, vos r'trouveroz nosse socon, avou « L' Craya d' Mauyin. 


Auguste LALOUX nos cause. Dins lès papis qu'i nos d'medre, 
nos-avans r'trouvè çoci. C'èst do Laloux tot pur, Tél qui nos l'a 
contè. Sins-è rovyi on « ti » ou on « t'-min.me » què l’ fait vikè, 


Les Cahiers Wallons 
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Prétchemint dau Dwèyin André Henin 
li iüt" di Mars” a Dorène 


S'on z-aurot yu d'mandè a Augusse Laloux : « Est-ce qu'on pout 
bin causè walon a voste ètèremint ? » « On l' dut » aurot-i dit. 
Djè l'choûterans, d'abòrd, pusqui c'est li qu'est maisse, ca bin 
qu’ dj’ ènn’ oyanche pèsant audjoûrdu. Portant, vaurot mi s' taire 
mwints côps qui d' rametè a maulvau... 


Po conuche les djins, faut vikè avou. Les cis qu'è causeront l’ 
mi, sès près-parints, pus taurd. One pauve djin qu'a pièrdu si 
c'pagniye, dès-èfants qu'on pièrdu led pére : is n'auront nin d' 
trop do restant d’ leüs djoüs po s'è r'ssovenu et ramèchenè tot |’ 
long do |’ vòye çu qu'il a dit, çu qu'il a fait, çu qu'il a scrit. Tot 
s' vicadje, i l'a rascodu li-min.me la saquants samwin.nes : quand 
il a yu chijelè avou sès-èfants po sès quarante ans d’ mariadje. 
— « Dj'avans yu quarante ans d' boneür, sais’, fèye » a-t-i dit à 
s' feume en montant là-wôt. C'è-st-one sagwè dò, ga, on-ome 
qui pout insi causè saquants djoûs d'vant d' moru. — « Ça n'a 
nin sti sins mau, sins pwin.ne mais on “nn'a v'nu a coron, Grace 
a Dieû ! » 


Nos-ôtes qu'est-ce qui dj’ pòrins dire. Augusse Laloux a sti pro- 
fesseür, a g' qu'i paraît. | n’ mèrviye nin. On scrijed li mostrot-i on 
nové bokèt ! Maleureüs ! Falot l' véy apici l' rodje crèyon èt 
chwarchi la-d'dins a blame. I n'èstot nin tinre. Nin question d’ fè 
l'ovradje a mitan. Si bin come si mau et pont d' misaumènes. 
Mais i l'a dit mwints côps : — « C'èst pace qui dji v’ veus volti 
savoz, qui dj’ sus malauji avou vos ». = Et c'èstot |’ vrai. 


Si maujon, c'èstot l'uch au laudje. Po sès-èlèves ç'a n'a jamais sti 
one sicole mais one famile. Et c' n'est nin mon lès gros monseüs 
èn'don qu'il alot lès qwére. Ai-dje minti ? 


Augusse Laloux a sti òrganisse a Dorène quausu quarante ans. 
L'anéye qui vint, il aurot yu l' mèdaye di Sint-Aubwin. Organisse, 
madjutér, musucyin. Et tot dols : nin on brichòded, nin on gâteû 
d’ pausse. Quand c'est po |’ Bon Diè, on n’ travaye nin à l'tachelète. 


Quand-on z-a tchantè è francais, ça n'li alot qu'a mitan. Nin qu'il 
èstot conte lès novétès. A preûve ! Mais si v's-ariviz avou dès 
p'titès lètcheriyes a mòde di cantiques, nèni savoz. « — Po tant 
fè qu’ tant fè, dijot-i, s'i faut lachi |’ latin pogwè n’ nin prinde li 
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walon ? C'èst nosse vrai lingadje. On s'i r'trouve mi èt l' Bon Diè 
avou nos ». Ça fait qu'il a sti l' prumi a scrire one mèsse è walon 
et |’ tchantè avou l’ corâle di Dorène. C'èstot en 1967. Dispôy 
adon on z-a fait dol vòye. Grace a li ! 


l r'vérè co sovint dins si p'tite èglije qu'i vèyot si volti, avou 
ses pilasses sitampéyes d'one seûle pice, come li, diros-dje bin, 
èt v' tinu à l’ouy si vos tchantoz d’ triviès et waiti d'zos air si l' curè 
ramadje avou dès bwagnes contes. 


On |’ pout bin dire : il a sti on-èfant do payis, Dorène, c'èstot 
da sin.n'. Tot ètir... | ta v'nu au monde. Et todi z-i vikè. Avou 
lès djins d’ sès djins èt lès cis di d'dins l'timps. = « Li p'tit Bért », 
Ane dau Toneli », Sidoniye dau Wé », « Malou et l’ Djawe d'èmon 
lè marchau. — 


A-t-i pètrouyi avou zèls : « Pa totès strwètès vòyes ». dins « Mi 
p'tit viyadje cints-ans au lon ». 


Quand on li causot voyadje et condji, i òssot lès spales. Poqwè 
couru pus lon quand on z-a tot véci ? Les mouchons d' Dorène, 
is n’ tchipelet nin ossi bin qui l's-ôtes quéquefiye ? Les fleürs ni 
sont nin ossi bèles dins l'inéye dau matin quand l' solè rèwiye lès 
campagnes ? 


Si l'idéye mi prind d' voyadji, dji m' va j'qu'au coron di m' corti. 
Quand l' nware nét ravòtiye li viyadje, li clotchi d’ Dorène rasson.- 
ne ses maujons come one covrèsse, D'où sèrot-on mi qu'au culot, 
ritoquè on bon feü, èt s' mète a tizè et scrire, et scrire jusqu'à 
todi. Binauje on-ome ! Dorène, c'èstot d'dja l' Paradis. 


Augusse Laloux a sti on fèl sicrijed. | s'i a mètu one miète su 
l taurd. ll a intrè aus Rèlis Namurwès en 1963. Cès-afaires-là 
mwints côps, faut qu' ga djòmiye longtimps. C'èst tot s' vicadje. 
Mais quand ca sot', ça n'arète pus. Nin onk come li po contè dès- 
istwâres. C'èst seülemint qu'on lès va lire asteüre qu'i n'est pus 
la : Li p'tit Bèrt, li curè d’ Sautau, les Soçons, et bramint d's-ôtes 
qu'on r'trouverè dins sès ridants, 


Tot ça c'èst li, nosse camarade, qu'èst rèvòye audjoürdu, c'èst 
dès bokèts di s'coedr qu'il a mètu au monde et qu'il a discramyi. 


Savoz bin qu'au momint d'ènn'alè il a fait one place su s' lingou 
et s' mète a scrire si dérène istware. Ayi ! C'è-st-en scrijant qu'Au- 


51 


gusse Laloux a-st-arivè addé l' Bon Diè. 


Choûtoz ! C'è-st-on crétyin, savoz, qui dj’ mètans è têre au- 
djoûrdu. Et dol bone sòte. Nin a mitan. I n'a jamais rin sti a mitan. 
Ca bin qu’ ga nos-ôye tchèyu deur et qu’ dj'ènn' oyanche gros su 
l cœür, i nos faut li fè l'ôneür d'èsse ossi vayant qu’ li po l' mo- 
mint. 


Djè l' veus ascauchi one à one lès ak a do Paradis, sins 
couru, en taurdjant tènawète po soflè on bokèt. Et drouvu l’uch 
d'on côp di spale. « Vo-m’-là » a-t-i dit. Li Bon Diè a potchi foû 
di s' fautetiy di v'lours. = « Introz ! On v’ ratindot. On z-a mètu 
lès cossins su lès chames. Abiye, vinoz ! I n’ fait nin malauji si 
r'conuche quand on s'a d'dja conu longtimps. 1 n’ fait nin malauji 
si r'trouvè quand on s' vèyot d'dja si volti. Wai ! Is sont là tortos 
po v' fè dol fièsse. Et lès-òtes qui v's-avoz lèyi lauvau avou led 
pwin.ne, noyoz nin ausse. ls vos siyèt, is sont d'dja su l' vòye, zèls 
ossi, po |’ grand raploû dès Rèlis dau Bon Diè ». 


Pinsiz motòt qu'on n'avot qu’ fè d' tchanteû au Paradis ? Qui 
ç qui f'rot chuflè lès mouchons, ô sabaye, èt dlè |’ vint d'chwache 
qui sofule su Dorène ? Pinsiz motòt qu'on n'avot qu’ fè di scrijed ? 
Taurdjoz ! 


Augusse Laloux, nosse camarade, vosse pus bèle istwâre, c'est 
seülemint asteüre qui v’ l'aloz scrire, 


André HENIN, R.N. 


A r'vòy, vi fré ! 


On fameüs soçon dès « Chijes èt Pasquéyes », èt d' bramint 
d's-òtès soces. Vo-v'la rèvòye, Augusse Laloux ; èt one boléye di 
sovenance di djon.nèsse avou vos ! Cinquante ans, ca compte. 


Vo-v'la rèvôye. Et tot ç' qu'on z-a fait échone d'pely doze ans, 
ga cloupe a l'éwe, po todi, chone-t-i... 


Chone-t-i... ça l' Pârin do P'tit Bêrt qui v's-avoz v'lu fè d' mi, 
vos r'trouve, vi soçon. 


Min.me astetire..., surtout Asteüre qui « Li nét, tote li nét a 
moussi d'à l'uch plin |!” tchambe » (1). Come dins l' tchambe do 
P'tit Bèrt... Et, come audjoürdu avou l' bije d'Ardène qui sofèle su 
vosse Dorène. Et qui s’ covèrine po brokè dins |’ burau èwou qu’ 
vos dwarmoz, vayant dins vosse vacha. 


Maugrè l' pwin.ne qui cwache lès cœürs èt lès visadjes, i m’ faut 
r'ssondji a vos. « | gn-a dès djots bènis ! Li Bon Diè èsconte di 
nos, qui nos r' chandit DIMEUROZ AVOU NOS, DIMOROZ... 
Sins vos, nos-èstans èwarès par nèt, o l' sipècheû, fin mièrseûs » (2). 


N'èst-ce nin l' momint do sondji, come vos, come li P'tit Bèrt 
à « illuminare his qui in tenebris et in umbra mortis... » : li solia 
qui vos-avoz, èt nos-òtes qui nos n'avans nin co. 


| m’ chone tè l'étinde dire,... èt ça nos rècoradje, vi vi socon da 
nos. 


...Qui nos ratind, di l'òte costè. 


L L, 


(1) Li P'tit Bért, p. 201. 
(2) Page 194. 


(Dè payis d' Djiblou) 
Li Tch'mén dè l' Crwès. 
Prumére Sitâcion. 


— « Volè l'Ome ! », qui Pilâte dijeûve, 
« Vos froz ci qu' vos vòroz avou. » 

Il a bén sayi d’ l'awè foû, 

Mins, wéte on pau s'on |’ discausereüve ? 


È s' ròbe sins costeures, l'Ome wétetive, 
Moya, astampé dissu l' sod. 

Li peûpe ûlant à mwârt dins |’ coü 

Èt qu'one pougniye di gros r'monteüve. 


— « Qui s' song, èvont-is, tot bwêrlant, 
« Ritchéye sur nos èt nos-èfants ! » 
Â l, is n’ pièdront rén po ratinde. 


Zèls, come bra.mint l' djoü d'audjoürdu, 
Conte li vrai, qui boutenut leüs mintes... 
C'èst Barabbas’ divant Jésus. 


« Principes sacerdotum et seniores persuaserunt populis ut 
peterent Barabbam. (Mt.) 


Detizyin.me Sitâcion. 


L’ crwès da Jésus èstetive pèsante 
Êle mus'reüve pus d' quate mètes di long, 
Trèvièsséye pa on gros tch'firon : 
C'èsteüve di l'ovradje su comande. 


Rawétans-l'bén d'vant qu'on nè l' plante, 
Li crwès qui nos va r'mète a bon ; 

Lèye qui l' fi do tchèrpèti d'mande 

Dè sopwärter jusqu'au coron. 

Qué rimouwe-mwin.nadje dins l'istwére : 
V'la qu'i toüne a signe di victwère, 

Li bwès qui pèserè su sès rins. 

Èles divêront come deüs djèrmales, 


Li soufrance qui prustit lès saints 
Èt l' cène qui Jésus boute à spale, 


« Et bajulans sibi crucem » (Jn). 


Trwèzyin.me Sitâcion. 


Po li fer dire qui qu'il èstot, 

Lès-omes l'ont pris dins leûs tricwèses. 
Lès spines avine èsson.neté s' tièsse 

Èt lès vèdjes avine tchèrwé s' dos. 


A djune, vèssu, parèy a nos, 

Cotchèssi come one maufiante bièsse, 
Jésus a ieû s' prumére fwèblèsse : 
Dizos l' crwès, la qu'i tchétè gngnos. 


Sès boûrias n'ont pont d' timps a piède 
Èt, po |’ fer chameter cor one miète, 
ls l rilèvenut avou l baston. 


Èt nos-òtes qui n' vout qu' lès bons nanches, 
l nos-a gangni nosse pardon ; 
Ill a tchét po qu’ nos nos r'lèvanche. 


« Despectus et novissimus virorum » (Isaïe). 


Quatyin.me Siticion. 


Si dj' conais one sagwè d' mouwant, 
C'èst l' rèsconte do Cris’ èt di s' mére, 
Dès deüs cœûrs dè l' mame èt d' l'èfant 
Dissu l' tiène qui gripe au Calvére. 


Su l' bward dè l' vòye, tot djèmichant, 
Èle crwèse sès mwins èt n’ sét qui s' taire, 
Et |’ paupire di Jésus si r'ssère 

Po n' nén vire li visadje di s' man. 


Mariye èst la, clawéye, pèneüse 
Tandis, lauvau, su | route crawieûse 
Qu’ í rrdondenut lès botes dès sòdars. 


Broyiye pa l’angoche qui |’ sofoque, 
Èlle ètind, come dins on tchotikmwar, 
Lès crwès bòmer èt s' coür qui toque. 


«Et Maria, mater ejus » (Jn). 
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Cénquyin.me Sitâcion. 


Il ont-st-oblidji l' prumi v'nu, 
On-ome di passadje qu'on-arin.ne, 
On payisant, Simon d' Cirin.ne, 
Po d'ner on còp d' mwin a Jésus. 


Probâbe qu'i pinseüve : « Dj'a sti yu : 

« Si dj’ m'âreüve douté qui, po m' pwin.ne, 
« On m'aletive èmantchi dins |’ sin.ne ; 

« Pa l' ruwalète dj'aretive riv'nu ». 


Sèrot-c' qui ça nos chone amér 
Ossi bin nos-ôtes qui nos fréres : 
One crwès, on nè l' pwate nin volti, 


Portant chaque arè l' sène su l' têre, 
Èt |’ moyén dè l' rinde pus lèdjêre, 
Ô Jésus, c'èst co d' vos-aidi. 


« Hunc angariaverunt ut tolleret crucem ejus » (Mt). 


Chijyin.me Sitâcion. 


One feume, d'après on vi scrijadje, 
Qui Vèronique èsteüve si nom, 
Ratindedve Jésus au passadje 

Come nos |’ fians cor à |’ porcèssion. 


Èt, maugré l sôdär qui l’ rissatche, 
Di s' mouchwè avou précaucion, 
Èle choûbe su l’ dauboré visadje 
Li grije poûssîre èt lès ratchons. 


Èt dispòs, sins qui l’ timps l rèface, 
Li pitieGs pôrtraît aude si place : 
Dins |’ twèle di lén i d'mère tèchi. 


Li fi do Bon Diè a bèle mine, 


Visadje cloyu èt rapauji, 
Dès pièles di song aus places dès spines. 


« Livore ejus sanati sumus » (Is.). 


Sètyin.me Sitâcion. 


Li vôye ni sèrè pus qu' montéye. 
Asteürechaque ascauchiye, chaque pas, 
Sins rèmission l'èmwin.ne vêlà, 

A l'angoniye qui nos rachetéye, 


Pids d'churés, mwins totes dison.netéyes, 
l s'iètche dizos l’ crwès come l'agna 
Qu'on-aigue divins sès grawes cotwad 
Èt s'i aclape, batant dès-éyes. 


l cobèsace si kèdje. Bintòt, 
Jésus tchérè po l' detizyin.me côp 
Èt il trè jusqu'au trwèzyin.me 


Come s'il arot sti marqué 
Qui l’ Cris’ dwèt tchér trwès côps li-min.me 
È l'onedr dè l' Sainte Trinité. 


« Percussus Deo et humiliatus » (ls.). 


Yòtyin.me Sitâcion. 


Dès fèyes bréyenut di vire qu'on pouche 
Mwinrner ainsi li rwè dès rwès. 
Mins Li, è-z-ètindant leûs vwès, 
Lait tchér saquants paroles di s' bouche : 


— « Plindoz pus rade çu qui vos touche 

« Èt lès cias qu’ vos pwärtez à brès. 

« Si on z-arindje ainsi l' vêt' bwès, 

« Qui n’ frè-t-on nén dès vètès couches ? » 
Come d'èfèt, wêre di timps après, 
Jèrusalèm' disparètrè, 

Ravadjiye pa l’arméye romin.ne. 


Purdans cès mèssadjes-la por nos, 
Èt qui l” bone seûve boute dins nos win.nes 
Peü do ièsse brûlés come dès stos. 


« Mulieres plangebant » (Luc). 
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Noûvyin.me Sitâcion. 


Qwèqu'on tûse à dès kilomètes, 

S'on n' riwéte qui l' nombe di stâcions, 
On n'avéve nén à-z-aler lon ; 

Mins, si |’ vòye èst coûte, èlle èst rwède. 


Èt d'zos |’ crwès qui l'agne è s-t-anète, 
Jésus buke dins lès fonds royons 

Po s' sitaurer, quausu djus d' song, 
Divant dès s' trin.ner à l’ copète. 


Il arè falu li ièrtchi, 
Nwér di boürsias èt d' poques, briji 
Aus-arièsses dès rotches ou ç' qu'on ride, 


Su l’ Golgota, l pèlé crupèt 
D'où c' qu'on z-a vüwe su l' vile maudite 
Qui touwe sès profêtes èt sès rwès. 


« Et venerunt in locum qui dicitur Golgotha ». 


Dijyin.me Sitäcion. 


Quand on z-a sti au d'bout dè l’ vòye 
A l'awéte di s' dérin momint, 

On li a rauyi sès moussemints 

Aclapés aus lèpes di sès plauyes. 


Avou sès spales marquéyes di ròyes, 

Sins sclat, sins fwace ; ome di toürmint ; 

C'èst « |l” dérén dès-omes » come, dins l' timps, 
Isayiye nos l'a fait trèvôy. 


l comprind co mia vos douleürs, 
Li cia qu'a tot pièrdu, Sègnedr, 
Tot ç qui fiéve li vraiye djòye di s’ viye 


l s' ritrouve tot come Vos, mièrnu, 
Cwachi, spotchi èt comolu, 
Èt tot rassonré d'invaniyes. 
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Onzyin.me Sitâcion. 


On z-a clawé su l'aube di mwart 

Lès detis mwins qu'avine bèni l' monde 
Èt disfinde lès minâbes conte 

Lès cias qui nos lomans : lès fwarts. 


Come dès brutes, il ont loyi l' cwarps 
Qui lès-andjes n'arine wasu djonde. 
Èt Li, nos l'a d'né po rèsponde 

Pa s' seûle bonté a tos nos twârts. 


On-z-a trawé lès pids qu' Madelin.ne, 
Ridiv'neuwe do côp l’inocin.ne 
Avéve chotirbu avou sès tch'fias. 


Vosse song, Sègneür, c'èst mi l'è cause, — 
Tchét au mitan d' l'òr do solia 
Gote à gote dissu l' tére rodjausse, 


« Quare rubrum est vestimentum tuum (ls.). 


Dozyin.me Sitâcion. 


l n'a pus nén onk dilé Li : 
Vo-lès-là èvôye come Saint Pire. 

Dji vou wadji qui l' diâle dwèt rire : 
Jésus, vosse calice èst rimpli. 


Èt lès cias qui |’ wèyenut èvi 

S'ont rachoné tortos po l' vire 

Èt s’ foute di li, èt j'qu'a li dire : 

— « Si tès l' Cris’, diskind èt vindje-ti ! » 


Lès sôdârs racontine leüs fauves, 
Ca lès bauchèles èstine afiauves... 
Èt lès djins vikine come todi. 


ll èst mwart dins l' niût sins vôssüre, 
Li tièsse bachiye po nos wéti 
Èt lès brès au laudje pos nos r'çüre. 


Trêzyin.me Sitâcion. 


One chaule di tchin.ne a sti mèteuwe 
Èt po l' prumére vièspréye di doû 
On z-a d'tchindu dins on lénçou 
Jésus sblari dins l'éradje creuwe. 


Mariye, fine blanke dins s' cote tote bleuwe, 
Li t'neüve come on-èfant su s’ choû, 

Baujant sès mwins po qu'il eûye tchodd, 

Sins co comprinde qui l' mwart èst v'neuwe. 


Drèssiye tot-au-t-truviès dè l' niût, 
Asteûre vòde come on-aube sins frûts, 
L'imaudje dè l' crwès dins l' clér di lune 


Riglatit su l'éwe dès vèvis 
Èt z-èfacer totes lès raucunes 
Au saint djardin dès-olivis. 
« Dans une nuit doucement et tristement éclairée par 
la lune de Paques » (Beaunard). 


Quatorzyin.me Sitâcion. 


Li Maisse ripwèse dins s' noü vacha 
Avou s' rossète baube bin pingniye, 
Wèyi pa saint Djan èt Marîye, 

Li plauye di s' costé sine. | dwat. 


Sès-in.nemis n'ont pupont d' trècas : 

Por zèls, li pasquéye èst finîye. 

Qu'on l'èbaume ! — afaire di feumeriyes =, 
Li pice èst djus... on n’ cause pus d’ ça. 


Li Cause, nosse cause èst bin pièrdeuwe, 
Tote èspèrance èst disfindeuwe : 
Li discipe bache si tièsse èt brét. 


Mins li mwart, ravòti pa l' niût sombe, 
Li qu'on n’ ratind pus, l'Ètèré, 
Ridouve dèdja sès-ouy dins l'ombe, 


« Ibi posuerunt Jesum » (Jn) 


Jean de LATHUY 


Li Craya d' Mauyin. 


(Satchi foü di « Deüs fauves po dès grandès djins ») 


...Bouroz, po vetiy, on gros rond cayau d'à l' copète d'one dis- 
tchindéye : Bouf è l'uréye !, bèrdouche di l'òte costè ! Èt bèròlè 
tant... tant qu'i n' saurè pus, a l' fine valéye. 

...Tènoz : ga m' fait rapinsè d'on djoü, nos deüs l' Zande Fèraye. 


Nn-avins nin ralè tot drwèt d'è scole a onze etires, Li Zande a- 
vise one djaudrène qui s' blonceut sur one cochète a l'aye do 
Prè au Gayi. On-adrwèt, maleureti !, po tapè au rwèd brès. Mins 
frout' ossi ! èvolè on mouchon en tchipiant detis còps : « Psit', 
psit' ! » Su ç' timps-la, wéte bin qui l’ pire èva s' vòye pètè o bajoür 
da |’ finièsse d'èmon l’ Gârde. Plouc . tos vêres sipiyis o plat d’ 
riz qui Babe mèteut su l' tauve. 


Nn-è p'lins rin quand min.me, nos-ôtes, si c'èsteut on vinrdi èt 
s'on mougneut do riz po dinè èmon l’ Garde. Èt veus’ come ça va 
mwints côps : li Zande ligne one djaudrène èt... nn-ans r'cheüt 
one sitroufeléye d'au maisse en rarivant po do l' vèspréye. Lumès 
qui nn-avins sti. Babe aveut fait l' racusète. 


C'è-st-insi qui li p'tit Craya d' Mauyin aveut c'minci s'-t-istwêre. 
Dj'èsteu a l' dicauce di Durnal. Li grande dicauce. A l' Sint Ubért. 
l n'i fait nin sovint bolant. Et, ç't-anéye-là, i v'leut nivetè. On 
brècheleut su l’ place ; dj'aveu mès pids come dès grognons d’ 
tchin. Èt dj' m'a sti rècwètè o p'tit cabarèt da Mayetin. 


a 


Li p'tit Craya d' Mauyin î tchanteut. Là onk qui fait bin alè 
sès tchansons. È i 'nn'a pos sire. On critchou gaiy ome, quét'fiye 
on pau su |’ sotirnwès. Tchôtchôd, d'djeut-on, dins l' timps. On 
spitant èt |’ fleür su l'ouy cor asteüre. 


Quand on l'oyeut d'à l'uch ou do l’ coujène rataquè, totes lès 
djins rabrodelint abiyemint o cabarèt. Mayetin fieut l' toürnéye 
avou sès pintes. Après detis ou trwès tchansons, li fi do cabarèt 
portchèsseut dins one calote. 


Aus p'titès-eûres, dédjà bramint dès djins èstint ralès. Li Craya 
s'a v'nu assire addé mi : èt nos copinins. Tchant por on prumi ; 
pwis quand i 'nn'a ieû soflè sagwantes, i m'a contè sès-alivètes. 


* 
* * 
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En m'oyant tchantè insi, di-st-i, vos |’ pinseriz bin : là onk 
qu'èst co djon.ne èt qui n'a pont d' nanches èt nin lon a sondji, 
diriz. Ayi, c'èst come li pinson è s' gayole qui tchante di d'lodjan- 
ce. Ca, dj’ su mariè èt bin r'fait, si v' n'è savoz rin. Ayi ça ! dji 
m'a fait gordè ossi bin qu'on-òte ; èt nin co si wére. C'èst come 
li djaudrène èt Zande ; on n’ sèt jamais jusqu'à wou qui l' pire irè. 


Si dj'aveu sti bon à consyi, on djol, au matin ! Dji n'aureu nin 
todi sti balouji aviè mon Croquète. Portant dji n'i èsteu po rin, 
savoz, mi. C'èsteut one binde di d'méy-fous qu'avint baguè s' 
môye di fagots, qui l' vi ome èsteut d'dja coûtchi. Èt mi qui n’ 
p'leut mau d' rin, dj'a ploukè, tièsse èt tot dins... on-ocèyan d' 
miséres, di-st-on o l' Bibe ; èwoù qu’ gn'a pus qu'a braire èt 
grucyi dès dints. 


Tantia, li londemwin, Croquète, on vi droumezin qui vike tot 
sed, vout d'tchinde à l’ valéye. l mousse o l’ coujène. Tot vi on- 
ome ! | fieut cor ossi nwar qui par nèt. | toüne li clè. | clitchetéye. 
Ossi bon satchi a one mwin sur on bègnon tchèrdji. Ti comprinds 
bin : li clitche èsteut amaréye a on gros fi d'òrca toürnè sagwants 
côps autoü d'on fau-lamia mètu d' triviès aus montants. Pus qu'one 
sôte : fè l' toü pa li dri. Èt « ca, djè l'aureu bin wadji ! » Lès fagots 
qui souwint au pègnon, on l’s-aveut ramoncelè d'vant lès finièsses 
da l' valéye. C'èst bon qu' lès cis d'èmon Stièrnote sont èvòye 
su |’ cinse di Coü, dji direu qu’ c'èst zèls. Èt ç' sèreut cor on londi. 
One di leûs fétinses, en sòrtant do cabarèt, li dimègne, a méye-nèt 
méyes-edres... 


Qui sereut-ce bin, li ci qu'a fait ça ? Dji n’ l'a jamais set. Deûs 
mwès d'vant, c'è-st-au Dou qu'on-z-aveut djouwè |’ quinte. On- 
arètè, l' Dou ; èt dès fwatès-idéyes. | n’ fieut nin bia alè à sès 
djotes. 1 uke lès bleûs, l' fou-tinkyi. | "nn'a v'nu deûs qu'ont mè- 
surè èt waiti lès rotes à l’ tére, èt r'toürnè tot l tchèti. Èt pignetè 
lès p'titès gotes. | pinseut, dandjereü, | Dou, lès-ènondè en l's- 
abwèssenant. Trwès samwin.nes au long, is n'ont nin manquè on 
seûl djoü ; veüy si l' Dou n' saveut nin one pitite sagwè èt r'lètchi 
l' cu dès véres,... jusqu'à tant qu'i gn'a ieü one grègne qu'a brülè 
su Corére. 


...Mins po ruv'nu a Croquète, dji n’ saureu pus dire pogwè qu’ 
dj'ènn'aleu si timpe avaurlà. Croquète rifieut s' môye en dèjurant. 
Si dj'aveu co t'nu m' linwe ; Bièsse qui dj' su ! « A di-dje en pas- 
sant, on r'mèt s' manéye à l' rimouye, là ! 

— Tais'-tu t' guedye, ti-min.me, sins t' vinu chinè dès djins. 
Bin do bonedr qui t' n'as qu’ ca a fè. 


— Ô ! 'l èst bon, é, valèt. Dji n’ saveu nin co... 
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— C'èst ti qu'a faït ça ! « Et i vore sur mi. » - N'ès' nin one 
miète onteüs do fè ça à on vi ome ? 


— Bè ! n' dis’ nin qu’ c'èst mi ? 
— Bin siya qu’ c'èst ti, Gn'a pont d'òte qui ti. 


— Ô ayi ça qu’ c'èst mi, dandjereû ! Mi, èyir, dj'èsteu... » Dji 
agne à timps su m’ linwe. | valeut mia n’ nin dire èwoü qu’ dj'ès- 
teu l' djoû di d'vant. 


— « Èyir, à |’ nèt, dol chije, on l' sèt bin tortos èwoû qu’ t'ès- 
teus, pouwant qu' t'ès ! 


— Ê ! Croquète, dji n' ti d'mande nin quéne etre qu'il èst, 
mi. » Et en m' toürnant après l' vèjin, qu'èsteut là, djè li vou dire... 
l s'aveut séwè, l’ pilâte. C'èst tofèr li min.me. On n’ veut rin, on 
n'a rin à dire, si ça toûne mau. H aveut ratemint gripè o cina ; èt 
i nos lütcheut pa on trau d’ mani. 


Djè l'aureu d'vu lèyi gotè insi. O l’ place, dji d'metire là come 
on bauyau. Croquète s'aveut on pau rapaujetè. Mins quand i' rrveut 
sès fagots di stik èt di stok, i s' richoque, — « C'èst nin insi qu'on 
travaye, vou-dje dire. On va a fait. » Croquète brèsseut au-t-tri- 
viès d' tot èt l! moncia n'a wêre ratindu po sbedrlè pâr. Li vi 
ome boleut. | s' ritoûne ; i plonke sur mi avou sès pougn au wòt. 
Djè l’ riboute ; i s'ètrèbuke ; í vout tchair. Djè V rapice pa s’ camu- 
sole èt djè l' fai assire tot doûcemint au mitan do l' vòye. Pwis, mi, 
djè |’ lève. 


One miète pus lon, dji r'waite. Croquète si r'lèveut come i 
p'leut à quate pates. Quand i s'a ieû drèssi : — « Ti t'è vas sov'nu 
qu'i m’ criye, ayi, ti t'è sovérès, » Èt c'èst l' pure vèritè ; dji m'èn- 
n'a sovenu. Èt dj' m'è sovin co. 

...Po vos dire tot come dji su,... dji n'è pou rin, mins dj'a todi 
sti fwart assoti po lès coméres, On n' si fait nin fè. Dji n'èsteu nin 
cor à mitan sòrti d'è scole, dji tchèsseu d'djà come on distèrminè 
après totes lès crapòteriyes. Dispòy... dispôy, dandjereû, qui dj’ 
sèpeu bin qu'èles sont ôtemint aguijetéyes qui mi. Ossi rôleû 
qu'on marou o mwès d' fèvri. Si dj'aveu seü èwou qu’ ça m'aleut 
èminè ! En div'nant grand, ç'a co sti pés. Dji n’ mi saureu si bin 
r'mète d'adon qu'a on tchèt qu'a l' dâr après on canari. Tè li fous 
dès pètéyes su s' mouson èt l' lârdè à l' cingue. Co l'aodlè avou l' 
grawiye. Li tchèt s' ralètche pa-t't-avaur li. 1 fait l sodwarmant 
d'zos li stûve. Au mwins' qu'on-z-i sondje, il èst pindu avou sès 
grèfes a l' gayole, au meur. 


Ènn'a-dje richeû do « tènoz » èt dès côps d' gueüye. Pont d'a- 
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vance. On n’ m'aureut seû meüri, on côp qu’ dj'aveu l vizion 
sur one. Insi, on djoü, lès cis dau Gros d'èmon li p'tite Matante 
m'ont ratindu qui dj’ rimonteu d'à l” câriére. Dji coureu adon 
après led sod ; ça vout dire, s'i gn'a onk qui court, l'òte va rwèd 
ossi, | s' pout bin qu'on m'aureut bin v'lu vélà ; i faleut î alè po 
d' bon seülemint. Lès porminè, tant qu'on v'leut. On causeut ma- 
riadje : onk què l' trosseut, c'èst mi, èt rwèd èco ! 


Di-d-padri on bouchon, is m' lancenut zèls quate. On m' rilin. 
ne on côp d' pougn su m' maquète, one pètéye pâr ci, one dis- 
poûsseléye par là. On s' boure èt m’ kiboutè. Is s' jin.nint n-onk 
l'òte. Dji sclipe èvôye. ls m'ont ieü abiyemint ratrapè. Dji ride, 
dji vole au r'vièrs. ls m'ont dringuè a platès fotches. Is staurint 
justimint l'ancène o saurt dizeûs l' bwès. Dji n’ l'aureu pus seü 
racontè sins braîre, télemint qu'is m'avint tartè... S'i n'èst nin cor 
amaudurè di c' tchòde-ci, ont-is bin sür pinsè, i gn'a mirauke. È 
bin, li londemwin, a l'anéti, li Gros nos-a tchèyu su | bosse, nos 
deûs, s' fèye, dins l’ bouchenis' o Bèlwè, qui nos nos baujins èt 
rabauji come dès cis qui n’ sont pus vèyu là pus d’ dij ans. 

* 
* + 


Enfin do trèvint da |’ quinte da Croquète, li cine qui mineut 
l' Craya, c'èsteut l' grosse Nonîye d'èmon Camus. Nonîye Tata, 
d'djeut-on. Noniye n'aveut jamais si tant chèmetè avau lès vôyes. 
Télemint qu'èle si pièrdeut tote à miètes après li. 


ï n' faleut nin d'djà ièsse couyon po fè après one parèye. Èlle 
aureut pwartè |’ Craya à dos sins flitchi. Èt li, li p'tit nintieds Craya, 
i li aureut falu one wigne po l’ ritoürnè, s’ Noniye. Pwis l’ pére 
Came, don ! Qués r'nos qu'il aveut c't-ome-la ! Èt dès grawes ! 
Quand is batint à l' cinse, por one wadjüre, i brèsseut dins one 
satchiye. Cint Kilos come one tchike. Èt d'à l' têre, èt sès deüs 

ids dins on sti, i tè l' cayeut à tchaur, Nin pus malauji qu' ça. 
t lès deüs fis n'èstint nin au dri d'è fè ostant. 


Èt ca fait qui l' Craya aveut l'intréye addé Noniye. Ayi, mins nin 
pa luch di d'vant, | monteut à chaule à one finièsse su li dri, 
la-wòt. Quand tot l’ monde èsteut r mètu, qu'i n’ cléricheut pus 
èmon Camus. 


Ô ! ç' n'èst nin |’ pumire jèsse insi. Dins l' timps, l' Gravè... Mins 
one nét, c'ti-la, i vout ramèchenè sès galotches au pîd do l' chaule, 
èt lès r'tchaussi, Ê ti ! Èlle èstint clawéyes totes lès deûs su one 
grosse plantche. Va r-z-è a pids d'tchaus asteüre !... Èmon Camus, 
on n° p'leut mau d' ça. One maujon sins vèjin èt l’ djardin tot 
seû ; rin qu’ dès patures pa-t't-autoû. 

“ (Au mwès qui vint) Auguste LALOUX, R.N. 
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LES CAHIERS WALLONS 


Li Craya d' Mauyin (swite èt fin) 


« Dji m'aureu quand min.me divu d'mèfyi, après l' brète avou 
Croquète, | m'aveut man'cyi, l' vi rogneüs. | sèpeut bin one sa- 
qwè èt il a fait l' guetis. 


Dj'èsteu on côp addé Noniye o plantchi. On clitchetéye, on 
bouche bon-z-èt rwèd a l'uch. Dji cour à l'finièsse. Nom d’ tot- 
ute ! pupont d' chaule. Ét cabèrdouchi a côps d' pougn. Pus 
qu'one sôte : brokè d'zos l' lèt. 


Noniye fait l' cine qu'on vint do d'wébyi ; èle douve l'uch. 
C'èsteut l' pa èt lès detis fis : « Avou qui èstoz ? 


— Mi ? avou pèrson.ne, ca ! 


— Ô bin siya ! grande peûye qui tès ! « Èt l' pa li fout one 
tchofe. Djè l'étind qu'èle si vout boutè à tchòlè... Et nifetè, dès- 
omes, nifetè. D’ tos costès : o |’ gardi-ròbe èt tot èwou qui dji n’ 
m'aureu d'djà seû stitchi. 


Dji m' rastrindeu, maleureti ! Dji m' fieu tot p'tit. On m'aureut 
bin mètu tot dins on pani qu'on va au martchi. 


Is “nn'alint "nn'alè mirlitche èt bèrwète. Chapè ! di- dj’ quausu. 
Mins on n° mè l'saureut rauyi foû do l’ tièsse. Bin sür, Noniye 
m'a vindu. Tot d'on côp, dji m’ sin apici par one pate : « Ê 1 
valèt, vin one miète mostrè t' grognon véci ! ». Dji m' tin au lèt. 
Tote l'indjole chipe èt ride su |’ plantchi avou mi. On m’ satche 
d'on costè, dji m’ rastint d’ l'ôte. 


Gn'aveut quand min.me pont d'avance ; is m'aurint todi. Dji 
m' laï alè. Maleureü ! dj'a sti r'plantè su mès skéyes d'one bèle 
rivèdeü. Èt dès bafes tant qu’ dj'è v'leu su m’ néz. Li pa m'apou- 
gne pa l' gorlète. Èt m’ cheûre èt m'enguetilè. Po m'è fè quite, 
dj'a d'yu promète d'alè au sècrètaire èt au curè tot d' swite li 
londemwin. 


Quand dj'a sti foû d’ zèls,... avou on bon côp d' pid èwou 
qu'on bat lès tchins... « Dji m' caye di vos-òtes ci còp-ci. » a-dje 
tizè. Ayi mins, lès trwès-omes mi v'nint ratinde asto do |’ maujon. 
Dji n’ waseu pus mète on nez à l'uch. | m'i a falu passè. 


Èt dj'a Noniye à mès crosses tos lès djoüs èt co l' dimègne, wai 
mi, asteüre ! Ayi, lès crosses, c'èst por mi, èt lèye, lès bons bokèts. 
Èle n'èst nin crausse di rin. Si, on djoû, vos passoz à Mauyin, vinoz 
veüy li quéne pouliche qui c'èst. Èt djèmi en ossant tot po rotè. 
Todi ouye véci ou véla, Èle n'a nin Djan, c'èst qu'èlle à Djène. 
Quand c'èst nin l' froyon, c'èst sès pids inflès. Do coradje ostant 
qu'on lumeçon. Afiye i mè l' faut aspalè po l'av'nu o lèt : « = Nin 
si warache, va, boûria qu’ t'ès ! » grûle-t-èle. « Bin do l’ chance, 
ti-min.me do n’ nin sinte tès fwaces. » Là tot |’ mèrci qu'on "nn'a... 
Èt qu’ gn-a dès si bèlès frissès finètes ôte paut, don ! Wèspiantes èt 
bètchautes èt tot. Dji m’ f'reu bin chin.nè rin qu’ d'i sondji. 


Èt c'èst mi qu’ fai l” mwin.nadje èt l’ bagadje èt lès bouwéyes 
èt co |’ sèmedi. Èt si t vous do dinè, fais |’ ti-min.me. = « Ê ! 
m' fi, di-st-èle avou one pitite plindaute vwès, apwate-mu m'assiè- 
te véci, si t' vous bin. « Sacrè grosse payasse ! », qu'èle mi fait dire 
ça ! Êle n’a d'djà pus l'agrè do v'nu à l' tauve, Èle brotche di tos 
lès sins. Êle ni sèrè d'abòrd pus bin assite su on chame ; i 'nn'i 
faurè deüs au prumi djoû. Divant l’anéye iute, s'èle profite todi 
insi, èle ni passerè pus aus-uch. 


Tot ç' qu'èle sèt co tènawète. c'èst splossi dès féves dins one 
passète su s' chou, ou dès pwès. Ou bin tèche. Èt brouyi tot l' 
timps : ça, èle nè l’ roviye nin. Bèrdèlaute èt rûtiaute. Èle n'èst 
bone qu'a ca... L'òte fiye, en s' v'lant cloupè su s' tchèyére, èlle 
a sbròtchi l' tchèt, qu'aveut zoublè su s' cossin ; ca, i li faut on 
cossin su s' chame, sês’ po-z-awè bon sès grossès fèsses. | vos faut 
v'nu veüy ça, lès-omes ! On dri come on louwin d' cinse. On 
vrai cu d' polin. 


À l' difin, l Craya fieut quausu di s nèz d'awè one parèye è- 
lausse è s' culot : = « Vos-iriz dèdjà lon po-z-è veüy one què 
' copèle, lès cousses. » 

«««Nn-èstins drèssis po-z-èralè ; li p'tit blanc tchin da Mayetin 

toûrneut autoü d’ nos-ôtes en fiant alè s' quèwe : = « Ti ris, ti 
tchin ! on veut bin qu’ ti n’ vas nin coûtchi avou Noniye Tata, 


twè ! » 
+ 


* + 
.… Li samwin.ne passéye, Dji n’ sês nin poqwè,... li p'tit mar- 
tchand d'Mauyin passe justumint. Djè li d'mande insi : 
« Èt l' Craya, ca li va ? 
— Ô ! ayi, dandjered ! 
— IÏ èst todi avou s' Noniye ? 
— Noniye ? Quéne Noniye, é, li ? 
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Bè ! Noniye Camus. Noniye Tata, qu'on dit. 


l gn'a pont d'Noniye Camus à Mauyin. 


Enn'èstoz sür ? 


Dandjereü qu’ dj'è su sûr, Dj'a bau tüsè, dji n’ veu nin qui 
qu' vos v'loz dire. 


— | n'èst nin mariè, l' Craya ? 


— Mariè ? Bin non qu' n'èst nin mariè. 


— C'èst qu'i m'a chonè, é ! » di-dje. 


... « Mariè, |’ Craya ! Ï n’ faureut nin d'djà ièsse gate, one co- 
mére, po s' bin v'lu fiyi a on fwès d' fouyas come ga. » 


* 
* + 


Sâcrè Craya ! ti m'as ieû !... Èt là come on v' lès mache, wai, 
lès fréres, a l' Sint Ubêrt, à Durnal. 


Augute LALOUX, R.N. 


Payis d' Hilècine (Neerheylissem) 


Pâque ! 


Il èst timps 
dè r'blonki, 
dè mète lu 
dègn è rodje, 
dè spâde 


lu blanc sâvion. 


Il èst timps 
dè r' nètî, 

dè fé blinker 
lès keûves, 

lu bon-Diu, 
lès tchond'lés 


ll èst timps 
dè r'loqueter, 
dè prinde 

lès poüssères 
tos costés 
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Il èst timps 
dè sofler 

dè drovu 
l'uch a ladje 
lès clokes 
vont ruv'nu 
lès cocognes 
vont toumer 


ll èst timps 

dè fé l' paye 

avou tot |’ monde, 

dè r'churer s' vi cœür 
on bon còp, 

dè rire, dè tchonter, 
dè couru dins lès prés, 
dè coude dès fleûrs 

èt d' lès d'ner 

a l'prumi qu’ va passer 
ll èst timps 

d' mostrer s' djôye, 

dè djouper tot-avà : 

« | dârméve duzos 

l' pire, 

nos mwins l'avine clawé, 
lu mwèrt l'aveüt spratchi. 
Asteüre, c'èst fait ! 

Lu nét rèscule, 

lu solia lòt. 

"l èst raviké ! » 


R. VANORLÉ 


Lingadje di Han-su-Lèsse 
Priyére a tchantè au culot 
Air : Les Dames du temps jadis. Brassens 
Dj'ai v'nu au monde la si longtimps 
Qui dji n’ sé pus comptè l's-anéyes. 
Quand dj'ai passè lès quatre-vingts 
Dj'ai lèyi couru lès djoürnéyes 


Ascropüye au culot do feü 
Dji m' fais rovyi ostant qui d' pous 
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Dji n'ai pus rin à véy o djeü bi 
Dji sus do timps dès vis nwârs sous 3 


Dj'ai sti à scole padrî lès vatches 

— C'èst quand lès maisses alint mèchenè =Â 
Tote seûle à l' chije dj'ai pris coradje 
Po-z-aprinde a lire, a comptè. 

Dji n'ai nin rovyi mès priyéres 

Djè lès dis co dins mès vis djoüs 

Dji conte au Bon Diè mès misères bi 
Dji sus do timps dès vis nwâres sous i> 


Parèt qu’ dj'astos bèle à saze ans 

Dji n'ai nin yu l timps d'i sondji. 
Parèt qu'i gn-a yu dès galants 

Qu'ont toûrnè autoû do forni 

D'où ç qui dj'rispaumos lès bouwéyes 
Po noûri mès fréres èt mès soûs 

Dj'ai pièrdu mès bèlès-anéyes bi 
Dji sus do timps dès vis nwars sous lS 
Dj'ai mariè l' grand Jules mon Kinkin.ne 
Il astot fwârt èt nin vayant 

Il a bwèvu totes sès quinzin.nes 

l m'a lèyi chis bés-èfants. 

Quand il a quitè nosse manadje, 

Dj'ai mougni pus d' crompires qui d'ous 
Dji m'ai r'mètu aus gros-ovradjes à 
Dji sus do timps dès vis nwârs sous bis 
Là qu' dj'arive au coron d' mès rôyes 

Dji fais place à pus djon.ne qui mi 

Dji vauros bin-z-èsse foü dès vôyes 

Mais on n'è va nin quand on l' dit 

Dji m'anôye èt sins fè chonance 

Dj'ènn'ai spès d' mès pwin.nes èt d' mès doüs 
Dj'ai m' pòve tièsse trop plin.ne di sovenances : 
Dji sus do timps dès vis nwârs sous bis 
Sègneür, vos n' comptoz nin lès-ans 
Dj' vauros m'èdwarmu su vosse chou 
Por vos dj' sus todis on-èfant 


Si dj’ sus do timps dès vis nwärs sous | Pis 


A. HENIN, R.N. 


Lingadje di Biou 
Li Pâtêr d'on d'méy-doüs 


Dijoz mon Diè, vo m'-ci co. Bondjoü Maisse. Dji vins widi m' 
satch a vos pids. Dji vos in.me avou tot m' cœür, pacequ'i gn'-a 
qu'avou vos èt l' Sainte Vièje qui d' wase causè sins m' veüy ri- 
baurè. Mi popa do ciél, qui vosse nom fuche a l’oneür. Dji n'è 
pous rin, mi, quand d' rote mau d'aplomb, si dj'a l'air one miète 
pièrdu, si dj'a |’ balzin, c'èst télemint qu'i m’ dimeûre one saqwè 
do |’ pèpète qui m’ purdeut dins lès bombardèmints. Ou dò bin, 
a fwace do m’ rastinu do bawyi lès tizadjes qui s’ cobourenut èt 
brotchi pa totes lès crayes di m' cawotite, come dès clotches qui 
sonerint lès drèlins, po spiyi l' clotchi. Qui Vosse volontè fuche 
faite tos costès. Vos vèyoz bin qu'avou VOS, dji n' bèguiye nin. 
Mins, qu'i gn-eûche one djint d'vant mi qui toüne si dwègt autod 
d'on boton, èt crac, vo-m'-la rènondè. Tant qu' mès lèpes rimü- 
wenut po dire mès patérs, ça va ; mins si, dji lès vous dire dins 
m'en d'dins, en tot lès rècitant, dji comince a tizè a totès sove- 
nances, ci qui dj' mougn'rè po sopè; ci qu'i m' faurè achetè di 
s' minces po l’ djardin. Mès lèpes si mètenut à r'moüre dès tcha- 
fiadjes, comachis à dès « je vous salue, Marie », Mon Diè, qui c'èst 
malaujiy ! Portant, vos, vos m’ compurdoz, sins qui d’ vos diye rin, 
èt m’ fè co bin one faveür qui m’ sòt' d'imbaras. Pogwè m' lèyoz 
trin.nè su tére o l' place do m' riprinde, èt m' ristitchi ètur moman 
èt popa ? Quand one dès-idéyes qui barlokeutè m’ cabouyau, mi 
porsût d’ trop èt m’ done dol five, dji saye do l'èspliquè à one 
saqui. Si on-a l'air do s'è foute, mi linwe s'ècramiye, èt dji deus 
rastinu po n' nin tapè su l' ci qui m' mèt à l'abas. En m' sov'nant 
qui |’ Chris’ aveut d'vu ravalè s' ratchon, bin sovint ossi, quand 
on l chineut. Donoz-m' mi pwin èt à bware chaque djoû. Pâr- 
donoz m' mès pètchis, come djè l' fais aus cis qui m' pud'nut 
po rin. Ni mètoz pont d’ tentâcions su m’ vôye ; | gn-a pa côps 
qui dj’ vòreus bin one comére qui m' freut dès doudoûces, èt 
m'aprèstè m' sopè. Èt qui sèreut là à l' difin di m' vicairiye, èt 
m'aidi a passè pròprèmint d' l'òte costè. Po n' mi nin lèyi moru 
tot seû come one bièsse. Si d'asärd, dji pièrdeus coradje, rindoz 
mè |’ bon-zè-rwèd, en m’ fiant vedy dès racros co pires qui V 
mène. A pus taurd, Maisse. 


Emile EVRARD, R.N. 


Lingadje dë Djodogne 
Sèpt-ans po l' diâle 


Më vi mononke Emële, — quë |’ Bon-Dié oye së-t-âme, =Â 
crwèyeüve aus macrales èt aus grëmacéns. 


Quand i v’ neüve dë l'ëviêr passer l' sise à l' maujone, dj'èsteüs 
sür quë mès tch'fiâs aline co drèssi sé m' tièsse come dès baguètes 
dë fësëk... Dj'aveüs a ç' momint-la sèpt-iût-ans, sins manque. 


Après nn'avë raconté one fèle, s'ë m' faleüve pëchi, djë tapeüve 
l'ëch grand au-laudje èt djé pëcheüve è l' coü dë d'ssé l' sou... 


On djod, dj'a min.me péchi è m’ kélote pei dè sôrté. 


Mé viye mame tëneüve on pourcia èt, on n' sait comint, cé 
man.nète rosse-là èsteüt abroké è l' coü èt min.netive one arèdje 
dé diâle. 

Mononke Emële fénéchetve jésse l’éstwêre d'on pourcia èma- 
cralé... 


C'èsteüt quétfiye cé-t-cè ?... 
Volà l’ pasquéye téle qu'é m’ l'a raconté. 


Nin.nin quë n° va jamais a mèsse pace-qué n’ crwèt ni au Dié 
ni au diâle, foüyeüve sé djardén on dimègne dé Pauque. Cénq 
vèdjes ; i n'a dès chèpléyes la d’ dins. 


Tot timpe au matén, i trosse sès mantches, ratche on bon côp 
dins sès mwins èt, itiy, èvòye... Au d'bout dë l’ djardén, lë pré dè 
l' cinse Miye qu'èst rèssèré pa dès fès d'arcâ ; la d’ dins, tréze 
pourcias a pache, tréze ! Noste-ome èsteüt à l'ovradje d'one bou- 
ne eûre quand on pourcia passe lé clotére èt comince a ravadji 
tot g' qu'èst d' djà foûyî. Nin.nin li foût dès rékes après l' gueüye 
èle tchéy'nèt astok. | d'vint mwais, il avance déssé èt li late on côp 
d’ chelipia... a costé, on detlizième... bèrnéque, on trwèsième... 
bèrwète a l’ planche. Blouw dé raje, i late tréviès tot come on 
sauvadje ...ni moyén d'acsüre cé rosse-la. Nin.nin, fod d' lé, plante 
lé chelipia è tère, broke s' maujone, déspind l’ fësëk, tchouke lès 
deûs cartouches qu'é! a co èt, a boune pwartéye, lache lès deüs 
côps, pif ! paf ! Lé pourcia n'a ni one totche... Pont d' dotance : 
c'è-st-on grémacén, d'ayeür i vént dè lèver s' tièsse èt sès deüs- 
ody sont rodjes come dè fè. Nin.nin prind sès djambes a s' cô èt 
court sé rèssèrerèl' cujéne, i bwèt deüs grands pèkèt po s’ royé... 


One démèye-etire après, i tron.ne co come on fouye quand l' vi 
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Colas, |’ magnètëseü, intëre. Lë vi-ome lé waite tot saisé èt li dèt : 
— Qwè c' quë t'as, t'es blanc come on lénçoû, ès’ malade ?... Nin. 
nin a promèté l' voye... 


Bon, dé-st-é |’ magnètëseü, ratoüne fotyi, quand l’ pourcia vén- 
rè,, avance déssé sins peü èt , tape a V” wòteur d'on-ome... Nin.nin 
a ralé foûyi, lé pourcia a rév'né èt Nin.nin a tapé come Colas 
a dèt. Paf ! One blâme dë fè èt, pépont d’ pourcia, mins on-ome 
dévant lë avou one bèle chérlate è front, quë li a dèt : — « Té m'as 
bén r'béstoké in, valèt, dj'aveûs co jésse sèpt' djous a fer, asteüre 
i m faut rcominci mès sèpt-ans po l’ didle... » Pschit... one miète 
dé fèmère èt pës rén... 


Nin.nin a sti à mèsse tos lès dimègnes èt à Kèdeûr tos l's-ans... 


Èt, vos, a m' place, ariz bén wasë aler péchi a l' coü dé m' 
grand'mére adon quë s' pourcia grûleûve en r'vièssant lès sèyas ?... 


Magnètised, sorcier aux bons tours. 
Kèdeür, Hakendover. 


André DEWELLE R.S. - SAUVERDIA 


Du Condroz liégeois 
On djoû vêrè 


On djoü vêrè 

A çou qu'on dit. 
On djoü vêrè... 
Ç' djoü là, w è-st-i ? 


Ti n'i sés creüre 

C'èst bin trop long, 
Qu'ènnont-i d' keüre 
Lès djins da lon 

Quond ç n'èst nin zèls 
Qui ratindèt 

Quond c' n'èst nin zèls 
Qui s'è rafièt ? 

On djoü... Qui sét ? 

Tin t' mwin so l' clitche 
Nåle tès solés 

Fat nin qu’ tè l flitche (*) 
T'as tout tèmté. 


On djoü vêrè... 
T'as sèré l' pwète 

Et lès volèts 

Li blame èst mwète 
Lès djins l'ont dit 
Et tot l' vinâve 
L'ârè-st-apris 
C'èstut-st-une fave. 


Portont ç djoü la 
L'è-st-arivé 
Sins rin d'monder. 
ÈI fat ratinde 
V” savez, l' bouneür 
Vêrè v' surprinde 
On n' sét mày l'eüre. 
Ch. DODET R. N. 


(*) flitchi, rater, manquer 
Dau Saut (Sart-Bernard) 


l n° si faut jamais vanter d'one bèle djoürnéye 
si èle n'èst iute. 

Tote richonance avou dès djins qu'aurin.n' fait partiye d'on consèy ni pôreut 
ièsse qui par acsidint. 


Eles-èstin.n' à deüs ! | n'è faleut qu'one ! 

Deus spènes dins |’ min.me pid, gn'aveut d' qwè s' fer do mwais 
song. 

Li mayeûr èt | prumi èchevin n'è dwarmin.n' pus. 

One institutrice à nomer èt gn'aveut deüs do viladje qui s' pré- 
sintin.n'. 

L'èchèvin dès travaus, i n'aveut pont d'èfant, li, aveut r'ssatchi 
ossi rate si manôye. 

— Ci n'èst nin m' bouye, savoz, Dj'a dès-òtes-agayons a disco- 
mèler. Come vos f'roz, sèrè bin fait. Vos m' téroz au courant èt 
dji f'rè come li majorité. 

Mins i n' s'a pus mèlé di d' rin. 

Li mayeür èt |’ prumi èchevin, Frumence, s'ètindin.n' au d'la 
dès bin. Is-avin.n’ siti a scole èt au catrèzime astok onk di l'òte, 
fait leüs pauques li min.me djoû èt pwarter l' satch tos lès deûs au 
Trézyin.me a Nameur. 

Is d'djin.n’ tofèr : 

— Nos machans todis nos pids èchone ! 

Ça n’ lès-èspètcheut nin do s'ètrèbuker èt d’ voler dès côps au 
r'viêrs. Gn'aveut nin onk po r'lèver l'òte. 

Po lès djins dè l' minorité, c'èsteut deüs grossès bièsses. 


Di ç' costè-là, li Frumence lès copleut tortos. 

On djoü, on-ome èvoyi par one gazète, dji n' sé pus poqwè, li 
aveut d'mandé : 

— « C'èst vos l'èchevin d’ l'instruction ? 

— Non, aveut-i rèspondu d'one traque, mi, c'èst po lès scoles ! 

Li mayedr ni valeut nin |’ diâle di pus. 

C'èsteut on-ome fwart come on tch'fau, roselant come one rin.- 
nète sitwaléye èt bin dins sès papis. On brave ome, bin sür. 

Lès mwaïjès linwes dijin.n’ qu'il aveut pus d’ caurs qu'on tchin 
d' baraqui n'a d' puces, mins ga, ga n' nos r'garde nin. 

Portant il aureut ieü fwat' a fer po discopler deüs gates. Sins 
l sècrètaire, il èsteut come on pièrdu. 


Li prumére institutrice, Flaviye, one djon.nète d'aviès vingt- 
ans, mousseut foü d' Tchampion, d'èmon lès Sœürs. 

Ci qui n' gâteut rin, èlle èsteut fwärt bèle avou sès tch'fias coleûr 
di swèle bin meür. Elle aveut dès grandès bèlikes què li mougnin,n' 
li mitan di s' visadje, mins ç'èsteut po catchi saquants tatches di 
djudas autoü di s' nez. 

Binin.méye avou tortos, èle dijeut todis bin bondjoû |’ prumére. 
Ni grandiveüse, ni sosote. One djint bin a s' place. 


Li mayeür li r'waïteut co sovint à l” sôrtiye di mèsse, li dimègne. 
Adon, i somadjeut : 

— Si dj'aureus quarante ans d' mwins'... 

A ç' momint-là, si-t-ouy rilijeut come li pètchi. 

...=|Â Dji n' pou nin, non... mins, qui dj'i sondje : mi fi, li Djan, 
i pòreut, li... Êle sèreut di tote maniére dè l’ maujone... 


Li Djan n'aveut nin ratindu lès conséy di s' pére, Veüy lès comé- 
res, c'è-st-on mèsti d’ djon.ne. 

“l'aveut d'dja on bokèt qu'i toGrneut autoü dè |’ dimwèsèle, èt 
ma fwè, ga n' si présinteut nin mau qu' ca. Ele li aveut min.me 
sori deüs trwès côps. 

Quand l' mayeür a vèyu qwè, i s'a dit : 

— Mi d'vwér, c'èst do vòter por lèye. 

Et come « Li mayeür èt |’ prumi èchevin machin.n' leus pids è- 
chone », Flaviye aveut dèdja deüs vwès. 

Mins i-z-è faleut po l' mwins' quate. 


Li deuzin.me su lès rangs, c'èsteut Paula, li fèye dau Tòr, d'èmon 
l Chinon, li vi banseli. Dès djins qu'avin.n’ ieû brâmint dès ma- 
leürs. Quétfiye one miète mwins sipitante qui Flaviye, mins ossi 
djintiye qui lèye ; Paula èsteut vèyüwe volti pa totes lès djins. Li 
bauchèle aveut pièrdu s’ moman qu’èlle èsteut co one pitite ma- 
raye, èt l' Tür s'aveut son.né aus quate win.nes po li fé fé dès- 
tudes. 
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Li Tür aveut on frére Piêre, on vi djon.ne ome, qui d'meureut 
avou li, 

On djoü, li Tür 1ï a dit : 

— Pinsoz qui nosse Paula sèrè noméye ? 

Li Piêre aveut respondu : 

— Lèyoz m' fer, tot s'arindjerè. 

Sins rin dire di pus, il aveut apici s' camusole èt s' calote èt 
èsteut èvòye. 


Lès deus-ôtes consèyers dè |’ majorité, li Jules do Tronqwè èt 
li p'tit Chalé, deus ovris d' bwès, vikin.n' dins one viye maujone 
di garde au coron do viladje. 

Si l' mayeür èt l’ primi èchevin s'ètindin.n’ bin, li Jules èt l' 
Chalé èstin.n' loyis come detis dwègts d'one mwin. Is braconin.n', 
fer ribote, bèrdèler èt porminer todis zèls deüs. On lès lomeut 
Sint Roch èt s' tchin, 


Ci qu'on n' saveut nin, c'èst qui l' Chalé diveut dès caurs au 
Piére. Ossi a-t-i adviné tot d' swite poqwè c' qui l’ mononke da 
Paula li v'neut trover. 

Qué martchi ont-is fait, dji n'è sé rin, Tantia qu'è rintrant è l’ 
maujone dau Tür, Pière a lachi : — Paula a d'dja deus vwès. 

l baureut ! 


l nos faurè fer one rèunion avou T Jules èt l” Chalè, di-st-i on 
djod |” mayeür au prumi èchevin. Dji vòreus sawè ci qu'is-è pin- 
senut. 

C'è-st-aujiy ! Vinozèl' maujone, a-t-i rèspondu. Dji d'manderè 
a m' feume do fer saquants vòtes lèvéyes èt dji sòrtirè on p'tit 
cruchon ! 

Ci djòdi-la, après l’ sogne, nos-omes s'ont r'trové èmon Fru- 
mence. Si feume aveut bin arindji l' bèle place. On bon feu 
brouyeut è li stûve. Dès fleürs gârnichin.n’ li grande tauve èt su 
|’ cwane dè l' drèsse, one botèye di pèkèt r'l6jeut. Èle n'èsteut 
nin cor èdauméye. 

Por on côp qui l' mayeür vineut... Èt pwis, on n' sét jamais... 
Quand i ploût dissus l' curé, i gote sovint su l' maurli, di-st-on. 
Ci n'èst rin do d'ner on pwès si on pout rawè one féve. 

Nos-omes s'ont atauvelé. Li Jules èt l' Chalé mougnin.n' come 
dès rauyeüs. Li mayeûr èt Frumence spèpyin.n' do gros dès dints. 


Après l' deuzyin.me toûrnéye di pèkèt, on z-a causé d’ vatches, 
di bwès èt d’ tchèrètes. Lès linwes comincin.n' à s' disloyi. Li Chalé 
a v'lu raconter one fauve, on bwagne conte come di jusse. Tot 
l’ monde a fait chonance do rire. 


Li mayeür a tossé deüs trwès côps. 
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— È bin vola, nos-ètans vêci po waiti c' qu' nos-alans fé. Dji 
sé bin qu’ l'afaire n'èst nin aujiye a arindji. 

— Qu'è pinses-tu, twè, Jules ? 

— Mi dji pinse come li Chalé. 

— Èt twè, Chalé? 

— Bin, si vos d'djiz todis vosse-t-idéye, mayeür. 

— Dijoz l' vosse èt dj' vos dirè si c'èst l' mène. 

Li Chalé n'a nin moufté. 

C'è-st-adon qui Frumence a sintu |’ Sint-Esprit què l'bètcheut. 

— Vôtans po rire, a-t-i dit. 

Et il a cochuré quate fouyas di s' calpin. 

— Tènoz, marquoz on nom tortos ! 

Li Jules a d'mandé on croyon èt s'a ascropu addé one tchiyêre. 

Li Chalé ènn'a fait ostant. Frumence a cligni l'ouy au mayeür. 

On z-a mètu lès papis dins l' calote da Jules. Quand on lès-a 
displèyi, gn'aveut quate buletins blancs. 


Li Chalé chacheleut tant qui s'a ècruké. Li Jules li tapeut è s' 
dos po sayi dè V fé riv'nu a li. Quand il a sti rapaujeté, li Chalé 
a dit au mayedr : 

— Djouwans-lès à sèpt' rôyes ! 

— C'èst ça, apwartoz one ardwèsse èt one cròye. 

Li Jules èt l” Chalé ont gangni lès deûs paurts. 

— Vos-avoz chakin one couye, a-t-i criyi l' Chalé, vos-ènn'auroz 
co d's-6tes. 

Li mayeûr èt Frumence s'ont rawaiti d'on drole d'air. Is-ont 
vèyu qui l” batch aveut r'toirné su l' pourcia. 

Paula a sti noméye pa cinq’ vwès : lès deüs dè l’ minorité, lès 
cines dau Jules èt do Chalé èt |’ cine da l’èchevin dès travaus 
qu'aveut fait come il aveut dit : 

— Dji f'rè come li majorité. 

Il a div'nu mayedr aus-élections d’après. 

L'angyin mayetir èt Frumence nè li ont jamais pardoné. 


Henry MATTERNE, R. N. 


Dè Payis d' Fumwè 
Lès Clotches 


Si pou in batème ëles-ont à souner, 

Pa s' tchonson on z-èst fixé : 

Pou in valèt, gn-è pwèt d' afaire, 

Èles tchanta « Li Rwè Dagobért » ; 

Pou ène bwéchale, c'è-st-ène aute tipe, 
Èles vont « En avant, La Tulipe ». 


Si l' pârin è dènè ène boune dringuèle, 
Sins trop ratinde, li souneü, bwè boulame, 
ll avoye li rigodon d' Notrè Dame. 
C'è-st-ainsi qui dins tout Fumwè 

On sait dire : li pârin n'è pas sti tchè. 
Cès-airs-la, lès gamins lès counicha bè, 
Lès p'tits, lès grands èt pis lès viès. 
D'vant l'èglije, tout plin d' soneüs 
Criya, chaleüs, tigneüs, puleûs. (?) 

Lès clotches souna aussi pou lès mariadjes, 
Pou lès çês qui s' mèta en mènadje. 
Pour zès, c'èst du boneür tout plin, 
Dès-autes, pour zês, c'èst du totirmint. 


+ SALADIN (recueil) 


Lingadje di Grand-Leez 
Tot l' long d' l'Orneau 


L'êwe coürt èvôye intrè lès pires, 
Èle coürt... èle coûrt, 
Tot doücemint sins rén dire. 


Pa-d'zeüs, 
Li spès fouyadje dès saus, 
A faït come one vôssüre. 


Pa-d'zos, 
Dins lès broüs, lès frèchaus, 

Gn-a qu' dès ièbes à cwachüres. 
Come dès pilés d'èglije, 
Lès-aurnias èt lès plopes, 

Si drèssenut au-d-dilong. 
Su l'éwe, 
Lès mwatès fouyes, 
Dimèrenut arokéyes 
Aus bowéyes di wazons. 
L'éwe coûrt èvòye sins bròt intrè lès pires, 
Sins rén dire 
Come a basse mèsse. 
Lès-abes bachenut led tièsse 
Pa l' pwèd dè l' nét 
Qui tchait, 
Po-z-i d'mèrer a pièce. 
Albert ROUSSEAU, R. N. 
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Payis d' Florène 


Portant... 


Non, m' fi, ç' n'èst nin pour twè qu' dji scris. 
D'ayeürs, ti n' mi compudreus wêre. 

Mès bwagne contes èt mès vèy volti 

T'ireus lès spaude dins lès warbéres. 


Dji cause ène miète avou l' gorin, 
Ti prinds ça pou dès ragadeladjes. 
Mès deugts carèsseneut l' vèt' freumint 
Et vo-t'-la qui t' compte tès rindadjes. 


Dji vòreus portant paurtadji 

Tout c' qui tchante, èt n' mi sawè taire. 
Mais l’ soGrdant qui s' va foute o ri, 

Pour twè, ç' n'èst qui d’ l'éwe di gotére. 
Non, m' fi, ç n'èst nin pour twè qu’ dji scris. 
Portant... Portant, dji t veus volti. 


L. SOMME, R. N. 


Lingadje di Nanène (Nameur) 


Li grande batüwe 


l gn'a onk di daladje. Èt su tote one anéye 

On n’ veut nin co sovint one si r'lijante fornéye : 

Dèl nôblèsse, dès cinsis, dès notaires, dès médecins, 

Dès « mossieü |’ dirècteür », dès « mossied l’ présidint »... 
Sins rovyi por ostant lès gardes èt lès traqueüs. 

On tire ses numèròs, on va trover l' marqued, 

On-z-aspale si fisik, on fait r'claper l' culasse : 

— Faureut nin qu'i ratereut s'i passeut one bègasse — 

On tchwèsit sès cartouches : « Mètrè-dj' do quate, do chij ? » 

« Co d'chance qu'i n’ plodré nin, l'aïradje dimeüre a bije. » 
Tot l monde è va a s' posse a grandès-ascauchiyes. 

On còp d' cwane èt... èvòye. Ca caquetéye, ga ramechiye. 
Pif èt paf. Pign èt pègn — Bon Diè, quéne pètarade. 

A sbarer totes les tayes èt storner |l” cantonade, 
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l gn'a dès bons fisik : avou zèls, c'èst plaiji. 

A leü posse ou en r'còpe, vos-auroz vosse rost. 

Is d'chindenut lès faisans, i bèròlenut lès lives 

Is n' lairint nin passer on ritchau ou one grive. 

A costé d' cètilà, i gna dès-apurdices. 

Is n’ todwenut nin l jibier... is li foutenut... l' djanisse. 
Divant d' fini |’ djoGrnéye, rachonés d'zos l' rodje èsse. 

On raconte sès faitindjes, on-z-èsplique a grands djèsses 
Comint qu'a l’ dérène traque, on-z-a fait on doblé... 

Ou qu'on r'tchèrdjeut s' fisik djusse quand passeut l' singlé... 
Èt c'èst à ç< momint-la, à l' baube d'onk qu'a l'vüwe basse, 
Qu'on gros rûsé lapin, brokant foû dès fènasses, 

Zoubèle a grandès opes èt l' rètrosse dins lès rotches, 

Tot l' zi fiant sine «a r'veüye » avou s' blanc mokwè d' potche. 


Li grand Jules, R. N. 


Walon di Djiblou 
Lès p'tits ris d' pachis 


Dins lès jèbes di l'èsté i vont tot-a leü-z-auje 
Todi toûrnant èt catoGrnant dins lès pachis 

Tos nos p'tits ris si rapaujants èt si binaujes 

Dins leG mirwè li solia saye do s' riwaiti 


En v'nant, au-t-truviès dès wòtès bowéyes(") dé l' bòrd 
Discòper su l'êwe tote bleuwe dès nwars-ombradjes 
Véci catchis, pus lon bin laudjes. C'èst là vosse sòrt 
D'ènn'aler en candjant a tot momint d' visadje 


A prandjére. lès-èfants ariveront a pids d'tchaus 
Po drèssi dès-astantches avou chipes et palètes 
èt d’ totes letis fwaces ï bèròler dès spès cayaus, 
Pus, tot man.nèts, v'nu s'i r'nièti en fiant l' bèrwète.(*) 


Su l'êwe, a grandès-ascauchiyes, dès finès bièsses 
Faiyenut dès toüs èchone ou bin sinenut leü nom... 

Dji n' sé ? Pa côps dès maclotes lèvenut leü grosse-tièsse, 
èt tofér on ravise dès spites di broûs dins l' fond. 


Po trimper leüs tchôdès lèpes lès pèsants roncins 
Acourenut : à grands brit d' leù linwe on l's-ètind bwêre 
Leüs píds qui vont bin fond èt r'muwer tote li têre, 
Brouyenut l'êwe. Alôrs', chone-ti, i 'nn'èvont, contints. 


Oyi, vos wèroz co bintôt ruv'nu l' soyeü 

Mète rafrèdi s' bidon dizos |’ wazon qu'èst creuw 
èt lès bauchèles vinu trimper led mouchwè bleuw 
Po s' rapairi front èt massales avou l' frèched. 


Tèrchèdon vos choüteroz li tchanson dès rèstias 

S' machi aus brits dès coq d'awous' èt dès mamesèles 
Vos sinteroz l'odeür dès fotires staurés au solia 

èt, à l' brune, vos djèmiroz quand tot distèle. 


Li nòt arive : dins l nwéred vos v'la rèfachi., 

Pus come on lingou tot blanc diskind on grand vwèle... 
Adon, m’ chone qui d’ vos vwè dins one bérce à dintèles 
Paujéremint v's-èdwarmu, djintis p'tits ris d’ pachis. 


D' JONARD Fernand 


(1) bowéye : touffe d'herbe. 


(2) fer l'berwète : jeu d'enfant : Un enfant marche avec les mains, un autre 
le tient par les pieds comme les bras d'une brouette. 


A nos frés walons 


Nos profitans d'one cwane di blanc po v' dimander 
— d'abòrd di sondji a payi voste abonemint : on grand mèrci si 
v' l'avoz d'dja fait; 


— après ça do nos fer conaiche à vos soçons, parints èt coni- 
chances, vêci èt au lon : ça fait sovint si plaiji on-air di payis 
quand t'ès-st-au lon ; 


— todis, do nos fer sawè ci qui va... èt surtout ç' qui n' va nin; 


— èt co, do r'comander nos lives walons : one bone parole, ça 
fait si do bin mwints còps ! Èt i gn-a dès si bias ! 
One banseléye di mèrcis. 
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Georges MICHAUX-DOSSOGNE (1899-1972) 


Musicien et poète wallon 


Lète d'Amoür 


Qui v's-èstoz lon, m’ chére binin.méye, 
Si près portant, si près di m’ cœür. 
Dins |’ grand djardin di mès pinséyes, 
C'èst vos |’ pus bèle di totes lès fleürs. 


Quand dj' vwès l' mouchon fé sès bagadjes 
Po-z-èvoler foü d'avaurci 
Dji vôreüve bin li d'ner m' mèssadje 
Èt qui s' doüs tchant puche vos bèni. 
Dji vòredve co qu'i vauye vos dire 
Qui l' timps m' chone long quand dj' vos ratind 


Èt qu’ vos deüs-ouy èt vosse sorire 
C'èst do solia, c'èst do prétimps. 
Dins l' grand djardin di mès pinséyes 
V's-èstoz l' pus bèle di totes lès fleürs 
Riv'noz ratemint, m' chére binin.méye 
Dji vos dòrè l' mèyeü di m’ coetir. 
(Djardin d' mès sondjes) P. 58. 
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VILLE de NAMUR 


PRIX «GEORGES MICHAUX » 1976 


décerné le 16 mai, sur proposition du jury composé de : Madame 
G. Michaux-Dossogne, MM. Roger Lazaron, échevin des Beaux- 
Arts, Ernest Montellier, président-directeur de « Moncrabeau », 
Lucien Léonard, président des « Rèlis Namurwès », Lucien Somme, 
prix G. Michaux 1974, Prix Biennal de la Ville de Liège 1967, 


Au recueil : 


BROUHEÜRE 
de Charly DODET 
(Condroz Liégeois) 


As prèmirès-eüres di sèptimbe, 

Tot spité d'une fine plêve qui trimpe, 
On tchoüle lès fleûrs qu'on veüt volti 
...qui l mwèrt ratind so l'onsèni. 


Hoütez, On sone. Vola l' wahé. 


Si dji scris 


Po lès deüs bloncs-oühês 
Si haut d'vins lès noülèyes, 
Po on p'tit tahourê 

Qu'èst toumé dri l' hourèye. 


Po l loumire qui s’ distind, 
Po l' tchaledr dèl vèspréye, 
Po l tchondlé qu'on-z-èsprind 
A r'louki s' kipagnèye... 


Po l’ bouneür èt l’amoûr, 

Po lès djòyes èt lès pon.nes, 
Po lès horotes dè coür 

Come po vosse playe qui son.ne. 


Qui sèrins-gn' div'nous 


Qui sèrins-gn' div'nous sins twè 
È l' coulèye dès disseülés, 

As-aguèts, a l' cwène dè bwès 
Come on djòne chèvreü traqué. 


Qui sèrins-gn' div'nous sins twè 
È nosse mohone sins solo, 

Come on corti sins bons mwès, 
Come on pièrdou qui cwire co. 


Qui sèrins-gn' div'nous sins twè 
Qu'èwalpèye nosse coûr di djôye, 
Qu'a fèt dè prij'ni on rwè, 

Twè, l’ pus bèle tchonson qui sòye. 


Qui sèrins-gn' div'nous sins twè 
Qu'acoréve nos rèscontrer. 

On djoü, c'èst twè qu' nos l' dirè, 
Twè qu’ loukéve deüs fous s'émer, 


Tchèsse as-ombires 


N'a nou mirake ! 

Ni creüs nin tot cou qu'on dit. 
l n'a qu'a Pâques 

Qu'on trouve dès-oüs è corti. 


T'as dès mèhins ? 

Ni vas nin bouhi âs pwètes 
Dès brâvès djins 

Ou bin fat qu’ ça 'lzï rapwète. 


Èt si l'oühê 
S'a-st-èvolé dè niya, 
Ni tchoûle nin, dè. 

Il frè-st-à djok ôte pa. 


Lignoûle 


N'a nin qu’ twè qu'ènn'a s' sô 
Di tot çou qui s' passe Chal. 
Mins tòze qui l' ci qu'èhale 
C'èst l’ ci qu'èst foü dès côps. 


N-a dès mèys a ratinde 
Mins l' gros ouch èst sèré. 
l n’ sèpèt pus djaser. 
Qu'èlzi pout-on aprinde ? 


T'as moussi è djardin, 

T'as mètou t' coür à pris. 
On t' l'ârè si tont pris 
Qu'ènnè d'meür'rè pus rin. 


Clape l'ouch, tape li lignoüle, 
Mi, dj’ n'a rin à d'monder, 
Dj' n'a nou coür à k'taper. 
Dji hoüte li vint qui hoûle. 


Chal, une ile 


Une ile sins prihon, sins cloki, 

Avou dès djins qu'on ciète po fé 

Mins qu' n'ont noule tchâsse po-z-ètèsser 
Lès çons qu'i n'arint nin gagni. 


Une pitite ile sins fâssès vòyes 

Wice qui tot l' monde a l' min.me casaque 
Èt quond n-a Pière ou Paul d'èvòye 

N'a nouk po “lzi haper led fraque. 


N-a 'ne saki dri totes lès loumires, 
Dèl loumire dri totes lès finièsses. 
Avou si pô d'tère, c'è-st-â cir 
Qu'i-s-ont lèvé tortos let tièsse. 


Une île qui n’ veût may nou baté 
Mins qu’ n'a rin à ratinde d'à lon. 
Chasconk a d’ l'ombe dizos s’ tchapê 
Èt spiye dès roukes, dès djoûs à lon. 


Une ile... Mins wice è-st-èle, dihez, 
Qui dj'ènnè vasse a pus-abèye ? 

— Dimorez chal, hêye, èt cwèrez : 
Vos l' troüvroz chal... C'èst pus-ahèy. 


È l'êr di bije 


Li cir èst neür di tès pètchis 

È l' vint k' sofèle totes tès mint'rèyes. 
T'as so l' coür une pire a hirtchi 

Èt tès mwins, totes dison.nekinèyes, 

sont la po dire, wice qui t' lès mèts, 

Cou qu' t'as è coür, gou qu' t'as dri l' tièsse 


l n’ fåt nin creûre qu'on roûvièyerè 
Cou qu'èst passé èt qui t' kitchèsse. 
Tès neürs solés, ti blonke tchimije, 
Tès ladjès potches n'i condj'ront rin 
On sint t' hinèye è l'ér di bije... 
Twè qu'èst pourcé, t'as stou noûrin. 


Li cawe dè leüp 


T'ès todi tot set so |’ tère, 

Djoürmây tot seû, valèt l'ome ! 

On t' kidjase, ti n'as qu’ dès twèrts : 
Bèdot d'vins lès leûps, v'la l'ome... 


Dire qui quond ti n' sèrès pus, 
l s’ mètront tortos a brêre. 
T'arès stou cazi l' Bon Dju 
ï n’ fåt qu’ çoulà po “Izi plére... 


Twè qui 


T'as poutchi djus d' ti tch'vâ 

Po m'vini d'ner à beûre. 

Come lès djins 'nn'avint d' keüre, 
Ti brèyéve tot-avà, 


T'ârüs p'lou roter drût, 
Mi, dji n'avüs nin sü. 


Si t'as èfouwé l' tchin 

Po qu'i t' fisache dèl fièsse, 
Dimèfiye-tu dè l' bièsse, 
Lèye ossi, èle ratind. 


C'è-st-a twè dè l' fièsti. 
Ni seüy nin l’ tchin insi. 


Dispòy qui dj' sus so l' tère, 
Dj'a todi ma vèyou, 

Come si on tène fistou 
M'èspétchéve dè vedy clér. 


Dji n'a co may louki 
Divins lès-oûys dès djins 
S'i-n-a dès wéres ou nin, 
Et s'ènnè sont stroupis. 
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Louke lu passer 


Louke lu passer 

Blonc come on mwèrt 
Li dos vôssé 

Lès-oüys è tère. 


Come li vi âbe dè fond dè ri 
Hin'lé è deüs djusqu'a 1' bètchète, 
Come li pazè dè tchèr, moudri 

A fwèce d'i bouter lès bèrwètes. 


Louke lu roter 

Sins pus nou nièr. 
Louke lu 'nn'aler, 
Paltot sins cwèrp. 


Come on sbara, une tchawe-soris 
Quond l’ vint hoüle di bije èt l'èpwète 
Ou come li ci qui n' sét mori 

Èt qui s' résoüd à côper l' cwède. 


Louke lu passer. 

l passe tofèr 

Sins s’ ritoürner. 

'l a tos lès twèrts... 


Dès djins 


Dès djins po rire di v' veüy plorer 
Dès djins po dire cou qu' vos téhez, 
C'èst dè l' sòre qui-n-arè todi. 


Dès cis qui tchaftèt so |’ costé 
Mins qu'ont mèy sogne di v' kidjaser, 
C'èst dè |’ sòre qui-n-arè todi. 


Èl fåt vedy groumi sès patèrs 
A tot sèrer sès pougn di fièr : 
...« Ratind, djèra, t'èl vas payi !». 


Une fèye fot d’ l'èglise, ènn'irè 
Ritrover l' feume da grond Bourdjwès 
Èle li ratind d'djè dri l” poli. 


Dès djins qui n' vis wès'rint r'louki 


Dès djins qui v' diront : «Mi p'tit fi... 


C'èst todi l' ci qu'ènn'a nin lêr... 


Dès djins po rire di v' veüy plorer 
Dès djins po dire qui vos n' wès'rez. 
Dire qui nos-òtes, i nos fat têre ! 


As-aguêts 


Dj'ènn'èrirè on djoü, 

Sins noule sogne di m' mostrer, 
Sins noule sogne dè rintrer, 

Sins m'arèster so l' sod. 


Dji pudrè lès pazés 
Po-z-èsse pus vite rèvòye, 
Èt dè pus rûd qui dj’ pôye, 
A d' triviès dès houlpès. 


Farè qu’ dji lès léye dire, 
As-aguêts so leüs-ouch, 

Tot f'sant lès sinte nitouche 
A l cwène dès moürs di pire. 


l mètront letis wêtroüles, 
S'iront mète a l' finièsse, 
Èt l'ombire di leû pwèce 
Catchrè led fraque di vroûl... 


Bin va ! Qu'i m' kidjäsèche ! 
Awè, dj'ènn'èrirè 

l m’ plèt r'wèti d’ triviès, 

Mins d'vont, qu'i s' riloukèche ! 


Adon... 


| m'ont mètou |’ vi tch'miche 

Qui dj'avüs l'ovrâve djoü, 

Èt l’ camisole di doû 

Da m' mon.nonke as cèliches. 

Èt d'vins mès mwins totes riides 

l n'a d'djè nou tchap'lèt 

Po p'lou rimpli lès vüdes 

Qui dj’ trouv'rè chal à r'cwè. 

Po pwèrter mès qwète plontches, 
I-n-avlt sis chômeürs, 

Tot f'sant qu' deüs' treüs vis montches 
Nos süvint à spèheür. 

Lès nèveüs, lès matontes, 

Qui m’ vèyint si volti ? 

l sont là-haut, saquontes, 

Qu'i disclawèt l' plontchi ! 


Ènn'aler 


Ènn'aler, 

Ènn'aler sins s’ ritoûrner 

So l' horote dès mavas djoûs 
Qui s' ricwèrint so vosse sou. 


Ènn'aler, 

Èt roûvi, dè timps passé, 

Tot cou qui d'metire è l' gloriyète 

D'on busquèt d' sov'nonces qu'on piède. 


Ènn'aler, 
Po n' pus lès-6re djaspiner 
Lès traze linwes, lès malès djins... 


Èt creüre qu'òte pa, c'è-st-òt'mint. 
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Vos p'loz co roter 


Vê-chal, lès djônes m'ont ri â néz 

Tot d'hant qu' dj'avüs dès viyès mwins, 
Dès wêtroüles èt on grond vontrin. 
Fat creûre qui dj” m'avòs fordiné. 


Dj'a stindou |’ mwin as grontès djins, 
Mins i n'ont noule gote pris astème, 
— «W'alez-v' è-scole, grond babilème ? 
N'a nin plèce, savez ! V's-avez l' timps... » 


Un-èfant djouwéve so l' hourèye : 
A m' veüy, i s' mèta-st-a tchoûler. 
Dj'ärûs sür polou l’ rapachter, 

On l' rihouka â pus-abèye. 


Èt dès bacèles, n'è djasons nin. 

Lès viyès boûsses as gros bilèts 
Èlzè minèt come èles volèt. 

Oûy. vo m’ richal. Awè, dji r'vins... 


Tot sel, come dj'ènn'avis “nn'alé. 


Viye vòye 


Po lès neürès spines qui florihèt 
Po lès-orondes qui, tos l’s-ons, riv'nèt. 


Po lès moürs di pires di nos mohones 
Po l’ cloki, a case dè l’ cloke qui sone. 


Po nosse coq si fir so l'onsèni 
Po tès mwins qu'ètèssèt è gurni. 


Po nos fassès vòyes totes kiboss'lèyes, 
Po totes nos viyès djins rassonlèyes. 


Po l' facteür qu'amousse co tos lès djoüs, 
Po l’ plêve qui toume a d'vins come â d' fou. 


Po lès grontès triches sins pus nou mêsse 
Po “ne plèce a c'mitiére qui t' brèt : «Qui fès-s' ? » 


Po |’ djoû qui s’ livrè chal come tofèr, 
Po lès cis qu’ crèyèt co a nosse tère. 


Awè dè, nos vérons rid'morer 
È ham'té qui nos-a-st-aclèvé. 


Vè-la ! 


Vos tchoülez ? 

Ni v'lèyez nin djus pos çoula. 
l vâreüt mi r'louki vê-là. 
Soriyez l... 


C'èst vosse djòye, 

Lèye tote seûle qui v’ ramin'rè l' djod 
Èt l' solo r'lòhant so vosse sot... 

So vosse vòye. 


La, bin lon, 

Li pazé tchèrèye sins distoûne. 

ÈI fåt sûre, si vosse coûr catoûne ! 
Nos 'nn'irons. 


A miton dè l’ compagne 


A miton dè l' compagne, i-n-avü-st-on djardin 
Sins pas ni fis d'ârkè, catchi d'vins lès wèssins, 


Èt lès ròses í soürdint sins qu'on-z-ouyiche fouyi, 
Èt nolu n' lès còpéve la qu'èles-avint flori. 


On-z-a còpé l' wèssin, on-z-a trové l' djardin. 

Asteüre, i crèch dès ròses divins tos lès djardins. 

l na pus qu’ dès dints d’ tchin a miton dè l' compagne 
È chasconk, è viyèdje, si k'pètrogne èt s' kihagne. 


Inte tchèr èt hourèye 


Inte tchèr èt hourèye 

A 'ne hope d'on pazê, 
Sins noule kipagnèye, 
Trop lon dé ham'tê, 

C'èst là qu'i s' kihètche 

A |’ fwèce dè trèyin, 

Sins may piède corèdje, 
Co mwins “nn'avou l' timps. 


Èt tos l’-ons à l’ vide, 

Po saquonts fistous, 

l r'modwe “ne tère distrite 
Qui nouk n'a volou. 
Pènets-èritèdje 

Qu'i fi ont lèyi... 

On fot lêd wèdjèdje 

Qu' l'ont tortos r'noyi ! 


Inte tchèr èt hourèye 

A 'ne hope d'on pazé, 

On n' veüt qu' dè l' fòrèye, 
Di-d chalè ham'té. 

Èt l' ci qui s' kihètche 

A |’ fwèce dè trèyin, 

'l-ârè dè fòrèdje 

+..èt min.me dè wèyin ! 


Glossaire 


Brouheüre : bruine, pluie fine 
Onsèni : fumier 

Wahé : cercueil 

Lignotile : rêne 

Hinèye : haleine 

Èfouwé : excité 

Stroupi : estropié 

Fistou : fétu 

Wére : madrier, poutre 

Hin'lé : fendu 


Poli : poulailler 

Wêtroüle : ceillère ; par ext. : 
lorgnon 

Horote : rigole, ornière 

Triche : terre en friche. 

Wèssin : seigle 

Kipètrogni, si— : se disputer 

Kihagni, si— : s'entremordre 

Tchèr : tertre, versant d'une col- 
line 


Sbara : épouvantail Wèdjèdje : pâturage 
Groumi : marmonner Wèyin : regain 
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LES CAHIERS WALLONS 


Nos-èstans fins binaujes do v’ présinter dins nos dérins n° d'è 
c'-t-anéye on-ovradje « Sur des noms de famille namurois ». C'èst 
Monsieti Jodogne, qu'a sti profèssetir a Lovain, Clermont-Fèrrand èt 
min.me à Bordeaux qu'a bin v'lu nos l' mète dins lès mwins. Come bon 
socon èt mimbe d'onetir dès Rèlis Namurwès, nos li dijans on fèl, on 
clapant mèrci au nom d' tote li soce. 


Avou dès parèy pârins ; ardans, frés Rèlis. « Wére mais bon ! » 


Sur des Noms de famille 
namurois 


Ne perdons pas de vue qu’un nom de famille est, par nature, imposé 
et arbitraire. Un enfant légitime hérite, dès sa naissance, du patronyme 
de son père et non de celui de sa mère. Pourquoi, a sa majorité, un 
enfant ne pourrait-il pas opter pour le nom de l'un ou l'autre géniteur 
tout comme dans un couple de nationalité mixte, un fils ou une fille 
déclare prendre la nationalité de sa mère ou de son père ? (!) 


Le nom de famille est arbitraire. Ainsi, on ne s'étonnera pas de se 
voir présenter un Mr Petit de grande taille et un sieur Lemaigre bien 
dodu. C'est que le sens d'un nom de famille n'est pas lié à la nature de 
son porteur. Mais il le fut quelque peu à l’origine. Quand et où ? 
Même les personnes qui disposent de leur généalogie ne sont pas 
convaincues que l'ancètre le plus lointain fut le premier du nom. Et 
quiconque ne peut établir sa généalogie ou celle d'un autre ! D'autre 
part, les individus ont pu s'installer loin de la terre d'origine et, dès 
lors, leur nom ne peut pas étre interprété par le parler de leur habitat 
actuel, 


Toutefois, dans cette science très conjecturale qu'est l'anthroponymie 
ou étude des noms propres de personnes, nous sommes aidés 


l, par des équations anciennes du type « Jehan dit Genotte » re- 
cueillies dans les registres paroissiaux ; 


2. par des regroupements qui s'effectuent presque spontanément 
lorsqu'on dispose d'une collection de patronymes. Ex. : Authelet et 


(l) A Berne, le Conseil Fédéral vient de proposer une réforme importante : 
les fiancés pourront choisir comme nom de famille le nom de l'un d'eux. 
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Wauthelet (ou Wautelet). Le second me convainc de sa parenté avec 
le thème (ou radical) WALT- popularisé par Wautier (français Gau- 
tier), Authelet me parait être Wauthelet sans W initial et je me souviens 
opportunément du phénomène namurois qui affecte la prononciation 
de Wavre. Le w disparait devant o fermé (ex. : à Of). Dans d'autres 
régions que la nôtre, Hautier, Autrique me ramènent à cette loi pho- 
nétique. 


Avec prudence donc, grace au savoir et à la sagacité du regretté 
Bruxellois Auguste Vincent et surtout de notre éminent Hesbignon 
Jules Herbillon (cf. le Bulletin de la Société Royale « Le Vieux-Liège » 
depuis 1946), grâce aux études plus occasionnelles des professeurs 
liégeois Louis Remacle et Maurice Piron, nous pouvons risquer quel- 
ques explications de noms recueillis dans le Namurois, j'entends de la 
zone téléphonique 081, à savoir une région bornée au nord par Perwez, 
à l'ouest par Franière, au sud par Lustin, à l'est par Sclayn. Deux 
villes sont concernées : Namur et Gembloux (mais non Andenne ni 
Dinant). 


Nous ne pourrons pas nous intéresser aux noms importés, à savoir 
1. les noms qui ne sont pas de formation romane, qu'ils soient ger- 
maniques ou slaves. Pour ce faire je n'ai aucune compétence ; 


2. les noms venus de France comme Briac (nom breton), Frapier, de 
Montpellier, Montellier, car je ne dispose pas de l'entourage onomas- 
tique de leur région d’origine. Nous savons avec assurance que ces 
noms sont venus honorer notre province. 


Abordons l'aspect linguistique du problème. Et tout d’abord, dans 
quelle langue les curés de l'Ancien Régime inscrivaient-ils les patro- 
nymes ? Grâce à L. Remacle, la réponse paraît toute prête : on utilisait 
la scripta namuroise, celle dont on se servait dans notre région pour 
rédiger les actes d'intérêt local. Mais les noms de famille constituent un 
cas spécial, car, lorsqu'on inscrit une naissance, un décès, un mariage, 
on est en présence : 


1. des intéressés qui volontairement peuvent modifier leur nom 
usuel, le franciser par exemple, fût-ce partiellement. Ce dut être très 
fréquent puisque, dans le Namurois, sont vraiment rares les noms en 
-ya. C'est qu'ils ont emprunté le suffixe français correspondant -eau 
écrit parfois -aux. 


2. Le curé a pu se reporter aux actes anciens relatifs aux ascen- 
dants du déclarant, ou lui-même a pu convertir une forme patoise. 


En somme, le système graphique peut ne pas être aussi traditionnel 
ni aussi uniforme que réussissait à l'être une scripta. 


Paradoxalement, le nom de famille peut être prononcé d'une autre 
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façon que l'imposerait la graphie. Ex. : 


1. On connait la famille DE WASSEIGE. Or, à Namur, des gens de 
toute condition prononcent de Wazèje ; malgré les deux -ss-. C'est 
qu'étrangement, ce nom a conservé la prononciation régionale du vil- 
lage auquel il fait référence. On dit Wazèdje (Wasseiges, arr. Warem- 
me). 


2. Chacun prononce Faï malgré l'absence de tréma dans Fay (-s, -t), 
Defays. Idem pour Nicolay. 


3. Namurois comme Liégeois se gardent d'articuler RENSON comme 
le substantif rançon. Ils maintiennent Rèn'son, témoignant de ses atta- 
ches avec le thème REN- (cf. Renier). 


4. Enfin, Degimbe et Dehut gardent curieusement, dans l'écriture 
cette fois, la prononciation locale de Gembes et de Huy. J'ajoute que 
la ville de Huy n'apparait dans mon répertoire que sous la forme wal- 
lonne Hut : on ne rencontre pas Dehuy (Dhuy concerne la commune 
du canton d'Eghezée). 


Enregistrons des faits linguistiques dus le plus souvent à l'adoption 
de la langue de culture. 


-a représente le suffixe francais -ard et, dès lors, par erreur, on l'a 
transposé en -eau. Ex. : Lomba / Lombard (ou -t) —Lombeau. 


-ou Wall. liég. a comme équivalent w en français. Ex. : Houbart, 
Houba, Houbion, Houbotte, dérivés du thème de HUBERT. 


-i répond au fr. -yé, -yè. Ex. : Depireux / Depierreux ; Docquir, 
Dokir / Docquier (Ocquier, c. Huy) ; Garny / Garnier ; Ladry / La- 
drière ; Lelivre / Lelièvre. 


-i-, -o- deviennent parfois -u- devant une consonne bilabiale. Ex. : 
Glime / Glume ; Dopagne / Dupagne (Opagne, dép. de Wéris, c. Dur- 
buy). 


Le suffixe latin -ellus nous offre une gamme dialectale dans Ancia, 
Ansay (lg.), Anciaux (-s-) (picard), Anceau (-ss-) (fr.). 


La confusion entre o ouvert et o fermé est perceptible dans Alar- 
dot / Alardeau. 


r devient l. C'est un des faits les plus fréquents que je ne mentionne 
que pour observer Selvais, étape entre Servais et Solvay, comme l'a 
démontré M.-A. Arnould. 


La consonne finale s'est assourdie dans Debouche, frère de Debouge 
(Bouge, c. Namur ; on constate l'inverse dans Gerlage / Gerlache, 
Guerlache. C'est le nom d'un saint populaire en pays de Liège (t 1170). 


Le w s'est maintenu à l'initiale des mots wallons et correspond à des 
g (ou même j) français. Ex. : Wiart (-d) / Guyaux, Guyot —Wauthier, 
Wauthy, Wautelet, Wauthion, Wautriche, Wattiez, Watelet, Watillon, 
Wattiau, Woitrin / Vauthier/Gauthier, Gautier, Gauthy, Gautot. —Wé- 
ry répond au fr. Géry et se présente chez nous avec des dérivés comme 
Wéron, Wérotte, Wéra / Wéreau. 


Il appartient aux paléographes de savoir qu'aux XVIIe et XVIIIe 
siècles, le signe -z après -cq- valait -ues. M. Herbillon (Le Vieux-Liège, 
n? 108, p. 443) traitant Defacqz avait cru y voir fahe (anc. fr. faisse 
« bande de terre ») fréquent en toponymie wallonne. Non, c’est assuré- 
ment Defacques (originaire de Facque, dép. Verchocq, dans le Pas-de- 
Calais). Et, dans le Namurois, Basecqz doit être compris Basècques où 
le groupe -kl- a été prononcé négligemment -k-. C'est Basècles (c. 
Quevaucamps). Il est d'autres exemples de réduction de groupes conso- 
nantiques : Degueldre / Deguel, Deguelle ; Dehasselle (= de Hasselt) ; 
Delcambe / Delchambre. 


D'autres difficultés résultent de l'ambiguité linguistique. Déjà des 
couples comme Delsart/Dusart et Delcroix/Delacroix nous révèlent 
deux usages, l'un francais, l'autre wallon. Aussi devons-nous hésiter a 
comprendre le De initial. Est-ce la préposition française ou l'article 
contracte wallon dè (fr. de le ou de la) ? C'est la seconde hypothèse 
qui me permet de justifier Debuisson à côté de Dubuisson. Ce serait 
dè Buisson avatar de dè Bouhon, dè Bouchon. De même Debaty pour- 
rait être dè Bati. Cela est d'autant plus acceptable que la forme wal- 
lonne s'est maintenue dans Dotraux, Douchamps (Douxchamps) (= du 
Champ). 


Nous parlons de formes wallonnes : nous devons répéter aussitôt que, 
dans notre récolte, les formes typiquement namuroises ne sont pas 
légion. J'entends par là des corrections comme Defèche, Defesche opé- 
rées sur le liégeois Defexhe (= de Fexhe, communes de la prov. de 
Liège, prononcé Fèhe). A mon avis, notre matériel paraît avoir été 
influencé par le sous-dialecte liégeois. Ce n'est guère surprenant puis- 
que les environs de Namur étaient parsemés d'enclaves liégeoises. 


Ainsi, c'est à Namur qu'on recueille une belle série de noms en -oul 
(-oux) qui fourmillent dans la région de Waremme et de Jodoigne (cf. 
la liste abondante publiée par J. Herbillon dans Le Vieux-Liège, 1947, 
n? 74 et 75). J'ai relevé dans mon répertoire namurois : 


Baudoux, Bidoul, Bridoux, Catoul, Colsoul, Focroul, Frankignoul, 
Gilsoul, Giroul, Godechoul, Goffioul, Henroul (Henrioul), Jadoul (-e) 
(Jadouille), Jamoulle (Jaumoulle), Lamsoul, Libioul(-lle), Matoul (Ma- 
thoux), Motioulle, Nihoul, Otoul, Pierroux, Tasseroul, Tassoul, Toi- 
soul, A la liste de J. Herbillon je puis ajouter Francou, Tichoux. 
J'écarte Vissoul qui est un nom de commune du canton d'Hannut. 
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Mais l'influence picarde, si elle me semble moins forte que la lié- 
geoise, n'en est pas moins perceptible dans le traitement du k et du g 
devant a : Caron, Carron/Charon ; Carpentier (relevé 36 fois)/Char- 
pentier (3 fois); Castelain, Cattelain ; Cauchies, Cauchy; Caudron ; 
Lecacheux (namurois tchèsseti); Duquesne, Ducamp, Dugauquier 
(nam. gayi). Comparons Durieux/Dury (= ru, ruisseau); Dutrieux 
(pas de Dutry, mais Detry et Detriche, liég. Detrixhe, de trike « terre 
laissée en friche »). L'influence flamande n'est pas négligeable et des 
noms ont fait l’aller-retour comme Pietkin. 


On répartit les noms de famille de l'Europe occidentale en quatre 
catégories génétiques : 1° des prénoms primitivement ; 2° des noms 
d’origine (lieux-dits, localités, pays, gentilés, points de repère comme 
ruisseaux, carrefours, enseignes, etc.) ; 3° des noms de métiers (plu- 
sieurs ne sont plus vivants) ; 49 des sobriquets dont la plupart restent 
mystérieux. 


Lorsqu'on dispose d'une collection de noms portés dans une com- 
munauté étendue, fòt-elle aussi hétérogène que celle d'une ville, on 
aperçoit bientôt des formes-sœurs constituées d’un thème et d’un suf- 
fixe variable appartenant à une gamme passe-partout. Ex. : Gillard, 
Gillet, Gillon, Gillor, Cette gamme de suffixes est particulière aux thè- 
mes géniteurs anciens de prénoms. En effet, les noms de lieux ou de 
métiers, les sobriquets possèdent moins de variantes lexicales quand 
elles en ont. Et donc, on peut souvent parquer les nombreux noms de 
famille qui, à l’origine, étaient des prénoms. Ne perdons pas de vue 
qu’au cours des dix derniers siècles, bien des prénoms sont sortis de 
l'usage et que des prénoms fossiles peuvent ne pas être reconnus aisé- 
ment dans le lexique plus conservateur des noms de famille, 


Les noms de métiers sont reconnaissables aussi grâce au conserva- 
tisme de leur forme. Mais encore, faut-il connaître les noms anciens 
français et dialectaux ! 


Seuls les sobriquets concernant la couleur des cheveux ou de la peau 
sont aisément repérables. Mais, à vrai dire, les usages ruraux d'avant- 
hier nous prouvent que tout peut servir de surnoms, même des pata- 
quès commis par l'intéressé et, dès lors, comment ressusciter les élé- 
ments d’une anecdote orale ? 


“Enfin, les noms d’origine peuvent concerner des localités aujourd’hui 
disparues ou d’humbles écarts ignorés de nos répertoires toponymiques. 


Dans la catégorie des anciens prénoms nous devons mettre en ve- 
dette des prénoms anciens comme Brixhe (n. de f. repéré à Namur ; 
linguistiquement liégeois) : c'est le nom populaire de sainte Brigide 
honorée a Amay. Absil est un ancien prénom féminin « Abresilhe 
XIVE s. ». Fastré (germ. Fast-rad, en flam. Festraet) est bien connu 
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en Wallonie. Le père Adam est perpétué par Adnet, Denet et Dome. 
Ces deux dernières formes font apparaitre le procédé de l'aphérèse ou 
chute de la première syllabe (Adenet raccourci en Denet). Abraham 
serait abrégé en Abras et, avec suffixe -ard, il est devenu Abrassart et 
aussi Brassart comme Bras provient peut être de Abras, Dominique est 
encore d'usage, mais sa forme populaire n'est conservée que dans le n. 
de f. Domange. 


Certains prénoms ne sont plus représentés qu'à un unique exemplaire 
tandis que d'autres ont connu un succès énorme. Pourtant, ce n'est pas 
le nombre de porteurs qui peut émouvoir, car, dans le domaine des 
patronymes, la majorité des filles est fatale autant que la dénatalité. 
Vraiment, le succès d'un nom transparait dans le nombre de ses formes 
dérivées (suffixes variés et cumulés), de ses formes frappées de l'aphé- 
rèse (Thomasson devenant Masson) ou atteintes de syncope (Jehannin 
réduit à Jehin). 


Le cas de JEAN est curieux, La forme simple n'appartient qu'à deux 
abonnés au téléphone. Mais les descendants lexicaux de Jean sont nom- 
breux et multiformes. Il faut partir du primitif Jehan et admettre que, 
par aphérèse et par le jeu des suffixes, on a obtenu Hannon, Hanot 
(Hanoteau, Hanotiaux), Hanoulle ; —Hanquart, Hanquet, Hanquin ; 
-Anquinaux ; —Anizet. Par syncope il en est résulté Genard, Genin, 
Genicot, Genot (-te), Genon. On a noté Gehenot, Je néglige Jouant, 
Jouanet, Jehenson devenu Jeanson. 


JACQUES fut très fécond aussi, mais il nous embarrasse car il nous 
impose deux thèmes Jaq- et Jakemes picard, Nous enregistrons Jac- 
quet, Jauquet (après aphérèse : Quinet, Quinart, Quinot, Quinaux). 
D'autre part, nous recueillons de la seconde famille : Jacmin (Jacomin), 
Jacqmain, Jacqmay, Jacqmin, Jacquemain, Jacquemin, Jacquemart, 
Jacmart et, avec syncope : Jamar, Jamin (et Jaminet), Jaumain (-in), 
Jammart, Janmart, Jaumaux, Jamotte (avec Jamotton), Jamoulle. 


Le recours a l'aphérèse ancienne permet de restituer 


Drion, Druart, Druet au thème d'ANDRE ; Thonet, Thonon, Tho- 
nard, Tonneau à celui d'ANTOINE ; Tholomé a BARTHOLOME 
(= Bettremieux) ; Nadin a BERNARDIN ; Fassotte a BONIFACE ; 
Denison, Nihoul (d'origine liégeoise), Nisolle, Nizet au thème de DE- 
NIS ; Stevenart, Stienlet, Stiennon, Thévenin à celui d'ETIENNE ; 
Stasse, Stassart, Stassin, Tassart, Tasset, Tassiaux, Taziaux, Tasiat au 
thème d'EUSTACHE (représenté chez nous par Istace, Istas, Ista, 
Istat). Parot dérive de GASPARD, Motte, Mottequin, Mottiaux, Mot- 
tint, Mottoule peuvent provenir de WILMOTTE (famille de Guillaume) 
ou de JACQUEMOTTE. Bertin, Berton, Bertholet sont à rapporter à 
HUBERT ou à LAMBERT, car on peut supposer que la première 
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syllabe était Hu- ou Lam-, Cette observation vaut pour Binard, Binet, 
Binon, Binot : sont-ce des avatars de Hubert, Lambert ou Robert, car 
Robin, par exemple, était le nom traditionnel du berger.., en littérature. 
Colard, Colet, Colin, Colignon, Colau (-x), Colson, Colsoul, Colpin 
sont des descendants de NICOLAS ; Bastien, Bastin de SEBASTIEN ; 
Monard, Monet, Monon (-nn-), Moniotte de SIMON ; Rezette de 
THERESE ; Massard (-t), Masset, Massin (et Massinon) remontent à 
THOMAS. Massonnet lui-même a peut-être engendré Sonet (-nn-). 


La syncope explique le rapport à God-, thème de GODEFROID, 
dans Goffart, Goffette, Goffin, Goffinet (cf. Godfrin). Jadin, Jadot, 
Jadoul (-ouille) ont GERARD comme ancêtre et Sbille rappelle SY- 
BILLE, prénom fréquent à Liège au XIVe siècle. 


Voici quelques cas particuliers : 


Macé est la forme française phonétiquement régulière de Mattheus 
alias MATHIEU ; Mahaur est un nom médiéval correspondant à Ma- 
thilde : on trouve en Namurois Mahaux (-t) devenu Mahia (-t). GAN- 
GULPHE est encore honoré a Florennes et on le connaissait bien dans 
le pays de Liège ou il était appelé Djègo. Delà sa francisation désas- 
treuse en Gigot. On trouve encore Gégo — qui est bien significatif pour 
nous — et Gengoux écrit curieusement Jeangoux ou Jeanjot. A Lustin, 
on honore saint LUPICIN. M. Herbillon (Le Guetteur Wallon, XLVIII 
1972, 32-3) a réussi à l'identifier : c'est saint Libert. Il surnage, dans 
notre collection, un nom de famille Lupsin tout comme dans l'arron- 
dissement de Liège, dans celui de Nivelles et dans le Pas-de-Calais. 
Orban est la forme liégeoise d'Urbain. 


Dans le cas des prénoms, il est visible que des formes germaniques 
ont pénétré dans notre domaine dialectal, Je citerai Piette, Pietquin qui 
s'ajoutent à la double série Pierre, Pierard, Pierson (francisé) d'une 
part et Pire, Pirard, Piron.., Pirson, Pirsoul d'autre part, cette dernière 
étant marqué par le traitement wallon de -iè- devenant -i-. 


Close est anciennement une forme flamande de NICOLAS. Elle a 
fait souche en Wallonie : Closet, Closset, Closson. De même HENRI 
est venu de Flandre sous la forme Heine et a donné naissance a Henard, 
Henaut, Henin, Hennard, Hennau, Henon. Nous conservons aussi Hène 
et Henne, Mais dans le cas de Henard, Henin, etc., qui pourrait affir- 
mer que Hanard, Hanin, etc., dérivés de JEHAN par aphérèse, n'a pas 
perdu parfois son timbre caractéristique -a- pour adopter -e- initial qui 
le rattacherait a Heine ? 


Le thème de FREDERIC a été importé en Freer ou Free : de là 
Fraikin et Frérotte. 
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Les noms d'origine. Un individu a été désigné par l'endroit d’où 
il provenait, que ce füt son lieu de naissance ou son dernier habitat. 


C'est assez dire que Louis Denamur n'a reçu ce nom de famille 
qu'une fois sorti de notre bonne ville. 


Nous pouvons identifier de très nombreux toponymes dans la four- 
milière des noms de famille. Ils concernent d'humbles écarts, parfois 
disparus aujourd’hui. En théorie, ils étaient assez proches du lieu où 
ils devinrent des patronymes. A l'inverse, les déterminations par des 
noms de ville ont pu être données assez loin, C'est la loi du connu et 
du moins connu. 


Tentons de restituer les noms d'origine à leur terre primitive. Mais 
tout de suite, nous sommes arrêtés par des TOPONYMES COMMUNS 
comme Villers. A quels points précis les attribuer lorsque nous ignorons 
l'histoire de la famille intéressée ? Ils sont légion ces noms qui échap- 
pent à une identification unique ou même double. Je les cite en faisant 
suivre les toponymes du nom de famille (entre parenthèses et en itali- 
liques) uniquement lorsque la graphie de celui-ci diffère de celle du 
nom de lieu : 


Aix (Daix), Arche (Darche), Asse (Dasse), Avreux (Davr.), Aume- 
rie (Daum.), Batty (Debaty, -tt-), Bauche (Deb.), Beaumont, Biesme 
(Deb.), Bonvoisin, Boquet (Bocquez), Borsu, Bosseret (Boseré, Boss- 
rez), Bossut, Bouly, Bouqueau (Boucqueau, Boucquiau, Bokiau, Bo- 
quia), Brabant, Brassine (« brasserie »), Breucq (Dubr.), Broux (Dale- 
br.), Bru (Dub.), Buisson (Dub.), Carnoy, Celles (Decelle), Champ, 
-Camp, Champagne, Chaudière, Chaumont, Chaussée, Chavée (Cha- 
vez), Chenois (Chenoy), Chesne, Clermont, Cocriamont, Comblain (-in) 
Coquet, Corroy, Cour, Crèvecœur, Dion, Escavée (Scavée), wall. Edja- 
che « schiste houiller » (Lejaxhe), Fagot, Faux (Def., Duf.), Fays (Def., 
de Fays), Fay (-s, -t, Fahy), Ferrière (Ferir), Fexhe (Defesche, Defè- 
che), Flandre, Foin (« fagne ») (Def., -ng), Fontenelle, Fontinoy, 
Forèt, Forge, Fosse (Def.), Fourneau, Foxhalle, Frêne, Fraineux, Fre- 
net, Frasne (Dufr.), Froidmont, Fromont, Gailly, Give, Grand Sart, 
Grange, Grimonpré, Grimont, Gomerée, Haine, Halleux, Harzée, 
Hastière - Hastir, Haut Bois, Haumont, Herbeuval, Heur (D'Heur, 
Dheur), Hez (Deh.), Hollogne, Houssier, Houtain, Houyoux-Hoyoux, 
Hubermont, Hurtebise (Hurdebize, Hourdebise), Jardin, Journeau (-x), 
Lacroix, La Fontaine, La Haye, La Motte, Lannoy-Lonnay-Lonnoy, 
Laroche, Latour, Laval, Lavallée, Lavois, Lens, Loge, Lorette, Loye 
(Delloy, Delloye), Madame (Madam), Maillet, Mairesse, Maison, 
Malaise (Malache), Malvaux, Marache, Marcelle (Delm.), Marche 
(Dem.), Marteau (Dem.), Masure (Maz-), Melines (Demelenne), Mohi- 
mont, Monceau (Dum.), Mont (Dum., Montignies (-y), Montjoie, Mor- 
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tier (Dum.), Morval, Mossiat, Mousset, Neuville (Deln.), Oneux (Don.), 
Ossogne (Dauss., Dos.), Parfonry, Pas, Pérée (Delp.), Pierreux-Pireux, 
(Dep.), Pire (Dup.), Pouhon (Dep.), Praille, Quesnoy (Duq.), Rabosée, 
Reppe (Der.), Reumont, Rieu-Ry (Dur.), Rochette, Ronvaux, Rosière, 
Roux, Ruelle, Sarrazin, Sartiau, Saussois (Dus., -oy, -oir), Sauvage, 
Sauvegarde, Soleil, Spinette, Spineux-Spinoy, Tambour, Terme (Dut.), 
Thier, Thirifays, Thy (Dethy, -e), Tiège, Tienne (Det.), Tombois, Ton- 
gre, Triffoy, Trixhe-Try-Trieux (Detriche, Dutrieux), Trompette, Val- 
Vaux (Duval, Devaux), Vert Bois (Verb., Verdb.), Vieille Voie (-voys, 
Vieilvoye), Ville (Dev.), Villers (Duvillers, Devillez, de Villé, -e), Vi- 
vier (Duv.), Wamme (Dew.), Warnant, Wez (Dew., Duw.). 


(à suivre) Omer JODOGNE. 


Tot l' long d' l'Orneau 


L'éwe coûrt èvòye intrè lès pires, 
Èle court... èle coûrt, 
Tot doûcemint sins rén dire. 


Pa-d'zeüs, 
Li spès fouyadje dès saus 
A faït come one vôssüre. 
Pa-d'zos, 

Dins lès broüs, lès frèchaus, 
Gn-a qu' dès ièbes à cwachüres. 
Come dès pilés d'èglije, 
Lès-aumias èt lès plopes, 

Si dréssenut au-d-dilong. 


Su l'êwe, 
Lès mwatès fouyes 
Dimèrenut arokéyes 
Aus bowéyes di wazons. 


L'éwe coürt èvòye sins brit intrè lès pires, 
Sins rén dire 
Come a basse mèsse. 


Lès-abes bachenut let tièsse 
Pa l' pwèd dè l' nèt 
Qui tchait, 

Po-z-i d'mèrer a pièce. 


Albert Rousseau (Grand-Leez) 
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(Dau Saut, Sart-Bernard). 


Bon Timps 


Ça djômieut dispeüy saquants djoüs. 
Qwè ? On n' saveut au jusse, mins gn'aveut one saqwè è l'air. 


Tot d'on côp, on maurdi, si dj' tin bin, ga a c'minci èt ...à dadaye 
come li feu dins lès sètchès fènasses. Pus moyin d' l'arèter... 


Il aveut falu on rin : one chinète di sauvèrdia qu'aveut lanci on fô 
mèssadje a one faubite po l' couyoner. Li p'tite sote ni s' saveut 
rawè. 


One loûde qui passeut avaurla aveut rodji jusqu'à s' bètch. 


l faut sawè qu'èle fieut s' nid astok d'one èglije èt n'ètindeut jamais 
qu’ dès patèrs. Aveut-èle mau compris ou pris bot po vatche, dji 
n'è sé rin. Êlle a fait come lès-òtes, èle s'a pèté a rire. 


Li maroni s' cochoyeut si fwärt qui lès scaugnes di sès botons 
volin.n” pa-t't-avau tot. 


Li nedji chachleut, plèyi è deds. Li vint ènn'a profité po scroter |’ 
djane potssére di sès minous èt z-è dauborer l’ bètch d'on mauvis. 
On spwè, on djon.nia d' l'anéye qu'èst iute, - dji wadje qu'il èsteut 
a pwin.ne rissouwé padri sès orèyes, - s'a dauré su one viye agasse 
èt li a fait one bauje a picète. Ca m'a nin sti rin ! Si vos l's-auriz 
ètindu ram'ter... 


Lès vatches bizin.n' sins rastèna dins l' pachis rmètu a nou. Lès 
pôvès bièsses ni tizin.n' nin qu’ ça pleut fer totirner led lacia ! 
Batisse, li djârdini, a apici s' locèt èt vorer è s' corti. Il a ataqué fèl. 
Lès paletéyes volin.n', mins lès royons èstin.n' bin drwèts. A doze 
eûres, il aveut dja fait one fameüse manéye. 


— «Dji m' rilèvereus po fouyi, mi ! a-t-i criyi au facteür ». 


Li facteür l'a r'waiti d'on drole d'air èt a d'mandé a |’ feume da 
Batisse : 


— Qu'èst-ce qui li prind ? 


— Ni fioz chonance di rin, m fi, ç'èst l' min.me tos l's-ans, ç'èst 
l' bon timps, don ! 


H. MATTERNE, R, N. 
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D'Ilècine (Neerheylissem). 
Fât-èsse fou ... 


Prind-m' po ç qui ť vous, po 'n-ènocint, 
on bounasse, onk qu'i n'a rén d'dins, 
t'Arès raison duvont lès djins... 


Fât-èsse fou po sèrer sès-oûy, 

po s' taire, po rètchi su l'òrdwèse, 

po s' racténre èt rataquer l' ròye, 

po bouter sins rinde lu manôye, 

po s' maistri, po n' ni piède lu tièsse... 


Dijoz-me, qui ç qui n’ pudreut ni l' fotche 
èl' place di ténre su pougn è s' potche, 

sins s' maveler èt flachi tot djus 

quand c'èst qu'il ètind rire du-d' lu ? 
C'è-st-on couyon, i plôye todu, 

sèreut-i qu'i s’ prind po l' Bon Diu ? 
Sègneür, dju n' vous d'monder qu'une sòrte, 
c'èst du m' doner l’ fwèce dè rovi ; 

dins |’ fond, dju n’ vas ni d’ pus qui l's-6tes 
quand v' n'èstoz ni la po m'aidi... 


Robert VANORLÉ. 


Lingadje di Biou. 
A l' « chorale » 


— «Insi, Djan, vo-t-la rarivè ! » 
« Gn-a d's-anéyes qu'on n' causeüve pus d' twè ! » 
« T'as rôlè t' bosse pa-t't-avau 'l' monde » 
« Èt, audjoürdu, come one aronde », 
« Ti r'vins ddé nos, po-z-i r'fè t' nid ! » 
« As' ieü l' maladiye do payis ? » 


— «Ayi Djo ! Maugrè ç' qu'on ramadje » 
« On n' sét jamais rovyi s' viladje » 
« Dj'a v'lu li r'veüy divant d' moru » 
« Mins... ç n'èst pus li ! Dji sus pièrdu ! » 
« Pupont d' parints ! nin one con'chance ! » 
« Èt pus rin d'òte qui dès sovenances ! » 
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— « Djan ! t'as bin twârt do t' disbèli ! » 
« Dès soçons ? dji m' t'è va foürni ! » 
« Passe dimwin à |’ nét pa |’ maujone » 
« Nos-îrans à l’« Chorale » èchone ! » 


— « A l'« Chorale » ! ! ! mins dji n’ sés tchantè ! » 


— «Ga n' fait rin ! Dins nosse sôciètè », 
« Pèrson.ne n'i tchante jamais dès masses ! » 
« Choûte bin ! volà comint qu’ ça s' passe : » 
« On s' rachone, aviè sèt-yüt-eüres » 
« Avou l' vi curè èt l’ mayeür » 
« L' madjustér, l' gorli èt l' marchau » 
« O cabarèt do « Vi Blanc Tch'fau. » 
« C'èst todi por mi l' prumi vêre » 
« Èpwis c'èst l’ cia do madjustèr » 
« Adon, l' gorli, sins s' fè priyi », 
« Tot d' swite après, lès fait rimpli. » 
« Èt l’ marchau qu'a todi l’ licote » 
« Po l' còpè, fait sièrvu dès gotes » 
« Gn-a qui l' curè qui n' dispinse rin » 
« | done sès caurs aus pòvès djins » 
« Mins nosse vi mayetir què l' remplace » 
« Paye dès totirnéyesa tot-ècrasse ! » 
« Insi, l' chije passe a mòde di rin » 
« Il èst méye-nêt qu'on nè l' sét nin ! » 
« Mins quand l' vi marchau s'è rind compte » 
« Ï tosse on côp èt sòt' si monte ! » 
« Socons, di-st-i, « faut qu'on-èrvaye » 
« D'mwin au matin, tot |’ monde travaye ! » 
« Dji propòse qu'on mète li cougnèt » 
« Avou on grand vére di pèkèt ! » 
« On n'a pus swè ...mins on l'avale ! » 


— «Èt... quand tchante-t-on à vosse chorale ? » 
— «Ti n’ l'as nin cor advinè, Djan ? » 
« Bin ! l' long dès vôyes ...en-z-èralant ! » 


Jos. PIRSON, R. N. 


Tûzadjes 


On cod one fleür, èt on l' lai là ! 


Lingadje di Ouyèt. 


N'èst-ce nin pètchi do code one fleür 


Por one mayon qui n’ sait nin d'dja 


Ci qu’ ga vout dire li quart d'onze eüres ? 


Il èst trop taurd po rid'djunè 


Nos n'avans pus qu' do pwin d'agace 


Quand i d'vint taurd, on n’ sait pus d'nè 
Qui ç' qu'i d'metre au fond do l' bèsace. 


Dj'ireu bin à tauve, sés’, portant ! 


On nwar chura d'vant one blanke nape, 
Ca djure, di-st-on ! Mais dj'in.me ostant 


Sèrè mès-ouy su l' timps qu'on hape. 


G. SMAL, R. N. 


Lingadje dë Djodogne. 


Onk sins l'ôte 


On l'a r'trové, nèyi dins l' floye, 
avou sès-oûy tot grand drouvés. 
Poqwè c' qu'èl a fait ca, godoye ? 
Ayir, dj'a co ri avou lë ! 


Nos causines dè l' pètète Juliye 
qu'ël arot bén volé marier ; 


ë choyéve sé tièsse : « C'èst la viye !.. 


Vaut mia braire quë dè s' fér këré. » 


Ë n'a jamais rovi l' crapòde 
quë l'avot tant fait assoté 
avant d' coürë avou on-òte... 
— Èlle a ri quand on li a dèt 


Qu'on l'a r'trové, nèyi dins l' floye, 
avou sès-oüy tot grand drouvèés. 
(Poqwè ç qu'ël a fait ça, godoye !) 


« Qué nom d'djoz ?... Djé n’ më sovéns pës. » 


Jules FLABAT. 
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Su nos streuts trotwârs... 


Su nos trop streuts trotwârs, 
Dès djins èt co dès djins 

A n' lès sawè compter. 
Wazereus' dire qui ça vike ? 
Non m' fi, non, ça n' vike nin. 
Ça route èt ça djibote, 

Ça court èt ça clicote, 

Ça skeüd èt ça pèstèle, 

Ça bawiye, ça bèrdèle, 

Ça grogne èt ça veut rodje, 
Ca fait cheunance di rin, 
Tot d'in côp, ga vos spotche. 


Dès djins èt co dès djins 

Su nos trop streuts trotwars. 

Dès djins èt co dès djins ; 

Dès vicants ? Non, dès mwarts. 


Mais “l arive maugrè tout 
Su nos trop streuts trotwars, 
Qu'èn-ouy riwaite èn-ouy 
Et qu'in sourire, abiye, 
Rabiye toute ène massale. 
On-èst rate près-parint 
Quand |’ bonetr, mòde di rin, 
Vos done in còp di spale. 

Et vo-lès-la “nn'alès 

Et s’ doner {’ mwin 

Et s' vèy volti 

Maugrè lès djins, 

Li comèladje dès djins 


Qui vos skeûdeneut pa tous lès timps. 


Et mi, 

Ça m' fait plaiji 

D’ vèy raviker dès mwärts 
Su nos trop streuts trotwärs. 


L. SOMME. 


Mi ossi... 


Avèz vèyu l' solia 

Su vosse massale ? 

Là qu'i court dins vos tch'fias, 
Carèssi vosse sipale 

Come in galant qui vos vièreut volti 
Èt v'nu s'asgligni a vos pids. 


— « Dji vos v'leus dire qui... » 


Avèz vèyu lès fleürs 

Di nosse djardin ? 

Lès ròses èt lès pinsèyes, 

Jusqu'aus « Ni m' rouviye nin » 

Come dès galants qui vos vièrunt volti 
Èt v'nu s'asgligni a vos pids. 


— « Dji vos v'leus dire qui... » 
Avèz ètindu l' mièle èt l' sauvèrdia 
Chufler èt vos fé fièsse 


Èt vos ratinde èt vos r'waiti ? 
C'èst bin |’ vrai qu’ vos vèyeneut voit. 


— Dji vos v'leus dire... 


— «Dji vos v'leus dire qui... mi ossi. » 


L. SOMME, R. N. 
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Do Payis d' Han. 


De Profundis 


Psaume 129. 


Dj'ai sti sèrè j'qu'a l' dérène maye 
Chodtoz, Sègneür, choûtoz 
Twartchu, spotchi, cu d'zeti cu d'zos, 

Dji n' sais pus aye. 


N'aloz nin stopè vos-orèyes 
Quand dj'arive addé Vos 

Avou l' pèsante bèsace à m' dos 
Jamais parèy. 


Si dji v'los comptè mès pètchis 
Dj'ènn'auros po l' samwin.ne 

Vos n'avoz qu'a fè l' compte Vos min.me 
Et z-è rovyi. 


Dji ratindrai tant qu'i faurè 
Sür qui Vos m' riwaiterez 

Come li wèyeü ratind l' solé 
Dri lès volèts. 


Quand Vos m'auroz drouvu vos brès 
Et rapauji mès pwin.nes 

Su vosse cœür dji raurai m'alin.ne 
Et ravikè. 


André HENIN, R. N. 
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(t) GILLAIN Eugène (Sart-Saint-Laurent) 


(t) —Do min.me Tonia, éd. Romain J., Fosses, 76 pg. 50,— 
— Li fond do Tonia, C.W. n° 8, 1967 35—  50,— 


(t) GILLARD Edmond, Djflär(Namur) C.W. n° 7, 1969, 16 pa. 20, Â 
(*) GILLIARD Emile (Moustier-s-S.), R. de Lassus, 6, Mons 


(*) — Chimagrawes, poèmes, éd. Lénard, Moustier-s-S., 63 pg. 60, = 

(*) — Pâtêrs po tote one sôte di djins, poèmes, 20 pg. 60,— 

(*) — Rukes di têre, 36 pg., Ediliwal, Mons 60,— 
- Vias d' Mars', C.W. n° 9, 1961, 32 pg. 40,— 


(*) GUILLAUME Jean, R. P., (Fosses-la-Ville) 


59, r. de Bruxelles, Namur (V. auusi RENARD et WILLAME 
(*) — Grègnes d'Awous', poèmes, éd. Mosanes, 46 pa. 150,— 


Hanse Joseph (Floreffe) 
— Hommage de sa commune natale, C.W. n° 8, 1969, 24 pg. 30—  50,— 


HENIN André (Han-sur-Lesse) 


— Aurmonak do payis d'An, C.W., n° 12, 1974 40,— 
— Li Nwär Tatiche, Prix Calozet, C.W. 10-1975, 16 pg. 35,— 


(t) HENRARD Louis (Perwez-Brabant) C.W. n° 5, 1952, 20 pg.  25,— 
(*) HOSTIN Reynold (Ciney) 


(*) — Li Tch'min do l' Crwès, 32 pg. 50,— 
(*) — Plat'néyes di Diâle, C.W. n° 3, 1961, 16 pg. 30,— 
(*) — Dès spots èt dès Ratoûrnûüres d'èmon nos-ôtes 200,— 
(t) HOUZIAUX Joseph (Celles), Celles (Houyet) 

(*) — On d'méy-cint d' Fauves da La Fontin.ne, 71 pg. 38,— 

(*) — Li Vicairiye d'on Gamin d' Céles, 203 pg. 125,— 


— On quautron d' novèlès fauves, C.W. n° 6-7 1954, 32 pg. 30,— 
(t) HUAUX Augustin (Couvin-Vierves) 


— C.W. 7, 1975, 16 pa. 30,— 

(*) LALOUX Auguste (Dorinne), Dorinne (Spontin) 

(*) — Li P'tit Bért, roman, Prix Gouv., ill., 1969, 203 pg. 150,— 
— Lès soçons, Bull. SLLW, Libr. P. Gothier, Liège 125— 


— Lès maurticots, b. dess. S. de Coune, C.W. n° 9, 71, 16 pg. 20, ÂÂ 


(“) LEONARD Lucien (Annevoie), Ch. de Charleroi, 84, Namur 
— One saye di Creûjète di nosse Patwès, 92 pg. 2° édit. 50— 
— LEXIQUE NAMUROIS, 1 vol., 964 pg., 1969, éd. SLLW 1450, = 
— Un Littérateur wallon du canada : l'abbé J. Pirot, 98 pg. 100— 120— 
— On n's-aprind bin l' flamind, èt l’ Walon, poqwè nin? 36 p. 35— 
— RIME-RAME, Dictionn. rimes 40,— 


LEONARD Paul, Séminaire, rue H. Blès, 190, Namur 
— Sermons wallons enregistrés sur disques, le disque 100,— 


MANOUVRIEZ-LEROY (Simone dè |’ Goulète) OLLOY 
— N° spécial C.W. n° 2, 1976, 16 pg. 35,— 


N.B. : Les Cahiers Wallons, fondés en 1937 par Eugène GILLAIN, au service 
de la Littérature Dialectale, vous offrent chaque année 10 numéros - plus 
ou moins 200 pages - pour une cotisation de 250,— (ord.) 400,— (protect.), 
500,— (hon.), 350,— min. (Etranger) au C.C.P. 000-0795697-06 de « Lès Rèlis 
Namurwès », a.s.b.l. « Les Cahiers Wallons », 15, rue J. Hamoir, La Plante- 
Namur. 
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LES CAHIERS WALLONS 


Sur des noms de famille 
namurois 


(suite) 


Ayant dü renoncer à localiser les toponymes trop fréquents, situons 
ceux qui ne se rencontrent, à notre connaissance du moins, qu'une ou 
deux fois. L'essentiel, c'est de les projeter dans l'espace, les restituant 
à leur terre d'origine. Nous verrons ainsi que les proches environs de 
Namur ont beaucoup produit, Nous les classerons par provinces et par 
cantons. 


PROVINCE DE NAMUR. 


Cantons de NAMUR : Andoy (dép. Wierde) (-ois, -oit, -oy), Bouge 
(Deb), Brumagne (dép. Lives-sur-Meuse), Champion, Coquelet (dép. 
Bouge) (Coclet), Coux (dép. Maillen) (Dec.), Dave (Daffe), Enhaive 
(dép. Jambes) (Danhaive), Ferauge (dép. Marche-les-Dames), Flawin- 
ne, Frênes (dép. Lustin), Gueulette (dép. Vedrin) (Geul., Gueul.), Ham- 
benne (dép. Flawinne), Hébette (dép. Champion), Hosdin (dép. Spy) 
(-ain, ains), Jassogne (dép. Crupet), Lizée (Delisée, -iss-), Maillen (ien), 
Malonne, May (dép. Malonne) (Dumay), Namèche, Namur, Spy (De- 
spy), Tailfer (dép. Lustin), Yvoy (dép. Maillen) (Divoy). 


ANDENNE : Baseilles (dép. Mozet) (Baseil, Basseilles), Filée (dép. 
Goesnes) (-ll-), Gesves (Degesve, Dejaiffe, Dejaifve), Jallet (Jalet), 
Libois (dép. Evelette), Loyers (Deloyer), Morenville (dép. Maizeret), 
Ohey (Dohet), Résimont (dép. Evelette), Samson (dép. Thon) (Samson), 
Sorée, Tahier (dép. Evelette) (Tahir), Thon (Deton), 


BEAURAING : Beauraing (Baurain, Beaurain, Beauraind, Bau- 
raing, Baurin, Bauret, Biéret, Biarent) (wall. Biarin), Blaimont, Bour- 
let (dép. Vonêche), Bry (dép. Falmagne) (Debry), Falmagne, Feschaux 
(Feuchaux), Focant (-an), Hardenne (dép. Houyet) (Dard.), Harroy 
(dép. Hour), Honnay (-et), Houyet (Houillet), Lissoir (dép. Hour), 
Mahoux (dép. Mesnil-Saint-Blaise), Tanton (dép. Froidfontaine), Vo- 
néche (-nn-, èche), Wanlin. 


CINEY : Achet (Dachet), Barsy (dép. Flostoy) (Deb.), Barvaux 
(-Condroz), Braibant, Emblinne (dép. Emptinne) (Hamblenne, Ham- 
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benne), Emptinne (Dempt.), Favereau (dép. Somme-Leuze) (-eaux), 
Geminne (dép. Natoye) (-enne), Golinvaux (dép. Ciney) (Golenv.), 
Halloy (dép. Braibant), Havelange (Av.), Jannée (dép. Pessoux) (Jean- 
née), Jeneffe (Degeneffe), Jet (dép. Sovet) (Dejet), Liroux (dép. 
Achêne), Lizée (dép. Flostoy) (Delisée, -iss-), Mairy (dép. Méan), 
Malihou (dép. Havelange) (Malisoux), Monin (dép. Achet), Onthaines 
(dép. Achêne) (Dontaine), Pessesse (dép. Pessoux) (Pesesse), Sanzeau 
(dép. Emptinne) (-ot, Senzot, Sinzot), Scy (Descy), Sovet, Spontin 
(Desp.), Wève (dép. Conneux). 

COUVIN : Carré (dép. Frasnes), Furnaux (dép. Petigny) (Def. 
-eaux), Matagne, Mazuy (dép. Le Mesnil) (Masuy), Oignies (Doignies, 
Dognie, -s, Dony). 

DINANT : Annevoie (Dannevoye), Awagne (dép. Lisogne) (Daw.), 
Bauche (dép. Evrehailles), Bioul, Caverenne (dép. Furfooz (Cavren- 
ne), Chauveau (dép. Godinne) (-aux, -iaux), Corbais (dép. Warnant) 
(-et), Custinne (-ine), Dinant, Foy-Notre-Dame (Defoy), Gerin (Gérin), 
Godinne (-enne), Hontoir (dép. Sommière), Houx (Deh., -out), Le 
Bucq (dép. Evrehaïlles) (Dubucq, -uc), Mayenne (dép. Celles), Melin 
(dép. Onhaye), Purnode, Rivière, Robson (dép. Haut-le-Wastia) (-ops-), 
Rostenne (dép. Sommière), Virroux (dép. Haut-le-Wastia) (-ir-). 

EGHEZEE : Baugnet (dép. Forville) (-iet), Bierwart (Berw.), Boi- 
nard (dép. Branchon) (Boisn.), Bovesse, Fernelmont (dép. Noville-les- 
Bois), (Ferném., Furn.), Herlenvaux (dép. Villers-lez-Heest) (-inv-), 
Leuze (-Longchamps) (Deleuse, Dell-), Mehagnoul (dép. Meux) (-hai-), 
Seron (dép. Forville), Seumois (dép. Emines), Wodon (dép. Cortil- 
Wodon). 

FLORENNES : Anthée (Danthée), Boly (dép. Hermeton) (-ll-), 
Franchimont, Lavigne (dép. Gochenée), Romedenne, Serville, Stave 
(Dist.). 

FOSSE : Biert (dép. Ermeton-sur-Biert) (Debier), Denée, Graux 
(Degr.), Haut-Vent (dép. Fosse) (Hov.), Lesve (Delaive), Rivaux (dép. 
Arbre), Stache (dép. Ermeton-sur-Biert) (Stage), Tamines (-enne-), 
Voisin (dép. Auvelais). 

GEDINNE : Allle-sur-Semois (Dalle), Bièvre (de B.), Graide (Grè- 
de), Gravier (dép. Membre), Louette, Membre (Mambres), Naomé, 
Patignies (Patigny, -iny), Vresse. 

GEMBLOUX : Bertinchamps (dép. Grand-Manil) (-chand), Docq 
(dép. Tongrinne (Ded.), Isnes (Dyne), Ligny, Liroux (dép. Sauvenière), 
Mazy (Dem., Masy), Pendeville ou Penteville (dép. Grand-Manil) (Pen- 
dville), Sauvenière. 

PHILIPPEVILLE : Boreux (dép. Mazée), Coibion (dép. Niverlée), 
Jaumouton (dép. Roly) (Jom.), Matagne, Mazée (-ay), Ravet (dép. 
Niverlée) (Der.), Romerée (de R.), Vigne (dép. Merlemont) (Dev.). 
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ROCHEFORT : Ave (Daffe), Ambly (Dambly), Baillonville (Ba- 
onv.), Behogne (dép. Rochefort) (Deb.), Bouche (dép. Resteigne), 
Bry (dép. Heure) (Debry), Fenffe (Defenfe, Finfe), Fronville, Han 
(-sur-Lesse) (Dehan, -ant), Haversin (dép. Serinchamps), Jamblinne 
(dép. Villers-sur-Lesse) (de J.), Jemelle (Jum.), Lamsoul (dép. Jemelle), 
Linchamps (dép. Resteigne), Wavreille, 


WALCOURT : Fraire (Defr., -ère), Gourdinne (Gord.), Hemptin- 
ne (de H.), Morialmé (de Moriamé, Moriamé), Soumoy. 


PROVINCE DE LIEGE 


AUBEL : Haegelstein (dép. Hombourg) (Hauglustaine), Julémont, 
Quoidbach (dép. Clermont). 


DALHEM : Berneau (wall. Bièrnawe) (Biernaux), Borre (dép. Ar- 
genteau) (Deb.), Housse (Deh.), Lanaye (wall. al Nàye) (Delnay, -aye), 
Loneux (dép. Saint-André) (de L.), Roufosse (dép. Mortier), Sarolay 
(dép. Argenteau) (Saroléa, forme ancienne), Visé (Visée). 


DISON : Andrimont (d'A.). 
EUPEN : Hoscheit (dép. Eupen) (? Obchette). 


FERRIERES : Hallard (dép. Filot), Logne (dép. Vieuxville) (Del.), 
Sy (dép. Vieuxville) (Dessy, Desy), 


FEXHE-SLINS : Anze (dép. Houtain-Saint-Siméon) (Danze), Bol- 
sée (dép. Alleur), Haccourt, Hermalle (-sous-Argenteau) (Hermal), Ju- 
prelle, Lantin (-chin), Othée (Dothée, Dotet), Pairoux (dép. Voroux- 
lez-Liers). 


FLERON : Bouny (dép. Romsée) (Deb.), Cheret (dép. Embourg), 
Fléron, Henne (dép. Chaudfontaine) (Deh., Hene, Hène), Héroufosse 
(dép. Forêt), Magnée (Magnet, Maniet), Ninane (dép. Chaudfontaine), 
Saive, Trooz (dép. Forêt) (Detroz, -aux). 


GRIVEGNEE : Crahay (dép. Jupille). 


HANNUT : Acosse (Dac.), Ambresin (Hambr.), Avin (Dav., Dauv.), 
Canivet (dép. Avin), Ciplet (Siplet), Dassy (dép. Vissoul) (Dacy, Dassi), 
Fallais (-ay), Latinne (-tt-), Marneffe (de M., Marneff), Poucet, Thisnes 
(Dethine, Detinne), Tombu (dép. Ciplet) (-s), Vissoul, Wasseiges (de 
Wasseige). 


HERON : Daxhelet (dép. Seilles) (Dach.), Forseille (dép. Héron) 
(Forc.), Huccorgne (de Huccorne, Hucorne), Hella (dép. Moha), Hé- 
ron, Oha (dép. Bas-Oha) (Doha), Pairon (dép, Warèt-l'Evèque), 


HERSTAL : Clusin (dép. Wandre) (Declusin), Rioux (dép. Wandre) 
(Riou), Wandre (Dew.). 
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HERVE : Bolland (Bolan), Charneux, Horward (dép. Battice) (-art), 
Nagand (dép. Battice) (-ant), Thimister, Xhéneumont (dép. Battice) 
(Xhénemont). 


HOLLOGNE-AUX-PIERRES : Aigremont (dép. Awirs) (Daig- 
mont), Awans (Dawance), Flémalle (-al, Frémal, -alle), Fooz, Horion 
(-Hozémont), Loncin (de L.), Pairon (dép. Bierset), Streel (dép. Fexhe- 
le-Haut-Clocher) (Destreel), Stexhe (dép. Horion-Hozémont) (Distè- 
che). 


HUY : Ahin (dép. Ben-Ahin) (Dahin), Borsu (dép. Bois-et-Borsu) 
(-s, -t), Froidbise (dép. Amay) (Froideb.), Fumal, Gée (dép. Tihange) 
(Degée, -aye, -aie, ey), Huy (Dhuy, Dehut), Limet (dép. Vierset-Barse), 
Longrée (dép. Huy), Marchin (wallon Märcin) (Demarcin, Marcin, 
-sin), Malvoz (dép. Amay) (ou surnom signifiant « désastre » : anc. 
fr. male voie), Nandrin (-ain), Neuf Moustier (dép. Huy) (Deneumous- 
tier), Ocquier (Docq., Docquir, Dokir), Odet (dép. Bois-et-Borsu) (Do- 
det), Ombret (Dombret), Pierpont (dép. Marchin) (de P.), Pailhe, Ro- 
rive (dép. Amay), Statte (Destat), Strée (-en-Condroz) (Destrée), Ti- 
hange (Th., Tiange), Vierset (dép. Vierset-Barse), Wanzoul (dép. 
Vinalmont). 


JEHAY-BODEGNEE : Bada (dép. Vieux-Waleffe), Borlez (Borlée), 
Bourse (dép. Saint-Georges) (Deb.), Dreye (dép. Warnant-Dreye) 
(Draye), Haidon (dép. Villers-le-Bouillet), Haneffe (wall. hènèfe) (De- 
heneffe), Jehay (dép. Jehay-Bodegnée) (Degehet, Dejehet), Les Wa- 
leffes (Dewallef), Saint-Georges, Vigneron (dép. Verlaine), Wera (dép. 
Verlaine). 


LIEGE : Boverie (dép. Liège) (De Bouvry), Longdoz (dép. Liège) 
(Londot). 


LIMBOURG : Foxhalle (dép. Jalhay) (Fohal, -lle), Jalhay (Jallay), 
Limbourg (Limbort). 


LOUVEIGNE : Avister (dép. Esneux) (Dav.), Banneux (dép. Lou- 
veigné), Beaufays (Bauf., Beaufay), Bouxhe (dép. Beaufays) (Debou- 
che), Dieupart (dép. Aywaille) (wall. Dièpärt) (Diepart), Esneux (Des- 
neux), Fawes (dép. Louveigné) (Defawes, Defawès), Focroüle (dép. 
Rouvreux) (Foccroulle, Focroul, -lle), Fraipont, Lincé (dép. Sprimont) 
(Lincez), Montfort (dép. Esneux), Remouchamps (dép. Sougné-Remou- 
champs), Sougné (-Remouchamps) (-ez), Sprimont (Sprum.). 


MALMEDY : Arimont (dép. Bévercé) (Dar.), Bodarwé (dép. But- 
genbach et Faymonville), Roba (dép. Bellevaux-Ligneuville) (-t), 
Thioux (dép. Bellevaux-Ligneuville ou Waimes) (Deth.), Xhoffray 
(dép. Bévercé) (Choffray). 
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NANDRIN : Anthisnes (Danthine, Dantinne), Baugnée (dép. Nan- 
drin ou Tavier) (Beau-), Bexhe (dép. Abée) (Debèche), Bougelet (dép. 
Seny), Clavier, Cloux (dép. Abée) (Decl.), Fairon (dép. Comblain-au- 
Pont), Fraiture, France (dép. Villers-le-Temple) (Defr.), Hallard (dép. 
Hamoir), Hamoir, Hermalle (-sous-Huy) (-al), Hody, La Rock (dép. 
Anthines), Linchet, Lizin (dép, Ouffet) (Lisin), Magnery (dép. Cler- 
mont-sur-Meuse), Modave, Ochain (dép. Clavier) (Doch.), Outrelouxhe 
(Doutreloux, Dautreloux), Poulseur (Pouss.), Ramelot (Ramlot), Scry 
(dép. Abée) (Discry), Seny, Saint-Vitû (dép. Abée) (Saintviteux) 
(= Saint Victor), Soheit (-Tinlot) (Sohet), Sparmont (dép. Comblain- 
Fairon), Tavier, Terwagne (de Terwagne), Villers-aux-Tours (wall. 
viyåtoûr) (Viatour), Warzée. 


SAINT-NICOLAS : Ans (D'Ans), Plateau (dép. Ans) (Platt.), Rou- 
fosse (dép. Saint-Nicolas), Tilleur (Detilleux, Detillieu, -x). 


SERAING : Angohe (dép. Rotheux-Rimière) (Dangoisse), Plaine- 
vaux (Plein, -nn-), Ramet, Seraing (Seret), Strivay (dép. Plainevaux) 
(Struvay), Tilff (Detiffe). 


SPA : Biolley (dép. Ensival) (de B.), Lassence (dép. Polleur), Polleur 
(-l-), Spa (Despa, -s, -t, Dispa, -s, Dispaux), Theux (de T.), Wegnez. 


VERVIERS (Vervier). 


WAREMME : Bleret, Grandville (Granv.), Grognet (dép. Hodeige) 
(-iet, Groignet), Ligney (? Lignier), Manette (dép. Bergilers), Petit- 
Axhe (dép. Waremme) (Dache, Dachelet), Rosoux (-Crenwick), Tilleux 
(dép. Hollogne-sur-Geer) (Det., Detillieu, -x). 


PROVINCE DE LUXEMBOURG 
ARLON : Attert (Hatert), Foucart (dép. Autelbas). 


BASTOGNE, Fagnaux (dép. Noville). 
BOUILLON. 


DURBUY : Barvaux (-sur-Ourthe), Bohon (dép. Barvaux-sur-Our- 
the), Bomal, Borlon (-ond), Fermine (dép. Izier) (-inne), Hallin (dép. 
Grandhan), Houmart (dép. Tohogne) (-ard), Jennert (dép. Bende) 
(Generet, Gén.), Lembrée (dép. My), Mayence (dép. Bomal), Oppagne 
(dép. Wéris) (Dopp., Dopagne, Dupagne), Ozo (dép. Izier) (Dozo), 
Septon, Wenin (dép. Wéris). 


EREZEE : Blier (dép. Amonimes) (Debl.), Fagnan (dép. Odeigne) 


(-t), Magnette (dép. Amonines) (Manniette), Pierry (dép. Amonines), 
Stokay (dép. Mormont) (Dest.), Seron (dép. Soy) (-t, -rr-). 
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ETALLE : Etalle (Detal, Det.), Marbehan (dép. Rulles) (-1), Rossi- 
gnol, 


FLORENVILLE : Ives (dép. Jamoigne) (Dive, -s, -z), Orval (dép. 
Villers-devant-Orval) (Dorval), Prouvy (dép. Jamoigne) (? Provy, Pro- 
vis). 


HOUFFALIZE : Baclain (dép. Montleban) (-in), Bihain (Bihay), 
Brisy (dép. Cherain), Gouvy (dép. Limerlé), Le Lierre (dép. Bihain) 
(Dulière, Dulier). 


LA ROCHE-EN-ARDENNE : Borzée (dép. La Roche-en-A.), 
Halleux (Deh., Dehalu), Haute Court (dép. La Roche-en-A.) (Haute- 
court), Hodister, Lavis (dép. Rendeux), Rendeux (? Rond.), Samrée 
(Samray), Tayenne (dép. Beausaint). 


MARCHE-EN-FAMENNE : Aye (Daye), Marloie (dép. Waha), 
Nassogne, On (Dehon), Roy, Verdenne (dép. Marenne ou dép. Waha) 
(Dev.), Waha, Werpin (dép. Hotton). 


NASSOGNE : Bande (Deb.), Burlin (dép. Grupont) (-ain), Crahay 
(dép. Grupont), Grune (Degr.). 


NEUFCHATEAU : Assenois (Dasnoy), Burteau (dép. Orgeo) (-x), 
Derhé (dép. Saint-Pierre-en-Ardenne) (Derhet), Flohimont (dép. Saint- 
Pierre-en-A.), Gérimont (dép. Longlier), Lavenne (dép. Ebly), Orgeo 
(Dorjoux), Saint-Hubert (de S.), Tournay. 


PALISEUL : Anloy (Danloy), Bufat (dép. Jehonville) (Buff.), Nole- 
vaux (-ll-), Offagne (Doff.). 


SAINT-HUBERT : Arville (Darv.), Bras (Debr.), Louvroy (dép. 
Vesqueville) (De L.), Maissin (Messin), Siom (dép. Moircy) (Sion). 


SIBRET : Berhain (dép. Flamierge) (-in), Gérimont (dép. Tillet), 
Morhet (Moret), Remience (dép. Morhet) (Dermience), Salle (dép. 
Flamierge), Wigny (dép. Flamierge). 


STAVELOT : Baronheid (dép. Francorchamps), Bouny (dép. Bra) 
(Deb.), Lodomez (dép. Stavelot), Rahier, Roanne (dép. La Gleize) 
(Der., Derouane). 


VIRTON : Bradfer (dép. Villers-la-Loue), Faye (dép. Sainte-Marie), 
Harpigny (dép. Robelmont), Ruette (Ruwerte), Saint-Mard, 


WELLIN : Barzin (dép. Lomprez), Gembes (Degembe, Degimbe), 
Herbay (dép. Porcheresse), Sohier (Sohir), Tellin. 
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PROVINCE DE BRABANT 


GENAPPE : Buchet (dép. Sart-Dames-Avelines), Fosty (dép. Baisy- 
Thy), Gentinnes (Gentinne), Mellery (Melery). 


JODOIGNE : Bomal, Glimes (Deglume, Glime, Glume), Grognard 
dép. Bomal), Herbay (dép. Piétrain), Incourt (/nc.), Jandrain (-Jan- 
drenouille) (-in, Gendrain, Jeandrain), Jodoigne (-ogne et son avatar 
limbourgeois Judon), Lathuy (de L.), Longueville (De L.), Lumay (dép. 
Zétrud-Lumay), Mahy (dép. Emines), Mélin, Orp (Dorpe). 


NIVELLES : Assonville (dép. Lillois-Witterzée) (Dass.), Hobruge 
(anc. dép. de Tubize) (Haubr.), Mille Camps (dép. Rebecq-Rognon) 
(Millecamps), Nivelles (Nivelle), Pourbaix (dép. Bornival), Thines (De- 
thine, Detinne), Waterloo (Waterlot). 


PERWEZ : Cerf (dép. Geest-Gérompont) (Dec.), Corbais (-et), Ru- 
baix (dép. Mont-Saint-André) (-ay). 


WAVRE : Beausart (dép. Biez), Bilande (dép. Wavre) (Biel.), 
Blocry (dép. Ottignies), Bloquia (dép, Chaumont-Gistoux) (-iau, Blou- 
quiaux), Bruart (dép. Céroux-Mousty), Brumagne (dép. Grez-Doiceau), 
Grez (-Doiceau) (Degrez), Limal (Denimal, Nimal), Morimont (dép. 
Céroux-Mousty), Morsaint (dép. Grez-Doiceau), Mousty (dép. Céroux- 
Mousty), Pinchart (dép. Céroux-Mousty et Ottignies), Somville (dép. 
Chaumont-Gistoux) (Sonville, Sonneville). 


PROVINCE DE HAINAUT 


ANTOING : Bachy (dép. La Glanerie), Bauche (dép. Rongy), 
Bruyelle, Calonne (Calomne, Calomme), Crombez (dép. Taintignies), 
Merlin (dép. Jollain-Merlin), Rapaille (dép. Fontenoy). 


ATH : Bourlon (dép. Hellebecq) (-ond), Calais (dép. Frasnes-lez- 
Buissenal) (-ay), Embise (dép. Mainvault) (Hemb.), Watrix (dép. Re- 
baix) (-ice, -isse). 


BEAUMONT (Deb.). 


BINCHE : Bulteau (dép. Buvrinnes) (ot), Gendebien (dép. Ander- 
lues), Grignard (dép. Mont-Sainte-Geneviève), Samain (dép. Waudrez). 


BOUSSU : Cœur (dép. Quaregnon) (Dec.), Hainin (de Hennin), 
Noyelle (dép. Montroeul-sur-Haine) (Den-), Saint-Ghislain (Saint-Gui- 
lain). 


CELLES-LEZ-TOURNAI : Bazin (dép, Pottes) (Debasin), Boissac 
(dép. Quartes) (Boisacq), Escarbotte (dép. Wattripont) (Scarbotte), 
Lannoy (dép. Pottes) (Delannois, Delanois, Delannoy), Pottes (De- 
potte), Poussière (dép. Escanaffles). 
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CHARLEROI : Faveau (dép. Lodelinsart) (-x, -aux), La Perche 
(dép, Beaumont), Migeotte (dép. Beaumont) (Migeot, -otte), Zône (dép. 
Mont-sur-Marchienne) (Zone). 


CHATELET : Acoz (Daco), Bierlaire (dép. Gerpinnes), Bolle (dép. 
Farciennes), Bouffioulx (-ioux), Frecheux (dép, Gerpinnes) (Defr.), 
Oignies (dép. Aiseau) (Dognie, -s, Doignies, Dony), Wespes (dép. 
Presles). 


CHIEVRES : Bricourt (dép. Ormeignies) (-oult). 

CHIMAY : Beauwelz (-wé), Have (dép. Robechies) (D'H.), Robe- 
chies (Dropsy), Salle. 

DOUR : Autreppe (Dautr., Dotr.), Marchipont (Marcip.), Roisin. 

ENGHIEN : Bourlon (dép. Bassilly) (-ond), Marcq, Saintes (Dess.), 
Sapin (dép. Graty), Silly (Des.), Staumont (dép. Steenkerque). 

FLOBECOQ : Gauquier (dép. Ellezelles) (Dug.). 


FONTAINE-L'EVEQUE : Hainaut (dép. Courcelles) (D'H., D'He- 
nau), La Casse (dép. Fontaine-l'Evéque) (Casse), Navez (dép. Leernes), 
Trazegnies (de Tr.), Wespes (dép. Leernes). 


FRASNES-LEZ-BUISSENAL : Channy (dép. Cordes) (Dechany). 
GOSSELIES : Boignée (-et), Brye (Debr.), Dallose (dép. Boignée) 
(Daloze), Saint-Amand. 


LA LOUVIERE : Barette (dép. Houdeng-Aimeries), Longtain (dép. 
La Louvière). 


LENS : Cambron (-Casteau, -Saint-Vincent), Herchies (-y), Louvi- 
gnies (dép. Chaussée-Notre-Dame-Louvignies) (Louvegny), Marchi- 
pont (dép. Lombise) (Marcip.). 


LESSINES : Dieu (dép. Oeudeghien) (Ded.), Labeau (dép. Ghoy) 
(-aux), Ogy (Haugy). 


LEUZE : Gallaix (Galet, Gallai), Goderneau (Montroeul-au-Bois) 
(-iaux), Leuze (Deleuze, Del., Delleuse, Dell.), Ligne (Del.), Rigaux 
(dép. Thimougies), Wattines (dép. Chapelle-à-Wattines) (Des W.). 


MARCHIENNE-AU-PONT : Bauche (dép. Montignies-le-Tilleul). 
MERBES-LE-CHATEAU : Rigneux (dép. Rouveroy) (Durign.). 


MONS : Badart (dép. Flénu), Ghislage (dép. Havré) (Deghil.), Mai- 
sières (Maiz.). 


MOUSCRON : Breda (dép. Dottignies), Carette (dép. Herseaux), 
Gavre (dép. Helchin) (Deg.), 
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PATURAGES : Harmignies (Harmegnies), Harveng (d'H.), Har- 
vengt (dép. Harmignies). 


PERUWELZ : Blaton (Debl.), Bury. 
QUEVAUCAMPS : Aubechies (Daub., Dopchie), Harchies. 


ROEULX (Le) : Bray (Debr.), Casteau (-iau, -iaux), Gottignies (De- 
cott.). 


SENEFFE : Arquennes (Darquenne, -s), Beaufort (dép. Seneffe) (de 
B.), Belle (dép. Seneffe) (Deb.), Buisseret (dép. Seneffe), Feluy (pron. 
dial. fèlu) (Felu), Gouy (lez-Piéton), Siot (dép. Seneffe). 


SOIGNIES : Bouquieau (dép. Braine-le-Compte) (Bocquia), Bou- 
vy (dép. La Louvière) (Deb.), Cabu (dép. Braine-le-Comte) (-s, -t), 
Lalaing (dép. Ecaussines-Lalaing), Soignies (de S.). 


TEMPLEUVE : Lobel (dép. Néchin) (Lobelle), Vienne (dép. Evre- 
gnies) (Dev.). 
THUIN : Lobbes (Delobbe), Louvroy (dép. Nalinnes) (De L.), Na- 


linnes (-n-), Sohy (dép. Thuillies), Strée (-sous-Thuin) (Destrée), Thuin 
(De Thuin). 


TOURNAI : Loquet (dép. Froyennes), Omerie (dép. Kain) (Daume- 
rie), Tournai (Detournay). 


REGIONS VOISINES : 


FLANDRE : Borgloon (fr. Looz, Lgb) (Delooz), Bruges (Debruge), 
Dormaal (c. Zoutleeuw) (Dormal), Gand (Degand), Hamont (Lbg), 
Hasselt (wall. hâsse) (De Hasselle, Dehasse), Heris (dép. Kleine-Brogel, 
Lbg), Lamiroy (dép. Lebekke, FI. Or.), Lamont (dép. Kwaremont, FI. 
Or.), Landen (forme arch. Lande) (Delande), Lanoot (= fr. Lannoy) 
(francisé en Lanotte), Latem (Fl. Or.) (Laitem), Mal (Lbg) (Demal), 
Menen (F1. Occ.) (Menin), Mesen (F1. Occ.) (Messines), Outrijve (F1. 
Occ.) (Hautrive), Romarin (dép. Niewkerke, FI. Occ.), Stapel (dép. 
Vroenhoven, Lbg) (Stapelle), Welle (FI. Or.) (Dewelle). 


GRAND-DUCHE DE LUXEMBOURG : Differdange, Erpeldange 
(top. fréquent) (Delperdange), Liefrange (s. Esch-sur-Sûre) (Lifrange). 


FRANCE : 

Toponymes communs : Boulogne, Champagnac. 

ARDENNES : Givron (-t), Haybes (Haibe, Dehaibe), Linchamps 
(dép. Les Hautes-Rivières), Mézières (Maizières), Mouzon. 
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CALVADOS : Éterville (Deterville), 


EURE et SEINE-MARITIME : Fauville. - Eure et Somme : Ga- 
maches (-e). 


HAUTE-MARNE : Meuse (Dem.). 
MEURTHE-ET-MOSELLE : Piennes (Depienne). 
MEUSE : Baâlon (Balon), Verdun (Verdin, -un). 


NORD : Bavay, Hargnies (Horgnies), Hérin et Herrin (Hérin), Pha- 
lempin, Raches (? de Rasse). 


OISE : Noyon, Ricquebourg. 


PAS-DE-CALAIS : Arras (Daras, Darasse, d'Arras), Béthune (de 
B.), Bournonville (de B., Burnonville), Cauchie (-s, -y), Erin (Hérin). 


SEINE-SAINT-DENIS : Romainville. 
VAUCLUSE : Avignon (Dav.). 


NOMS DE PROVINCE : Artois (D.), Bavière (Baiwir, forme lié- 
geoise), Gueldre (Deg., Deguel, Deguelle). 


NOMS ETHNIQUES : Artisien, Bourguignon, Breton (Burton), 
Briard (« de Brie »), Campinaire (« de Campine ») (Campinne, Kem- 
pinaire), Écossais (Lescossois), Espagnol (Lesp.), Flamand (-t), Flan- 
droy, Français, Hofurlin (« de Xhoffray, dép. Bévercé, c. Malmédy), 
(Hoferlin), Hougardy (ï = fr. -ier) (« de Hoegaarden, c. Tirlemont), 
Lalleman, -d, t-, ent, Lalemand, Lardinois, -t, Lorrain (Le L.), Lié- 
geois, Lombard 1, -a), Namurois, Tixhon (« Thiois ») (Tichon, Tihon), 
Turc (Leturcq). 


(à suivre) Omer JODOGNE 


Do payis d' Cêle 


Li djon.ne comére à mariè 


(L.F., VII, 5) 


One djon.ne comére bone a mariè 
Mais par trop malaujiye, 
Ratindeut qui |’ Bon Diè 
Li avòye po k'pagniye, 
On galant grand èt fwart, bia, djinti èt malin 
Et qui n' sèreut nin avou rin. 
(On parèy ome, faut qu'on l' freut su mèseure !) 
l 'nn'a v'nu mwintes portant qu’ n'èstint nin a k'tapè, 
Mais gn-aveut pont à s’ mòde, di nuk èle n'aveut d’ keure. 
Ci-t-ci n'aveut nin inventè, 
Ci-t-là aveut maulair, on-ôte fieut trop d' kèkèsses. 
l gn-aveut dès trop mwinres, dès trop craus, dès trop strwèts 
Et dès cis qu'avint l'air d'ièsse trop fwarta leti tièsse. 
Et pus, i 'nn'a v'nu d's-òdtes... 
C' n'èsteut pus do l’minme sòte : 
Provenant dès p'titès djins, ci n'èsteut qu’ dès-ovris : 
Li comére ossi rade lès-a boutè èri. 
« Po qui m' purdèt-is ? dijeut-èle, 
Li mam'zèle. 
Si, do m' mariè dj'ai ratindu 
Ci n'a nin sti bin sür po prinde li preumi v'nu ! 
Ni pus ni mwins qu'a vlu sire totes sès zines, 
Li p'tite comére a cwèfè Sinte Catherine. 
Pitit-z-à p'tit, avou lès-ans, 
Èle s'a flani : arvéye tos lès galants ! 
Et fait-a-fait qu'èle a duv'nu pus viye 
Èle a transi do s' trouvè sins k'pagniye. 
fle s'a mètu, po lès-èsòrculè, 
A s' radjon-ni, a fignolè. 
A onk èt l'òte, èlle a fait d' l'ouy ; 
Chaque côp portant, èle a yeü l' couye. 
A l' fin dès fins, on vi djon-ne ome dissus li r'toür 
Li a ofri sès rèsses : 
Binauje d'ièsse ayussiye, rade éle li a fait fièsse. 


(t) Jos. HOUZIAUX 
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Lingadje di Mousti 


Dêrins tchwès 


Quand dji n'arè pus qu'one eûre a viker, 
One etre po comprinde, one etire po trouver, 


Dji toGnerè mès-oûy, po l’ dérin dès côps, 
Aviè l' bleuw do ciél a-t-truviès l’ ridau. 

Dji rwaitrè |’ bòti qui n'avin.n' planté 

Balanci dins |’ vint tron.ner dins l'èsté. 

Pwis dji tchwèsirè dins lès blancs nuwadjes 

Li ci qu' m'èmwin.nerè po fer l' grand voyadje. 


Quand dji n'ârè pus qu'on pont à passer, 
Saquants pas à fer po tot asdjambler, 


Dji d'manderè qu'on doüve li finièsse à craye 
Po p'lu rèspirer, dins one dêrène saye, 

Lès sinteürs di fleürs montant do djârdin, 
L'odeür dès ròsis ou bin dès jasmins. 

Pwis dji tchwèsirè po todi l' aurder 

Li cine qui m’ plairè po l’étèrnité. 


Quand dji n'arè pus qu'on-ucti a poüsser, 
Li dèren dès-uch qu'on-eûye a r'ssèrer, 


Dji d'manderè qu'on laiye li vint su m' visadje 
Couru come di l'éwe su on blanc rivadje. 

Dji lairè riv'nu mès viyès sovenances 

Acourüwes d'au lon, do fond di m'-y-èfance 
Pwis dji tchwèsirè ètur zèles tortotes, 

Li cine qui dj’ pudrè dins |’ potche di m'capote. 


Quand dji n'ârè pus, po vos soladii, 
Qu'one eüre po vos dire tot ç' qu'a s'ti rovi 


Dji d'manderè qu'on laiye mi mwin dins vosse mwin 
Po n'ièsse qui nos deüs, au dérin momint. 

Nos d' meürerans tot seüs, tot-en nos r'waitant, 

Tot-en chuchelotant, tot-en ratindant. 

Pwis dji tchwèsirè one lârme dins vos-oûy 

Èt l'aler pwarter jusqu'à |’ grande rimodye. 


E. BOTHY, R. N 


Èl bos qu'on fait lès violes 


Tchaudroni, scüre bin tès tchaudrons ; 
Sav'ti, clawe bin tès savates ; 

Èl monde toûnera bran.mint pus rond 
Si l' büre fait lès paurts dins l' barate. 


Gòrli, quand tu fais dès gorias, 

Còpe-lès tèrtous su l' min.me mèsure, 

Keüd-z-i garlots, ça f'ra mia ; 

Avou ‘ne tchanson, l’eûüre cheune mwins sûre. 


Pou fé danser lès clotches, còdeli 

Sondje què nos satchons à l' min.me còde, 
Adon r'waite a |’ bin trèlaci 

Què l’ clotchi n’ tchèye nin su l's-apòtes. 


Tout fait farène au bon moulin, 

Pou |’ taneü, tous lès boûs sont vatches ; 
Mins rapinse-tu qu’ nos-avons fwim, 
Mon.ni, quand tu rimplis nos satch. 


Taye a piètches ou taye a fagots, 
ÈI timps no pèdra à s' bricole. 

ÈI bos dè no dérin saurot (“), 

l sièv ètou a fé lès violes. 


SPINOSA 


* Le bois d'acacia qui sert a faire les cercueils sert aussi aux luthiers pour 
faire des violons. 
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Mariye aus loques 


Mariye aus loques n'a pus s' tchèrète 
Pia d' lapin : pia d' pèrlinpimpin 
Pupont d' boneür, nin d'djà ène glète ! 
Elle a pièrdu tout s' sint-frusquin 


Lès gobieüs n'ont pupont d' gobiyes 

Lès gobiyes n'ont pupont d' guèrni. 
Djusse bone à foute aus loques, èl viye ! 
On-a sèrè luch du fourni. 


Pou mète à sokyi leüs souvenances, 

Lès guèrnis n'ont pupont d' maujon ; 
Lès-aragnes nè s'ront pus à |’ transe : 
Lès mantches ont pièrdu leü ramon. 


Pou vinde ès' cœür, Mariye aus loques 

A sti fé “ne tournèye su l' martchi : 

— Vo cœür !, i n’ vaut nin d'dja ‘ne mastoke 
Min.me pou rin, on 'nn'a nin dandji. 


Come èlle èsteut bin asseürèye 
Què s' cœür nè saveut nin nadji, 
Èl gobiyerèsse trop dèsseülèye, 
Mariye aus loques, s'a sti noyi. 


Mins dins |’ fond d’ l'eüwe i gn-a dès stwales 
Ey" a pèrpète in paradis 

Avou dès nuwadjes en bleü twale 

Pou toutes lès loqueteüses sins guèrni. 


SPINOSA 


Lingadje di Grand-Leez 


Li p'tite aronde 


Qui vos d'voz ièsse eüreüse, 
Vos, 
Li p'tite aronde 
Qui r'vént di l'ôte costé du monde. 


Vos voyadjiz todi 
Sins-arêt, sins djoker, 
Dins l' solia qui r'chandit 


Èt qui staure si blaméye 
A l' voléye 
Pa-d' tos costés. 


Vos 'nn'alez a côps d'éles, 
Pa totes lès bèlès vòyes du ciél. 
Èt d' timps-in timps, 
C'èst l' vint, 
Qui v's-èpwate come li blanke nüléye, 
Véla pa-d’zeû | grande sitindéye. 


Pitite aronde, 
Qui vos-èstoz eüreüse 
Dè r'djonde au pus rate li payis 
Éwou ç qui v's-avoz fait vosse nid. 


Albert ROUSSEAU, R. N. 
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A tot momint 


Quand au d'zeüs do murwè d' l'ètang 
Li brouliârd richeüt s' blanc caban 
Po lèyi monter dins sès mwins 

Li solia d'on novia lend'mwin, 

Dji pinse à vos 


Quand l'air frum'jiye dissus lès blés 

Aux prandjéres dès tchaleürs d'èsté, 
Quand l'aulouwète monte aux nuwadjes 
Po-z-aler fér sès racontadjes, 

Dji pinse a vos 


Quand l'éwe do ri padri |’ maujo 
Vint trèbuker su lès cayaus, 
Nadjiye d'awè tote li djotirnéye 
Potchi dins l'odetir dè |’ fotiréye, 
Dji pinse a vos 


Quand |’ vint rapauje tos sès violons 
Po radoûci |’ ton di s' tchanson, 
Quand |’ pus vaurin dès sauvèrdias 
A trouvé s' pièce dins lès tchaurnias 
Dji pinse a vos 


Quand dins lès djardins da Saint Piêre 
Lès stwèles mont'nut en porcèssion 

A V file come on tchapelèt d’ patérs 
Chaque grin pwärtant si p'tit lumion, 
Dji pinse a vos 


Quand l’ dérène breüje dins li tchminéye 
Rodjit d'on còp èt pwis blawtéye, 

Quand l'ôrlodje tosse dissus lès eûres 
D'awè grigni tos lès quarts d'etre, 

Dji pinse a vos 


A tot momint, dji pinse a vos, 


Emile BOTHY, R. N. 
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— Les Airs do Payis Walon, C.W. n° 8-11, 1974, 82 pg. 85— 100, =Â 
— Fleürs Dlalectales, 40 écriv. wallons, 84 pg. 120— 
— Deux messes, C.W. n° 8-9, 1973, 24 pa. 40,— 

— Virgile èmon nos-ôtes, trois églogues, C.W. n° 6, 1967 25— 

— Les Cahiers Wallons, Coll. années 1947 à 1974, par an 250,— 

— Vignettes pour correspondance, feuilles de 16 : 5 f. : 20,— -8 f. : 30— 


REMACLE Louis (La Gleize), 92, rue du Limbourg, Liège 
— Fagne, 25 poèmes trad. notes, C.W. n° 9, 1969, 24 pg. 25— 40— 
— Mwète Fontin.ne trad. note, C.W. n° 2, 1974, 24 pg. 25,— 40— 
(t) RENARD Michel (Nivelles) 
(*) — Lès-Aventures dè Djan d' Nivèle, èl fi dè s' pére, poème ép. 


vers, rééd. J. Guillaume, C.W. 3, 1963, 83 pg. 120— 
ROUSSEAU Albert (Grand-Leez), rue Brux., 56, Fleurus 
N° spécial, C.W. n° 4, 1971, 16 pa. 30,— 
— Prix Michaux 1975, poèmes, C.W. 8, 1975, 16 pg. 30,— 


ROUSSEAU Félix, 113, rue Mazy, 5100 Jambes 


— Namur, Ville moderne, 3° édit. (en prép.) 

— La Wallonie, Terre Mosane 4* éd., rev. augm. et ill. 
« Institut Jules Destrée, 10, rue du Tunnel, Couillet. 

— Les Fransciscains à Namur (en collab.) 1224-1953 


en vente : Librairie DASNOY, rue de l'Ange, 28, Namur 100,— 
— Propos d'un Archiviste sur la Littér. Dialect. à Namur 

tre partie C.W. n° 1-2-3, 1964, 116 pg. 70,— 95, 

2me partie C.W. n° 1-2, 1965, 88 60,—  90,— 


— L'Entre-Sambre-et-Meuse, C.W. n° po: 1966, 10 pg. 15— 20— 
(t) ROYNET Olivier (Fenffe-Ciergnon) 


— C.W. 2-3-4, 1968, 64 pg. 60,—  90,— 
SMAL Georges (Houyet) 

— Vint d' Chwache, poèmes, C.W. 2, 1953, 56 pg. 80,— 

— Cayôs d'éwe, poèmes. C.W. 6-7, 1973, 30 pa. 50,—  8so— 


(“) SOMME Lucien (Florennes) 77, r. l'Agasse, Gembloux 
(*) — Paus-ès Pisintes, 23 pg, poèmes, Gembloux, 1965 30,— 


— Vi Payis, Prix Michaux 1974, C.W. 4, 1975, 16 pg. 30,— 
(*) SPINOSA-MATHOT J. (Sautour), r. Balance, 25, Philippeville 
(*) — A l' taye aus fréjes, poèmes, 52 pg. 70,— 
(*) — Feuwèyes, poèmes 80,— 


SURKOL J.-P. (Ottignies) N° spécial, C.W. n° 1973, 20 pg. 30,— 
(t) THIRIONET Edouard (Namur) C.Wai-2, 1962, 32 pg. 50,— 


(t) TILLIEUX Edmond (Cognelée) 

(t) — Dins mès Cayaus, poèmes, C.W. n° 3, 1959, 24 pg. 25—  45,— 
— Vicadje, poèmes, C.W. n° 3, 1967, 16 pg. 20,— 

(t) VERMER Augustin (Beauraing) 
— Fauves do DocteQr Vermer, C.W. n° 2, 1967, 36 pg. 40,— 60— 


(t) WARTIQUE Edmond (Arsimont) 
— Lès dérins Contes, C.W. n° 12, 1954, 56 pg. 50,— 


N.B. : Les Cahiers Wallons, fondés en 1937 par Eugène GILLAIN, au service 

de la Littérature Dialectale, vous offrent chaque année 10 numéros - plus 

ou moins 200 pages - pour une cotisation de 250,— (ord.) pe (protect.), 
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~evoa », a.s.b.l. « Les Cahiers Wallons », 15, rue J. pòs du La Plante- 
amur. 
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LES CAHIERS WALLONS 


Sur des noms de famille 
namurois 


(suite) 
LES NOMS DE METIER 


Ils nous reportent parfois jusqu'au moyen âge, car certains ont con- 
servé leur forme linguistique ancienne. En outre, il faut recourir au 
wallon ou au picard pour comprendre plusieurs de nos noms de pro- 
fession ou de métier, décelables par les suffixes -y (fr. -ier) et -eux 
(fr. -eur). Ajoutons qu'à part quelques francisations visibles, les gra- 
phies de ces éléments lexicaux s'écartent très peu de l'usage courant 
comme si ces métiers avaient été longtemps reconnaissables à travers 
les surnoms de leurs porteurs. 


Enumérons les noms de famille qui, dans la zone de Namur, sont des 
noms de profession ou de métier IDENTIFIABLES sans aucune peine : 


Professions : Bailly-Lebailly, Chamberlan-Camberlin-Cambrelin, 
maitre d'office, Chatelain-Castelain, Chevalier-Cavalier, Creffier, Dros- 
sart, officier municipal, Leclercq-Leclère, greffier, Lemaire, Lemaitre 
(d'une corporation ou d'une école), Lieutenant (fonctionnaire civil), 
Mayeur, -eux, Prévost, -ot, Pruvot. 


Métiers : Barbier, Berger, -ère, Leberger, Boucher, Boulanger, Bou- 
vier-Bovy, Brasseur, Chapelier, Charpentier-Carpentier (cette forme-ci 
est la plus fréquente), Chasseur-Lecacheux, Cheverier-Schevrier, Cor- 
dier, Cordonnier, Coutellier, Cuvelier, Fauconnier, Foulon, Laboureur, 
Lechanteur, Lecrenier (« écrenier »), Lequeux-Lekeu, -x (« cuisinier »), 
Marchand, -t, -Le Marchand, Mineur-Lemineur, Lepage, Lorfèvre, -ph-, 
Maréchal, -esch-, -isch-, Meunier, Mercier, Mesureur, Pêcheur-Pe- 
cheux-Pequeux, Pompier (« fabricant de pompes »), Portier, Potier, 
-tt-, -iez, Poty, Sculteur, Sellier, Tavernier, Tondeur, Tourneur-Tour- 
nier, Vannier-Vanny, Vigneron. 


Mais les NOMS DISPARUS ne sont pas moins nombreux dans la 
galerie des noms de famille évoquant la profession ou le métier du 
premier porteur : 


Blavier, blatier, marchand de grains, Cambier, brasseur, Charlier- 
Lecharlier-Carlier, charron, Cauchier-Cauchy, chaussetier, Caufriez, 
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faiseur de gaufres, Chandelier, fabr. de chandelles, Chaput, charpentier, 
Cherton, Certon, charretier, Clavier, fabr. de clefs, Corbisier, cordon- 
nier, Couturier-Lecouturier, cultivateur, Effineur-Laffineur, affineur de 
métaux, Fadeur, faudeur, qui préparait le charbon de bois, Ferron, for- 
geron, marchand de fer, Fosseur, terrassier, Fostier, forestier, Fournier, 
boulanger, Fourrier, officier qui assurait le logement, Gatelier, mar- 
chand de gâteaux, Gendarme, ancien pluriel désignant les cavaliers 
armés, Glautier, cloutier, Goudaillier, brasseur, vérificateur des bières, 
Gouverneur (d'une corporation), Halbardier, fabr. ou porteur de halle- 
bardes, Languillier, march. d'anguilles, Lartelier, fabr. d'armes de trait, 
Latteur, fabr. de lattes, Lecoyer, écuyer, Lemercinier-Mercenier, mar- 
chand, Lemestré-Menestret, ménétrier, Lemire, médecin, Lhost-Lhoste- 
L'Hoost-L'Host-L'Hoest, hôtelier, tavernier, Loilier, huilier, Mais- 
triaux, maitre de corporation ou d'école, Manderlier, vannier, fabr. de 
mandes « mannes » Mandelaire parait être l'équivalent flamand, (Man- 
deleer francisé), Mangon, boucher, Marlier, -ière, marguillier, Mas- 
quellier, boucher, Menier, anc. fr. mesnier, domestique, tenancier, Mer- 
nier, exploitant de marnière, Mignon, chaudronnier, Molinier, meunier, 
Parmentier, -erm-, parementier, Peigneur-Pigneur, march. de peignes, 
Plumier, plombier, Prégaldien, -ard-, gardien d'un pré, Rentier, tréso- 
rier, Royer-Rouyer-Rouyr, fabr. de roues, Salpéteur, salpêtrier, Scieur, 
Scyeur-Soyeur, faucheur, Scohier, Scoyer, Scohy, pelletier, Scholtus, 
écoutète, Seilleur, fabr. de seilles « seaux », Stainier-Steignier-Steinier- 
Stenier-Stennier, étainier, Tellier, tisseur de toile, Tombeur, acrobate, 
Tordeur, qui tord les soies, Voituron, voiturier. 


Enfin, voici des noms qui ne sont compris que par nos dialectes : 
Bragard, directeur de la fète villageoise, Bricteux, briquetier, Cailteur- 
Scailteur, couvreur, Cleseur, fabr. de claies, Lemery, armurier, Leclip- 
teur, fabr. de clipes ou douves de tonneau, Letecheur-Técheur, tisse- 
rand, Patigny-Patiny, patinier, fabr. de patins ou chaussures sans em- 
peigne, Plomteux, exploitant d'une mine de plomb, Rasneur (borain 
racheneti), glaneur de charbon, Warocquier, fabr. de garocs ou traits 
d'arbalète. 


Le latin seul explique Mercatoris, marchand, Molitor (francisé en 
Moliteur !), meunier et Pector (pour Pictor), peintre. 


LES SOBRIQUETS 


Rappelons-nous qu'a l'origine, le nom de famille était un surnom 
individuel. En effet, la pauvreté relative de l'arsenal des prénoms 
(appelés noms à l'époque) a obligé la communauté à distinguer entre 
eux plusieurs individus baptisés Jehan, Pierre, Jacques... Quand un 
surnom individuel devint transmissible au descendant immédiat, - aux 
XIVe - XVe siècles -, il devint vraiment un nom de famille. 
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Récemment encore, les usages villageois nous révélaient au vif les 
procédés anthroponymiques d'autrefois. C'était l'époque où l’on igno- 
rait le nom officiel de ses voisins, ne les désignant - en wallon - que par 
un surnom de filiation ou un sobriquet quelque peu plaisant. 


Les surnoms de parenté du type (fils de) Jehan sont devenus les 
noms de famille que nous avons groupés dans une première catégorie. 


D'autre part, les sobriquets sont à la base des noms de famille dont 
nous allons nous occuper. Ils concernent les traits physiques et moraux. 
Ce sont parfois des noms d'animaux dont la motivation nous restera 
toujours inconnue. Elle l'était peut-être de ceux qui les ont vus surgir : 
seul celui qui a baptisé son semblable savait pour quelle raison il avait 
lancé le quolibet qui recueillit quelque succès, 


I. Sobriquets concernant des RAPPORTS DE PARENTE. 


Beaupère (beau-père ou « cher monsieur »), Douxfils, Grandfils, 
Grosfils-Grofils, Longfils, Monfils, Fiasse (wall. gendre), Frère, -s, 
Petitfrère, Fréson, Moncousin. Ajoutons L'Hoir, Lhoir, l'héritier. 


II. Sobriquets concernant 'ASPECT PHYSIQUE. 


Couleur des cheveux ou de la peau : 
Blanchart-Blanquet-Leblanc, Brun-Bruneau-Brunelle-Bruniaux-Brunin- 
Lebrun, Bay (« bai »)-Bayard-Bayet-Bayot, Moreau, -x, Moureau, -Xx, 
(dérivé de Maure), Grévisse-Grevesse (« écrevisse », évoquant un rou- 
geaud), Gris-Grisard, Lenoir, Leroux-Liroux, Cauvet-Chauvin, Chenu, 
Velu, Lelait (« le laid »). 

Taille : 


Grandfils, Grand Henry-Grandhenry, Grandjean, Legrand, Grayet 
(« grèle »), Grofils-Grosfils, Grosjean, Legros, Lecron (« contrefait »), 
Léger, Leplat, Lequarré-Lequarre (+ aux épaules carrées »), Longfils, 
Maigret, Petitfrère, Petitjean, Quaresme (« maigre »). 


Age : Jonnart, -ard, Joniaux, -nn-, Jonau, Jouniaux, Jonet, Joveneau, 
Force physique : 


Bradfer (« bras de fer »), Forthomme, Fortin, Lefort, Gaillet, Ledru 
(« vigoureux »), Langelez-Legelé (« frileux »), Puissant, Vaillant. 


Beauté : Beauclercq-Beauclair, Beaujean. 
Particularités : 


Nez : Camus — Bouche : Beaubecq — Dents : Grosdent (dent est 
du masculin en wallon), Ledant-Ledent (« dent laide ») — Doigts : 
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Sempot («sans pouce »), Maudoigt — Pieds : Fortpied, Hocepied 
(« qui secoue le pied »), Piedfort. 


III. Sobriquets concernant des TRAITS MORAUX. 
Qualités : 


Angelot-Angenot, Binamé (liég. « aimable »), Lebon, Bondroit, Bon- 
homme, Bonmariage, Bonnami (-n-), Courtois (-oy), Doucet, Douxfils, 
Ledoux, Gaillard (+ joyeux, audacieux »), Galand-Gallant, Joye, 
Joyeux, Lami (-y), Lefranc, Leheureux (liég. L'awoureux)-Lheureux, 
Lenoble, Parfait, Redouté, Sottiaux (+ lutin »), Houssa (liég. hoûsså 
« coiffé, chancard »). 


Défauts : 


Les ivrognes ont pu être appelés Baccus (-c-, -ch-), Cabaret, Bultot 
(liég. beût-l’-tot), Boulvain (boit-le-vin), Pisvin. 


Balbeur (« bat-le-beurre », lourdaud), Bragard (« hâbleur »), Co- 
wez (« coué », diable, vaurien), Croté, Gadisseur-Gatisseur (« jouis- 
seur »), Grognard, (-et, -iet, Groignet), Lebeseur (« qui a la manie 
d'embrasser tout le monde »), Lelubre (« lascif, inconstant »), Lenaif 
(« rusé »), Lepoivre, Malréchauffé, Maucourant (« homme de mauvaise 
vie » ou « mauvais messager »), Pinsmaille-Painsmaye («pince-maille», 
avare), Pauporté, Péteur, Plumecocq (« avare »?), Reculé, Sclipteux 
(namurois « fuyard », « poltron »), Troussart, Voyeux. 


Déboires : Cocu, Cornez-Cornu, -t, ? Coucharière. 


Ajoutons Brisco-Brixho (« brise-cou »), Flaba (-t) (flabard « fouet- 
teur »), Maillard (« marteleur »). 


IV. Noms d'ANIMAUX. 


Canard, Carpiaux (liég. cârpê « enfant espiègle »), Gelinne, ( « pou- 
le »), Grevesse-Grévisse, Lacaille-Lecaille (« personne bavarde ou dé- 
flicate »), Lagneau, -x, Lamproye, Lebichot (« chevreau »), Lechat, 
Lechien, Lecocq, -oq. Lelièvre, Leloup-Leloux, Louvet, -iaux, -ion, 
Lermusieaux (Larmuse «lézard gris »), Levaque, (« vache », en pi- 
card), Leveau, Lherondelle, Linotte, Loiseau, Loriot (iaux), Poulain, 
Poulet. 


Titres ironiques : Lapôtre (« le pape »), Leveque, Levecq, Baligand, 
-ll- (nom d'une divinité sarrazine dans les chansons de geste). 


Surnoms de soldats ou de domestiques : Lafleur, Laflotte. 


Surnoms qui rappellent des expressions favorites des intéressés : 
Chardome (« liég. tchär d'ome », dans une proposition négative : « per- 


132 


sonne »), Comhaire (flam. kom hier « viens ici»), Bonhivers, -ert, 
Bellavoine. 


Telles sont, non pas des trouvailles, mais des interprétations sujettes 
à caution, à propos de ce qui m'a paru digne d'attention dans l'Annuai- 
re Officiel des Téléphones 1975-1976, réseau de Namur. Parfois, j'ai 
donné deux interprétations différentes, espérant que l'une d'entre elles 
sera vraisemblable. Peut-être n'ai-je pas découvert l'essentiel, car on 
n'a pas fini d'explorer un domaine aussi touffu et d'un accès aussi 
difficile qu'une forêt tropicale. 


Deux faits importants empêchent de tirer une conclusion d'ordre 
démographique : les migrations des individus portant tel nom, errance 
qui nous est inconnue et, de plus, le déclin ou même la disparition 
d'un nom par le fait que telle famille fut plus prolifique en filles qu'en 
garçons. Malgré les formes linguistiques, je ne puis pas me permettre 
d'affirmer qu'à Namur, aujourd'hui, les noms de famille sont plus sou- 
vent d'origine liégeoise qu'hennuyère. 


RÉPERTOIRE ALPHABÉTIQUE 


La pagination indiquée se rapporte au tiré à part de l'ouvrage à éditer. 

Pour les lecteurs des Cahiers Wallons la correspondance est indiquée ci- 
après : 1, 97 - 2, 98 - 3, 99 - 4, 100 - 5, 101 - 6, 102 - 7, 103 - 8, 104 - 9, 105- 
113 - 10, 114 - 11, 115 - 12, 116 - 13, 117 - 14, 118 - 15, 119 - 16, 120 - 17, 121 - 
18, 122 - 19, 129 - 20, 130 - 21, 131 - 22, 132 - 23, 133. 
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2 - Autrique 2. 


B. Bacchus 22 - Bachy 15 - Baclain, Baclin 14 - Bacus 22 - Bada 12 - Badart 
16 - Bailly 19 - Baiwir 18 - Balbeur 22 - Baligand, Balligand 22 - Balon 18 - 
Bande 14 - Banneux 12 - Baonville 11 - Barbier 19 - Barette 16 - Baronbeid 
14 - Bartholomé 6 - Barvaux 9, 13 - Barzin 14 - Basècles, Basèques, 
Basecqz 4 - Baseil 9 - Basseilles 9 - Bastien 7 - Bastin 7 - Baurain, Bau- 
raing 9 - Bauret 9 - Baurin 9 - Bauche 10, 15, 16 - Baudoux 4 - Baufays 12 - 
Baugnée 13 - Baugnet, Beaugniet 10 - Bavay 18 - Bay 21 - Bayard 21 - Bayet 
21 - Bayet 21 - Bazin 15 - Beaubecq 21 - Beauclair, Beauclercq 21 - 
Beaufays 12 - Beaugnée 13 - Beaugnet 10 - Beaujean 21 - Beaumont 8 - 
Beaupère 21 - Beaurain, Beauraind 9 - Beaussart 15 - Beauwé 16 - Bella- 
voine 23 - Berger 19 - Berhin 14 - Bernardin 6 - Bertholet 6 - Bertin 6 - 
Bertinchamps, Bertinchand 10 - Berton 6 - Berwart 10 - Biarint 9 - Bi- 
doul 4 - Biclande 15 - Bièret 9 - Bierlaire 16 - Biernaux 11 - Bierwart 10 - 


133 
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Çu nêt-ci... 


Çu nêt-ci, dj'a sondji qui vos n'èstiz pus là ; 


Di Hilècine. 


Dju rotéve à l'assune, mièrseü, lès mwins chwèrchiyes, 


Dju m' rawétive moru, sins pèrsone po m'aidi, 


Dj'avetis freûd, dju tron.néve, pitit mouchon pièrdu, 
Malade, a gngnos, lès pids clawés a quate vòyes du m' musére 
Dj'a borlé pire qu'une bièsse ; n'a nuk qu'a-st-ètindu... 


On rén m'a duspièrté ; vos darmiz adlé mu, 
Pajére, lès-ouy bércis pa dès doûcès pinsêyes ; 
Dj'a rumèrci l' Bon Diu èt dju m'a fait tot p'tit 
Come un-èfont gâté conte su mame rutrovéye. 


R. VANORLÉ. 


Dau Saut - Sart-Bernard. 


O culot 


Lès pids dins mès savates 
Dji choûte li vint d'iviér. 

S'i n' si djoke nin bin rate 
Tot va voler au r'viêrs. 

Dj'a mètu saquants bwaches 
Di fau èt d' nwar coûri. 

Li feu ronfèle a r'lache 
Come on marou r'pachi. 


Dins s' cwin, li viye òrlodje 
Atche li timps sins fwarci. 
Si tièsse divint fine rodje, 
Èle si va astaurdji. 


L' crassèt rit, li p'tite rosse 
Do coqmwar, su l’ djivau, 
Pace qu'i s' tint avou s' bosse 
One miète di bizingau. 


Lès flames, padrí mi spale, 
Dansenut on rigodon. 

On direut dès macrales 
Qui r'ciyenut do tijon. 
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Èt bin au tchòd dins m' cwète, 
Dji soktéye paujéremint. 
Por mi |’ djotrnéye s'arète. 
Dji n' so nin maucontint. 


Henry MATTERNE, R.N. 


Bin èplèyi ! 


A Djiblous, (Dji v' cause do vi timps) 
Lès-ovris, po rovyi l' pènin, 

Léyint leüs caurs au cabarèt 

Tot-en z-i r'fiant leû plin d' pèkèt. 


Po zï aprinde à n’ pus tant bware, 
On l'zi racontot dès-istwares 

A l'zi fè drèssi led crèsson 

Èt z-èralè a cu d' pouyon. 


Arive on djoü, en s' racrèstant, 

On djon.ne médecin, tot s' tchaufurnant, 
Qui rasson.ne tos lès Djiblotins 

Po l'zi dèbitè s' bonimint. 

| Pzi mosture dès grands cartons 

Avou dès dèssins d' tos lès tons 

Èt dès stomac’ di djon.nes couchèts 

Tos machurès, tos tchauborès, 


Pace qu'a l' place do l' bone caboléye 
ls bwèvèt à grandès goléyes, 

Tos lès djoüs on sayé d' pèkèt, 

« Do l' bènite êwe di cabarèt ». 


Tot binauje d'awè trouvu ça, 

Èt s' rafiant d'djè do résultat, 

l s' dijot : « I n’ bwèront pus tant 

D’ vèy çu qu’ lès ratind au toûrnant ». 


Mais l” vi tchòdroni d’ mon Mélote, 
En l’ riwétant pa-d'zos s' calote 

Si r'toüne su lès djins en riyant 

Èt l'zi dire tot chiquant-grognant : 


« Ca l'zi èst bon. Pace qui l’ pèkèt 
N'a nin sti fait po lès couchèts ». 
A. HENIN 


Langadje d'Okni 


Lë Maòrtchi d'Auve 


Timpe, au matin, v'la lès cinsiéres 
Avou dès-oûs plin leûs tchènas 
Quë vèn.nèt dès fonds dès-amias 
S'aligni au bonrd dès trotwèrs. 


Sé l” grande place, c'est lès martchands d’ loques 
Dë gants, dé cacayes, dé solés 

Quë criynët po vos fer r'toürner 

Et fer déspinser vos mastokes. 


V'la lès boubounes, dévant l'èglije 
Lès pèchons, lès fleürs, lès pâtés 
Dès grands satchots, tot apréstés 
Qu'on sécerè, po passer lès chijes. 


l n-a dès djins pa tos costés 

Sé lès vòyes, èt dins lès botiques 

Mins lès céns qu'ont lé d’ pës pratique, 
C'est lès cafès, lès patéssiers. 


Sértout dès fèmes èt dès-èfants 

Qu'on wèt mindji totes sonrtes d'afaires 
Avou dèl crin.me, èt qu'on wèt bwére 
Dès grandes jates dé cafè bolant. 


Dèl mésique, dè brut, pa-t't-avau ! 
On sé r'dougne conte lès-ontès djins 
Et quand-on d'a yeû s' contint'mint 
On s'è va r'trouver sès cayaus 


Et quand mèrcrèdé nos r'véra 
Timpe au matin, totes lès cinsiêres 
S'align'ront au bonrd dès trotwèrs 
Avou dès-oûs plin leûs tchènas... 


Claire DELBRASSINNE-MATHIEU 
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Lingadje di Ouyèt. 
Vizion ! 


Nos-aurins si bon si vos v'liz : 

Dji tchantereti mèsse dizos |’ gayi 

Timps qu' vos métriz autoü d' vosse tièsse 
Dès blankès fleürs po nos fè fièsse. 


Dandji d' rin dire : on s' veut volti 

Èt si on d'medre là sins moti 

C'èst qui l’ bonedr è-st- |’ dicauce 
Come li louwin qui boute o l” pausse. 


L'èfant qu' nos-avans fait nos deüs, 
Quand djè l' riwaite, dès côps dj'ai ped. 
Quand tè l'aurès spani, qui frès’ 

Si gn-a qu’ do pwin rayi o l' drèsse ? 


G. SMAL, R. N. 


Pasquéyes di vis grognards 


Çi gnût-là au Tri-Cola, on bistokèt l' vi Mèyon, yin d’ mès tayons. 


A c' timps-la on n’ divisèt nén d'associacions d'ancyins comba- 
tants, çu qui ni lès èspêtchèt nén di si r'trouver tèrtous èchène à 
toutes lès ocâsions. Dins l moncia d’ djins qui chijelént ç gnüt-là 
au Tri-Cola, gn-avèt saquantes qu'avént sti sòdars da Napolèyon. 


Li vi Mèyon l'avèt sti ossi ène voléye ; il avèt fait l'Èspagne. 
Quand si rédjimint avèt riv'nu di ç payis-la pou “nn'aler en Rus- 
siye, on avèt bourè è l' tièsse dès-omes qu'is « rintrént dins leüs 
foyérs ». Mais quand Mèyon avèt vèyu dou costè d' l'Alsace qu'on 
alèt l'embarquer su l’Alemagne. il avèt pètè au djale. avou s' frére 
qu'il-avèt r'trouvè à Strasboûürg. il a rapliquè su Bième. | s’ catchént 
dou djoü, routént toute li gnòt, mindjént c' qui maraudént tout l” 
long dè |’ vòye. Li pus deûr pour zias ç'a sti di r'passer Moise ; 
gn'avèt dès gendames à tous lès ponts. Quand il-ont sti rarivès, 
il-ont co du s' catchi. Is lodgént dins lès grand bos d' Bième èt 
t'autoü, au Totrnibu au bos d'Alwè, dins l' cén dou Prénce ou l” 
cén dou Rwè. Pou lès Françès qu'astént maisses di no payis, ç'astèt 
dès d’sèrteürs. pou lès djins d’ Bième. c'astèt dès « rèfractaîres », 
dès « rèsistants » come on dirèt asteüre. 
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Dins lès céns qu'astént là pou l’ bistokadje, gn'avèt quate qu'a- 
vént sti en Russiye, bén oblidjis d' router. 


V'la d'dja vingt-ans qu’ Napolèyon avèt ramassè s' pile a Wa- 
tèrlo. Ô ! ç' qu'is racontént ci n'astèt nén leüs batayes ; Ô non I lis- 
in.mint mia d'visér d' leüs ferdin.nes. Et is-è-r'mètént a chaque 
côp : vos lès-aûrîz pris pou dès Marsèyès. Choütoz putot lès cra- 
ques qu'il-amantchént t't en satchant su leûs pupes èt en vüdant 
leüs p'tits vères : 


Dof Kèkène : Brrr ! quand dji sondje co aus-ès grandès frèdeüs 
d'adon, dji tron.ne co tout. Bièsse qui dj'ai sti. Dire qui dj'ai sti 
monter l' garde jusse asto dou trau pa yu ç qui l’ bije choufèle ! 
In p'tit trau d' rén dou tout, a peu près come li potèle dou stauve 
mais qui r'chènèt pus rate a ène rayèle di cauve. C'astèt dins-n'in 
metir di Moscou qui r'waitèt su l' Sibèriye: Ai-dje cachi pou trou- 
vèr ène saqwè pou li stouper. Rén, gn'avèt pus rén, tout avèt sti 
rosti. Pus èn-uch, pus in volèt, pus in metibe, tout i-avèt passè. Et 
dji mi d'djès : « Et bén Dof, si ti trouves in plan pou bouchi Ç 
trau-la, ti n'auras pus jamais tès canadas èdjalès ». Tout d'in côp 
dji m’ ravise ; dj'apice mi bonèt à pwèls èt dji li stitche dins |’ 
bawète. Ayi-hè ! il a pètè èvòye co pu rwèd qui l' vint d' bije, c'èst 
l’ cas dè l' dire ! Mais tout ça ni r'fiyèt nén m’n-afêre. Dj'avès d'dja 
mès-idéyes qu'èdjalént dins m' cabosse. Li prèmi Russe qu'a passè, 
djè li-ai apici s' tchapia d’ foûrûre èt dji m’ l'ai tchòkè su m’ tièsse 
jusqu'au fond di m'n-anète. In quart d'eure après dji mi r'chandi- 
chè mès mwins a grèter dins m' tignasse. Avou l' tchapia dj'avès 
èritè d'au mwins in rédjimint d’ pòs, Qués man.nètès bièsses qui 
lès Russes èlèv'nut là ! 


Djosèf Cousau : Bén, mi, dji n'ai nén sti si lon mais dj'ai ieû fwart 
frèd quand min.me. Dins l'hopitâl di Smolink èyu ç' qu'on m'a 
stitchi après awè ieû in côp d' bayonète dins l' craus di m' djambe, 
i fièt si bén frèd qu'on a fait dou fè avou lès-uch. lès fènièsses èt 
lès plantchis. Mais quand gn'a pus rén ieû à brûler, avou tous lès 
courants d'air, il a djalè si bén fwärt qui nos n'ètindént pus c' qui 
nos d'djént. Tout astèt pris à fait qu’ ga sòrtèt d' no gaviot. Mais 
quand il a r'ligni, qué wachisse èt qué disbrouyamini. Nos avans 
n oblidjis di nos stitchi dès stoupas dins nos-orèyes wit’ djoûs 
’asto. 


Pière dau Kèwè qu'avèt fini s' tims come marèchäl dès logis dins 
n-in rédjimint d'ussards èt qu'astèt ène miète pètetis èt chinär. 


Nos-òtes, qui t' divises di r'ligni, nos-avans rarivè en Pologne 
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avou l'ârière-gârde en plin momint dou r'lin. Qué tchinis' ! ! Dès 
bos, dès campagnes, pont di tch'min, rén qu' dès pisintes èt dès 
bèrdouyes à maque su tout l' bazâr. Mais ç' qui m'a sbarè, c'èst lès 
chous èt lès cabus qu'i gn-avèt dins cès campagnes-là, dès têres 
ètires, èt dès chous, dji vourès qui t'eüches vèyu ça. In djoü, nos- 
avans atrapè ène drache su l' dos, ène afère di Dieü l' Pére. E bén, 
nos nos avans mètu à iute, toute l'èscouwade èt nos tch'faus pa 
d'zous ène fouye di cabus ; yène, ti m'ètins bén ! 


L' Blanc Dauvid, qui fait ène clignète aus-òtes : 


Nos-òtes, nos r'passéns pa l' Silèsiye quand il a r'ligni. Nos avans 
ieü pus d' tchance. L' Silèsiye, c'èst l' payis dès minêres, dès fosses, 
dès fondriyes èt dès fournias, Mais pou fer aler in parèy daladje 
i faut dès bonès routes pavéyes. Nos n'avéns nén dès broûs djus- 
qu'a l' tièsse, mais nos-avéns lès cosaques a no cu. In bia djoü, nos 
v'la cèrclès. Èyu nos catchi ? Gn-avèt là asto in grand bazòr au 
mwins dis côps come li Tri-Colau. Nos brokans d'dins. C'astèt ène 
fondriye. Dès machines, dès machines, dès-ostis èt au mitan d' 
tout l bataclan ène grande marmite ritournéye li cu è l'air. Nos 
nos-avans stitchi toute ène sècsion padri ; l'òte sècsion s'a mètu 
au r'cwè padri ène couviète di casserole aspoyiye conte li meur. 
Quand lès russes ont drouvu l'uch, Pan, pan, paf, pif, pan-pan ! 
Là ène douzin.ne di Russes a l’ têre, stindus rwèd mwärts. Lès òtes 
ont pètè au djale su leûs p'tits bidèts. Nos-asténs chapès ! 


Pière dau Kèwè : Mm ! Mm ! Dji m’ dimande toudi bén ç' qu'is 
fiént avou dès parèyès marmites ? 


L' Blanc Dauvid : Bén ç'astèt pou cüre vos chous, n' don, Pière. 
La-d'ssu, l” vi Mèyon a rimpli lès vères èt l’ grosse Catrine, si fème 
a mètu coutchi lès roufions. 


C'a sti chije trawéye, ci gnût-là au Tri-Colau, mais nos n' saurans 
nén lès-òtès craques qui lès « grognards » ont inventè c' gnüt-là, 
pace qui m' poupa n'a ètindu raconter qui cètèlci pa s' grand pére 
qu'on a mètu coutchi d'vant qui l' chije ni fuche woute. 


Marc REMY. 


Lingadje di Fleüru. 


Dins l' rouwale 


Su l' côp d' prandjêre, 
Dj'a rèscontré l' solia 
Li ossi a byin dès tracas. 
l m'a dit : dj'ai dèl pwin.ne 
Gn-a pus rén qui bout dins mès win.nes. 
Dji sès nauji èt mau dins m' pia. 


Dj'ènn'ai m' compte 
Dè r'tchaufer |’ monde 
Èt d'èsse tout seü 
Véla pa d'zeüs. 


l gn-a bén l” lune, 
Qu'on pèstèle come èn-ansèni 
Èt t'as lès stwales, 

Zèls ossi s’ laiyenut carèssi 
Come dès macrales. 


On n' mi waite pus 
Èt nén ène âme 
Ni saye dè v'nu d'lé mu. 


Dj'ai rèscontré 1' solia, 
Pa t't-avaurla 
Près’ a tchaîre è gngnos su lès dales, 
Il a tcheüt èdwarmu avou s' tièsse su mi spale. 


Nos n'èsténe qui nos deüs 


Achids 
Dins in cwén dè l' rouwale. 


Albert ROUSSEAU. 
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Tè l'as dit 


Dès pwènes, 
l gn-a toudi 

leune 

Pou tchèssi 

L'òte. 


Mins... 

L' tchance 
Qu'on laiche 
N'aler 

C'èst d'asard 
Qu'èlle èrvène. 


l n’ faut 
Jamais 
R'mète 

A dmwin 
Lès boneürs 
D'audjodrdu. 


J. SPINOSA - MATHOT. 


(Lingadje dè Fumwè, Fumay. Wallonie française) 
Pour mi... 


Pour mi ; l'iviér, ç'a sti l' printemps. 
Tot ga pace qu'in bia p'tit èfant 

Dins l' fond di s' bérce pite èt gazouye 
Mè boneür, dè l' jige dins sès-ouy. 


Dès-ouy pus clérs qui no murwè 

Èt l' pus bia d' tout, c'èst què d' m'i wès 
Maugrè lès-ans toute radjon.niye, 

Èt qui d' fais l' sote pou qu'i soriye 


Pour li, d'ai rapris à tchanter, 

A r'miser mès pwin.nes su |’ costé 

Dè sus min.me prèsse a chouver s' voye 
Qu'èle fuche sins ronches, doüce come dèl soye. 


D’ vòreus qu'i n'oye jamais |’ canon, 
Fuche à droci ou min.me pus lon..., 
Qu'i-n-eliche ène ròse à chaque fusik 
Dins tous lès cœürs, lè min.me musique 


D’ vôreus, d’ vôreus. mais d’ veus bramint. 
Èt d' veus tout jusse, l’ jeu do lend'mwin. 


Ghislaine CAUSSIN, R. N. 


Langadje dè Houdrègny-Gaume 
L’ djou qui vint d’ fini pou l’ cièl n° s'rè-m'pèrdu ! 


A qui a-dje pu ète agrèyabe and ? 

Eûreûs èlçou qui peut, sas crinte, rèponde, 

A fant s'-n-aque dè contricion a la nòt, 

Sas douvwar rèflèchi pus d'ène seugonde : 
L’ djou qui vint d'fini n° s'rè-m'in djou pèrdu. 


Sodgni lès blèssis, douvri grands lès bras, 

Au pauve orfèlin qui vint d' pirde sa mére, 

Fâre la tcharité èt n' mi ète ingra, 

Imer sès vwasins coume on-ime sès fréres... 

L’ djou qui vint d' fini n' s'rè-m'in djou pèrdou. 


A doûces paroles aporter l' rèconfoûrt, 

Avwar pou lès vis ène seucrète tenrèsse, 
Savwar ècoûter, èrcouneute sès toürts, 

A l'afant qui criye, ofri ène carèsse... 

Ll’ djou qui vin d' fini n° s'rè-m'in djou pèrdu. 
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Fâre su in visadje èrflori |’ bouneür 

Et fâre su dès lèves dèclòre in sourire, 

Vaut in mèrci, a Dieu, don fond don cœür, 
Première èt doüce rècompense su 'la tire... 

L’ djou qui vint d' fini n° s'rè-m' in djou pèrdu. 


Pa t'ttavau rèpade èn miète dè doüceür, 

T't-au long d' la djournaye, c'èst s’ montrer fot sadje ; 
Et pòs, au coûtchi, dè la djwa pli l” coetr, 

S'adormi sas r’grèt, a toûnant la padje... 

L' djou qui vint d' fini, n' s'rè-m' in djou pèrdu ! 


Hélène Hance-Burquel, R. N. 


Dé Pèrwéz 
Vèretés 


N-a pont d' canadas sins pèlakes, 

È i-n-a pont d' monsieü sins frake. 

Lé scòce catche sovint lé bon bwès 

Èt lé mofe en-éviér lès dwègts. 

Lé carau lait passer l' solia, 

Mais i vos-arête lès grëzias. 

Sins gémint. n-a pont d' bon mwarti. 
Bén sür sins caurs, t'ès raloyi. 

Lé fouya arè s' song dé s' coche 

Por nos ossé, faurè qu'on brotche. 

Lé djon.nèsse a lès dints fwârt longs. 
Lé viyèsse ènn' a wére... ou pont ! 
Longs pwèls èt dès-ous d'zos lès brès, 
C'èst sovint on mouchon po l' tchèt ! 
Lé cia qu’ in.me bén l” bèsogne tote faite 
Véke come on-òte. Jésqu'a sé l' aite (“) 
Où qu’ sèrè lès deüs pids d'vant. 

"l arè bén vëké dé s' vécant ! 


(*) aite : cimetière. 


Jean FLESCH 
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Non.na, c'èst po rire ! 


Pour bien vous montrer les facettes 
De l'Art poétique wallon 

Voici. en guise d'amusette, 

Une satire à ma façon. 


Ecoutez-la tranquillement, 
Et riez surtout, bonnes gens, 
Sinon, mon projet est par terre. 
Parlons donc de Saint-Kissinger. 
* * * 
Grand Sint-Kinssin’djêr, on côp d' mwin ! 
Nos-èstans dins one bèle andèle. 
Ostant vos l dire : ça n’ va nin bin ; 
On vos va brüler one tchandèle. 


Vos tizez : — « Faut co qui dj’ m'ènonde 
« Po rèscontrer pa t't-avau l' monde, 

« A drwète, a gauche, lauvau, bin lon, 

« Onk qui s' prind po Napolèyon, » 


Pa t't-avaurci, pa t't-avaurla, 
Vos-alez vòy cit'ci, cit'la : 

Amin'Dada, Vorstér, Sadate. 
Moboutou, Smit' ou Arafat. 


Èt vos waitiz d’ lès mète d'acòrd ? 
Mi, dj'ènn'aureüve bin rade mi sò. 
Dijoz : N’ faureûve-t-i nin, d'abòrd, 
Rachonera Dauve tos lès fòs ? 


On va bwarler dins l' « Volksuniye » : 
« — Èt Guèl ? Vos l' comptez co po rin ? 
« Quand gn-a quate sots dins l' Waloniye 
« | gn-a bin cinq’ mon lès flaminds ! » 


Sint-Kissin'djèr, vinoz d'lé nos ; 

Vêci c'è-st-on fameûs daladje. 

Grand Sint, nos vos priyans tortos : 

« V'noz r'mète li pais dins nos mwin.nadjes ! » 


André PAQUET, R.N. 
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(Houyet) 
Lès deüs visadjes 


En niftant dins mès sovenances disfligotéyes, dj'ai r'trouvè deüs 
visadjes ; li cia, tot r'lüjant, di m' vi grand'pére, èt l' cia, sins lu- 
miére, do vi « Bi », l'aveüle. 


Dj” tûze volti au bon timps di-d-quand dj'èsteüve roufion, 
Au bon vi timps passè qui dj’ vèyeûve tot au bia. 

Sins r'waiti qui l' vint d' chwache nos-amineûve dès fions, 
Èt dès nwârès nouwéyes plin.nes di gros blancs grûzias. 
L'alumware a krankion, a còps d' fau èt d' flaya, 

A flachi su lès tièsses dès-omes aus blankès baûbes, 

Qui sont asteûre vêlà, au coron dès « Abias », (*) 

Stindus addé n-on-l'òte come one airéye di djaubes. 


Dji rveûs mi vi grand'pére, chaletant dins lès ringuions, 

Pace qui sès viyès djambes avin.n' pus d’ sèptante ans. 

| t'heüve l’ èrére pa l’ quèwe po fè dès drwèt royons 

En m' dijant : volà l' vôye qui t' dus sire, mi vayant. 

Li vi ome savetive bin qui l’aclapante aurzéye 

Do |’ rimoûwè tofèr avou one ipe di bwès, 

M'apiceretve tot-ètir, qu’ dj'i pudreûve rècinéye, 

Èt jusqu’à’ fin d' mès djoûs, qui dj’ causereûve nosse patwès, 


Dji r'veüs ossi l vi « Bi », ènn'alanta bachète, 

Blongant todis on pau, come onk qu'aveut bwèvu. 

l sinteûve après s’ vòye avou si blanke crossète, 

Qui n’ remplaceüve bin wêre, lès ouys qu'i n'aveüve pus. 
| 'nn'aleüve tos lès djoûs fè brostè sès deûs gates, 

Dins lès wayins, l's-uréyes èt su lès tiènes au r'cwè. 
Dès-eûres au lon, à tch'fau su s' vi chame a trwès pates, 
l l'zi causeüve bin paujêremint dins nosse patwès. 


André DARDENNE 
* Lès Ablas, l.-d., cimetière de Houyet. 


Dong'biè-Dongelberg) 
Lé stüve 


C'èstot-st-one viye sitûve come on-è fiéve adon : 
One couviète à deûs-anses avou sès bias botons 
Èt sès grands-ëch dé for qu'on r'ssèréve à l'idéye 
Po rasténre lé tchaleür èt-z-i cüre lès doréyes 
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l n-avot l' pot bolant èt tot r'plaqué d'aurziye 

Èt s’ bawète bén drouvodwe po grèter à l’ grawiye. 

Mins, ç qu'on z-in.méve lé mia, c'èstot l' cofe, djè |’ djureros 
Oy !, po mète sès pids d'ssu en r'tirant sès chabots, 

Papa è-st-a one cwane, moman achide à l'aute 

Lès-èfants au mwèti, onk bén a costé d' l'aute 

Lé p'tite faméle au tchond, sèrés tourtous èchone. 
C'è-st-ainsi, en pinséye quë djè r'vwès nosse maujone. 


M. FREVELSHAUSEN 


Lingadje di Grand-Leez 
Ci djoü-là 


En ratindant ç' djoü là, 
Dj'a sayi dè r'trover mès pas. 
Où-va-dje ? 
Où-s0-dje ? 

Su l' vòye qu'èva... qu'èva... qu'èva. 
Dj'avance sins rén sawè, 
Sins rén ètinde 
Ni cloke, ni vwès, 

Ni tchén,ni tchèt. 

Dj'a min.me roté dè-eûres, 
Èco dès-etires. 


A |’ longue, 
Po m' ritrover, 
Dj'a d'vu passer 
Dins lès ronchis’ èt lès chavéyes ; 
C'èst là qui dj'a r'vèyu, 
Astampéye au-d-dizeûs d’ l'uréye, 
Li crwès, 
Ossi bon dire au r'cwè, 
Dins lès fènasses èt lès foûréyes. 


Cor-one sovenance au plin solia. 
Ci djoû-là, 
Dj'avos r'trové mès rotes, 
Totes lès rotes di mès pas. 
Albert ROUSSEAU, R.N. 
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(Mélin) 


Morë ! 


Dj'âros volë morë come on vayant, 

Bënauje d'âvë polë achèver s' paurt. 

Dj'âros volé morë en mi d'mandant : 

« Dès djoüs d' bouneür ; gn-ârè-t-i pès taurd ? ». 
Dj'âros volë morë sins pont d' manôye, 

Mins fiér èt libe, sins d'vë mète à cârau ! 


Dj'âros volé morë sé |’ bòrd dè l' vòye, 
Avant d' soyé qu'èle né min.néve nële paut ! 


J. DESMET, 


R.N. 


D'Olloy s./Viroin 


Lè timps qui passe 


Dè nè su nén toute seûle 

Dè vén dè douvru l' posse. 

Dè choûte in-air 

Qu'a tout pou m' plaire : 

In air d'èyér què l'on rascwèd, 
Ine tchanson qui dit ène saqwè. 


Dè nè su nén toute seûle 

Pusquè d'ai douvru l' posse : 

Ca bouche fèl 

C'èst « Guillaume Tell, 

Lè maujone trèssine tous-uch au laudje, 
C'èst l' marche qu'on djowe a no dicauce. 


Dè nè su nén toute seüle 

D'ai dèlé mi lè posse : 

In-ome i cause 

| chone a s'-n-auje 

l vos conte toutes sòtes dè saqwès, 
Dès nouvèles què vos d'vez sawè. 


Asteûre dè su toute seüle 

Dè vén dè clòre lè posse : 

l gn'a què | vint 

Djowant s' zinzin, 

Doûcemint dins |’ nòt qui tchait, paujêre, 
Èt mi d' m'adòr su mè tchèyére. 


Simone dè |’ Goulète. 


R.N. 


Lingadje di Mousti 
Qu'èst-ce qui v' ratindoz co 


Dijoz-m'... qu'èst-ce qui v' ratindoz co 
Vos mwins douviètes dissu vos gngnos ? 


D'awè trop brai ou bin trop ri 

Vos-oûy sont come dès ciéls brouyis. 

Si l' solia sème co tènawète 

Dins vos purnales saquants payètes 

C'èst quand l’ Bon Timps r'vint dins vosse tièsse 
Tchanter dès airs di vosse d'jon.nèsse. 


Dijoz-m'... qu'èst-ce qui v' ratindoz-co 
Tote seüle asteüre dins l' grande maujo ? 


A l' nêt quand l' vint cocheüt l’ volèt 
Po fé awè peti a vosse tchèt 

Lès grins (isés d' vosse vi tchapelèt 
Coûrenut tot seüs ètür vos dwègts 

Èt lès Pâtêrs après |'s-Avés 
C'è-st-avou l' Bon Diè qu' vos chijelez 


Dijoz m'... qu'èst-ce qui v' ratindoz-co 
Èst-ce li timps qui court après vos ? 


Qu'èst-ce don èco qui vos rastint 
Come pa on fil jusqu'au lend'mwin 
Djoü après nêt, nêt après djoü 
Jusqu'à ç' qu'arivéye tot-au d'bout, 
Vosse viye òrlodje en s'arètant 

Vos compte 'lès-etires di tos vos ans. 


Dijoz-m'... qu'èst-ce qui v’ ratindoz-co 
Vos mwins douviètes dissu vos gngnos ? 
Emile BOTHY 


(Dè payis d' Héron) 
Quond i r'vérè... 


Oyi, g' còp-ci, èlle ènn’ a assez dè ravaler s' rètchon ! 

Quond i r'vèrè, èle li dirè... qu'èlle ènn’ a s' sò dè todi ratinde 
insi fin mièrseûle ! Tins, wête, il èst cayi méy-nêt èt èlle est co là, 
ès' fauteuy ! Èt, pogwè ? Po ratinde qu'on diye à posse ou-c' qui 
s' batia èst. Ti t' rinds compte ! Èt c'è-st-insi tos lès mardis qu'il è- 
st-èvòye. Èt ça dure dispòy deûs-ons, dispòy qu'èlle èst marièye... 
Misére, va ! 


149 


Non, non. ça n' pout pus durer, èlle ènn'a grond lâdje assez ! 
Volà trwès mwès qui l' « Minéral Seraing » a qwité Anvers. Djan 
èst prumi lieutenant su c' batia-là, vèyeûz. Djan, si grond Djan ! 
Île li vèyéve si voulti... mins asteüre, èle ni sét pus qwè ! 


Èt quond i r'vérè, èle li dirè qui si ga dure co longtimps, èle piè- 
drè sès nic-nac : Èsse todi tote seûle tot â long dès djous èt dès 
nêts. È-st-i possibe ! Èlle èst sûr bin livréye ! 


A matin, quond èle si lève, ga va co a d'méy : ti prinds lès 
poussires, ti r' nètiyes ti p'tit manèdje : on manèdje d'une djint ! 
Qui vous-se tont froter ! Et après, qwè fé ? Toûrniquer à l' vide 
po k'hedrer l’ timps ! 


Apwinti l'eGréye ? 

Quond i r'vêrè, èle li dirè qu'èlle èst hodéye dè fé a magni pot 
lèye tote seûle. Rin qu’ à l' sinte còre, èlle èst d'dja rpahouwe ! 
Lèye qu'è-st-a l' fièsse, quond il èst là, dè tchipoter totes sòrts di 
sagwès d’ bon. C'èst qu'i c'è-st-on fin bètch, parèt ! Lèye ossi ! 
Èle si sovint qu'on djou. èlle avût... 


— Beste luisteraars, zie hier de beweging van... : 

Oyi, pace qu'i-n-a co ça : si ti vous soyeû "ne saqwè su lès ba- 
tias, fåt qu’ ti hoûtes li posse flamind ! 

— Chers auditeurs, voici les mouvements des bateaux belges. 
L'Armand Grisard a quitté Anvers le 17 et est attendu a Lobito, le... 
...Divont qu'on n’ seûye a l’ lète M, èlle a co l' timps dè ratinde !... 

Oyi, quond i r'vérè, èle li dirè qu'èlle ènn'a jusqu'à l” copète 
dè l' tièsse dè d'veü d'metirer lès brès è creûs tot l'après |’ diner 
èt tote li size, come une saqui qui vike su sès rintes, 


« Pogwè n'alez nin veüy vos parints ou vosse soûr » ? li avòt-i 
dit on djou qu'èle si plindéve. 

Quond i r'vérè, èle li dirè qu'èle vèyéve voulti sès parints, qu'èlle 
aléve ad'lé zèls di timps-in-timps mins ci n'èstât nin là li rrméde. 
Sès parints, qu'avine souwé tote leü viye po poleü magni, nè l' 
compirdine nin. Êlle avòt d'né dès sonètes, on djou a s' papa. I 
l'avòt rawèti di zeû sès lunètes a tot d'hont : 

— « Kimint, m’ fèye, ti mas qu’ tès-orèyes a hedre quond ti 
t' lèves, â matin, T'as on lodjis' come on p'tit palas, i ni manque 
nin une ahèsse. T'as tot ç qui ti vous ; t'ès moussiye come une 
princèsse, Alons, sés-se ! » 

A qwè bon li rèsponde, a qwè bon li dire qu'èlle in.m'rit ottont 
une mohone sins finièsse si Djan ï vikéche avou lèye. 


— L'Esso-Liège a quitté Roterdam le 14 et est attendu au Koweit 
le 24 
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Tin, volà Louwis, li camarâde d'a Djan qu'èst co èvoy po 'ne 
tchoke. | n'èst nin marié, lu ! 


Quond i r'vérè, èle li dirè qui quond èle va èmon s' sour, èle 
rivint tote dislouhiye. Èlle a un-ome, lèye, qu'èst là tos lès djous ! 
Èle n'èst nin djalouse mins quond èle lès veüt si can'dôzer, èlle a 
come on pwèd su li stoumac'. 


— Le Kyoto a quitté Hambourg le... 

Hambourg : èlle ï a stou l'on.néye passée, Djan divéve dimeü- 
rer su plèce. | li avüt mostré li Reeperbahn. Quéne atèléye, mès 
djins, ç rouwe-là . Après, on-z-avüt stou a cinéma. 

Vola co ‘ne saqwè, tin, li cinéma ! Êlle ï a stou, on djou, avou 
'ne camarade. Nin 10 minutes après-èsse intréye, n-a s' wèsin qu' 
a k'minci a li fé dès mariminces. Elle a d'vou condji d' plèce po- 
z-èsse à s't-aje. Ça li f'rit plêsir, à Djan. moutwè, si èle s'avüt lèyi 
fé dès mamours ! 


Quond i rvérè. èle li dirè qu'èle ni vout pus dwèrmeü tote 
seûle, Dès-eûres a long. èle dimedre sins min.me sok'ter. Dès- 
eüres â long, èle sitrind s' tièstire. lès nièrs tinkis come une arba- 
lète. Djan, Djan ! Tote seûle ! 


Quond i r'vérè, èle li dirè qui ç' n'èstüt nin viker, po "ne djon.ne 
mariéye. I| arût co mi valou, è l' plèce dè l’ siposer, qu’ i l' lèyé- 
che tourner à cawe di pire divont d’ li d'ner l' gos’ dè marièdje ! 


Quond i r'vérè, èle li dirè qu'èlle ènnè pidròt un-ôte 1... 
...Oyi, mins ga, non.na pace qu'i sét trop bin, li rûsé potince, qu'i 
n'a qu' lu qui compte, qu'i n'a qui d'vins sès brès qu'èlle èst bin. 


— Le Minéral Seraing a quitté Philadelphie le 8 et est arrivé, en 
avance, a Bremerhaven, le 23. 

Li vint-trwès ! Èt on-z-èst l' vint-cinq ! 1 s'rè là, on djou pus 
vite ! Moutwè, enfin ! Si tot va bin, i r'toum'rè su l'apas dimwin 
dè |’ djournéye !... 

C'èst-ca, tin asteûre, èle si va fé dè l’ bile jusqu'à tont qu'i 
seûye la ! Mins quond i rvérè, èle li dirè.., 


Tin, on bouche a louch [!... Sèrüt-ç' ? Ci n'èst nin possibe, por- 
tont !... Qui èst-ç qu'èst la ? Binamé Bon Dieü, siya !... 

C'èst vos, Djan ! Mi grond Djan ! Sèrez-me co d'vins vos brès ! 
Tineuz-me fwèrt conte vos ! Dji n' sé pu qwè, mès djombes sont 
come dès clicotes !... Vos-èsteüs-là, m’ grond cint-méye !... 


Ô ! Djan ! Dj'avòs “ne sagwè a v' dire... mins dj’ l'a rouvi ! ! 
R. PRIGNEAUX, R.N. 
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Pèrnèle dès Quate Cans' 


Pèrnèle s'anoye, 

Elle èst toute seüle 

Èt c'èst condji. 

Tout l’ vijenâdje è-st-avoye, 

Qwè c' qu'èle fra dè s'-n-après midi ? 

Gn-a rin qui li dit ! 

Nin moyin dè ièsse binauje 

Quand l cièl fait s' laid mouzon. 

Comint è-st-i pèrmis 

Avou ostant d'ôr dins sès tirants 

Dè ièsse parèyemint minâbe ? 

A mwins qu' lè stwali 

N'aureut dandji d'ène saqui 

Pou l'aidi a ṣẹ dèscandji. 

...l m’ faureut ène grande chaule pou couminci ; 
In plin saya d' sav'néye pour r'laver lès nuwadjes ; 
Dès brouches, dès potiquets, faura fé detis voyadjes ; 
Ène barbauje par ci, ène bârbauje par là ; 

Trwès bleûs bèdots roci, trwès blancs bèdots rolà ; 
In trin ; dès montagnes ; dès richots ; 

Ène atelèye dè p'tits-andjes ; 

In grand batia 

Avou dès ailes en chume dè mér 

Ey au mitan du batia : 

Mi avou "ne longue cote en fil dè solia. 


Qu'i fait bia ! qué bèle djournèye ! 
Gn-a tout qui lòt, tout qui s' ragaiye. 
Alèz don, lès pouplis ! 

Alèz, lès fleûrs. lès cèréjis ! 

Fèyèz radmint dès rèvèrences 

V'la Pèrnèle, èl féye dès Quate Çans’ 
Qui fait s' tournéye dè paradis. 


Mins Pèrnèle..., èlle èst fin scranse 

Lè v'la tcheute su 'ne fouye dè... papi. 
Èt c'èst dèspus c' djou la 

Què lès-ouy da Pèrnèle 

Sont tout spitès d’ cièl èt d'solia. 


J. SPINOSA-MATHOT 
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De Tournai 
Cwin d' Catèdrale 


Tout près d' Notèr-Dame la Brune 
Ravisez, quand vous passez : 
Vous vwarez souvent quèlqu'une 
Dès grand'mères des temps passés. 


A |’ main gauche, es’ tabatiére ; 

A l main drwate, ès’ grand capelèt ; 
Ès" quèrtin sur ène cayére. 

Sur ès’ tiète in blanc bonèt. 


D'ssu sès-èpaules, in grand chale ; 
In cotréon tout rapièché, 

Loyé autoûr de s' pauve tale 

In vièl èt prope écourchwé. 


Èl” vièle grand-mère s'assit, èt, par peur de la frwadüre, 
Malgré deûs paires de quauches ét dès bons gros chabots 
Èle rétint sès deüs piéds d'zous l' boujon d’ dévantòre 

Èt là, toute ratasséye, èlle èrcroque ès’ vieûs dos. 


Quand èlle èst-instaléye, èle prind ène petite prise ; 
Ch'èst la $ pus grand boneur ; cha l' console, èle bone jint. 
A s' gout, t'nez, ch'èst méyeü qu'in bâton d’ régulisse ; 

Èt pwis, pou prinde ène prise, in ṣẹ passe d'avwar dès dints. 


Après, de toutè s'-n-ame, l' vièle fème dit sès priyères, 

Èt d'dins sès dwègts tran.nants, in grin, acor in grin 

Passe èt rintre d'dins s' main sans onte èt sins min.nières : 
Elle ï va, sins djoquer, tout de ç' même petit train. 


Èt quand, après dis grins, sès dwègts ratrap'te l' caine, 

Èt qu'èle dit : « Glwâre au Père », ène larme, au d'bout de s'nez 
S'amonte, s'alonge, tran.note,, èt, pou l' fin de l' dizaine 
Caît à l' « Ainsi swat-il », è spitant s' tablier. 


Quand-ène pèrsone dévote vyint pour brüler in cièrje, 
Èle sè lieuve èt l'assiste in toûrnant l' candèlier. 
Moustrant s' rosaire qui clique, èle li dit : « A la Vièrje, 
A vote intincion èj va dire èm capelèt. » 


Afwos, cha li vaudra in sou pou s' tabatière, 

Pour ène petite doûceur si èlle aime in balon, 

Pour brûler ène candèle au bon Dieû èt s’ Mamère ; 
Èt, si èlle èst maraine, c' sera pou s' petit garchon. 


Pr Cls. (I-X-1909) 
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(Matagne-la-Grande) 
Dairen royon 


Après tèlemint d'awous', après tant d'finaumwès, 
Après-awè su l? dagne qui tchante ou qui redtiye 
Mis tant d'grènes dins l’royon èt fait tant d'ascauchiyes, 
Vos-irèz in bia djoü, binauche èt sins l’ sawè 
Pou l' dairén côp v's-achide au pid dè l'vète urèye 
Èt ç' djoû-là, a l'au-r'ewè dès basses cwèches du bouchon, 
A l' place d'atinde tchanter come dèvant lès mouchons, 
Vos sint'rèz su vos spales èl fèle griwe dès-anèyes. 
Vos waïrèz à vo place èn-èfant spaude èl grin 
Dins l' royon adaumè pa vos mwins crèvaudèyes. 
Adon, vos v's-astamp"'rèz en waitant dè n’ nén tchèy. 
Sins moufetér èt l” ketir gros, vos chirèz tout doucemint 
El viye pisinte d'òrziye qui s'èrva au viladje. 
Èt come l'éfant tournant dè s' live èl dairène padje, 
Après lès grands solias èt lès nives su l' royon, 
Vos-irèz paujéremint mori dins vo maujon. 

G. COULONVAL 


On dit... (De Naninne) 


On dit, -dji n' sé c'èst l' vrai, - qu'au réyunions d' Rèlis, 
Po gangni s' boket d' taute, i faut si p'tit papi ! 

Ci n'èst nin qui dj” vous dire, i vaureut quét'fiye mia 

Qui dj'avalereus m’ papi, èt l' taute... qui djè l' laiye là ! 
C'èst qu'avou mi spècheu, dji n'sos pus fwart dins l” vint ! 
l vaureut bin sür mia qui dj' faiye djune on p'tit timps ! 
Dji sos novia è l soce, èt sûr vos m'èscuseroz 

Si dj' vos dis dès bièstriyes èt passer por on sot ! 

L’ pus sbaré ç'a sti mi, quand v’ m'avoz invité 

A v'nu adlé vos-ôtes, m'asside à vos costés. 

Dins m’ viladje di Barvia, i gn'a wêre di mouvemint 

Dj'i vike come on nûton qu'aureut rate peû dès djins ! 

A fwace do n' veüy pèrson.ne, on d'véreut arèdji ! 

Mins. pus d' djins, pus d'onedr, di-st-on è nosse payis 
C'èst po ga qu'audjoGrdu, maugré mès sintumints, 

Dj'a choyu mès-idéyes èt mètu m' noü moussemint. 

Vos n' fioz nin avou mi one fameuse ocäsion ! 

Dj’ steus d'moré dri l'uch a l’ grande distribucion ! ! ! 
Mins si d' n'a wêre di vwès po tchanter totes vos glwères, 
Si dji n' sé raconter dès plaijantès-istwères, 

C'è-st-avou grand plaiji, èl la, dj'i mets tot m' pwèds 
Qui dj’ sowaite one longue viye aus Rèlis Namurwès ! 


J. PIRSON (Grand Jules) 
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Joveneau 21 - Joye 22 - Joyeux 22 - Judon 15 - Julémont 15 - Jumelle 11 - 
Juprelle 11. 


K. Kempinaire 18. 


L. Labaux 16 - Laboureur 15 - Lacaille 22 - Lacroix 8 - Ladrière 3 - Ladry 
3 - Laffineur 20 - Lafleur 22 - Laflotte 22 - La Fontaine 8 - Lagneau, La- 
gneaux 22 - La Haye 8 - Laitem 17 - Lalaing 17 - Lalemand, Lalleman, 
Lallemand, Lallemant, Lallement 18 - Lambert 6, 7 - Lami 22 - Lamiroy 17 - 
Lamont 17 - La Motte 8 - Lamproye 22 - Lamsoul 4, 11 - Lamy 22 - 
Langelez 21 - Languillier 20 -Lannoy 8, 15 - Lanotte 17 - Lanthin 11 - 
Laperche 16 - Lapôtre 22 - Lardinois 18 - Laroche 8 - La Rock 13 - Lar- 
telin 20 - Lassence 13 - Lathuy 15 - Latinne 11 - Latour 8 - Latteur 20 - 
Lattinne 11 - Laval 8 - Lavallée 8 - Lavenne 14 - Lavigne 10 - Lavis 14 - 
Lavois 8 - Lebailly 19 - Leberger 19 - Lebeseur 22 - Lebichot 22 - Leblanc 
21 - Lebon 22 - Lebrun 21 - Lecacheux 5, 19 - Lecaille 22 - Lechanteur 19- 
Lecharlier 19 - Lechat 22 - Leclercq, Leclère 19 - Leclipteur 20 - Lecocq, 
Lecoq 22 - Lecouturier 20 - Lecoyer 20 - Lecrenier 19 - Lecron 21 - Ledant, 
Ledent 21 - Ledoux 22 - Ledru 21 - Lefort 21 - Lefranc - Legelé 21 - Léger 
21 - Legrand 21 - Legros 21 - Leheureux 22 - Lejasche 8 - Lekeu, Lekeux 
19 - Lelait 21 - Lelièvre 21 - Lelièvre 3, 22 - Lelivre 3 - Le Lorrain 18 - 
Leloup, Leloux 22 - Lelubre 22 - Lemaire 19 - Lemaitre 19 - Le Marchand 
19 - Lemineur 19 - Lemury 20 - Lenaif 22 - Lenoble 22 - Lenoir 21 - Lens 
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8 Lepage 19 - Leplat 21 - Lepoivre 22 - Lequarre, Lequarré 21 - Lequeux 
19 - Lermusiaux 22 - Leroux 21 - Lespagnol 18 - Letècheur 20 - Leturcq 
18 - Levaque 22 - Leveau 22 - Levecq, Levèque 22 - Lherondelle 22 - Lheu- 
reux 22 - Libioul, Libioulle 4 - Liboís 9 - Liégeois 18 - Lieutenant 19 - 
Lifrange 17 - Lignier 13 - Ligny 10 - Limage 15 - Limbort 12 - Limet 12 - 
Lincez 12 - Linchamps 11, 14, 17 - Linchet 13 - Linotte 22 - Liroux 10, 
21 - Lisin, Lizen, Lizée, Lizin 13 - Lobelle 17 - Lodemez 14 - Logé 8 - 
L'hoest 20 - Lhoir, L'Hoir 21 - Lhost, Lhoste, L'Hoost, L'Host 20 - Loiseau 
22 - Loilier 20 - Lomba 3, 18 - Lombard, Lombart 3, 18 - Lombeau 3 - 
Lombrée 13 - Londot 12 - Longfils 21 - Longnée 12 - Longtain 16 - Lon- 
noy 8 - Loquet 17 - Lorette 8 - Lorfèvre 19 - Loriaux, Loriot 22 - Lorphè- 
vre 19 - Louette 10 - Louvegny 16 - Louvet 22 - Louviaux, Louvion 22 - 
Lumay 15 - Lupsin 7. 


M. Macé 7 - Madam, Madame 8 - Magnée 11 - Magnet 11 - Magnery 13 - 
Magnette 13 - Mahaut, Mahaux, Mahia 7 - Mahieu 19 - Mahoux 9 - Mahy 
15 - Maigret 15 - Maillard 22 - Maillet 8 - Mailleux 19 - Maillen, Maillien 
9 - Mairesse 8 - Mairy 10 - Maison 8 - Maistriaux 20 - Maizières 16, 17 - 
Malache 8 - Malaise 8 - Malisoux 10 - Malonne 9 - Malréchauffé 22 - Mal- 
vaux 8 - Malvoz 12 - Mambres 10 - Mandelaire, Manderlier 20 - Manette 
13 - Mangon 20 - Maniet 11 - Maniette, Manniette 13 - Marache 8 - Mar- 
behant 14 - Marcelle 8 - Marchand, Marchant 19 - Marche 8 - Marcipont 
16 - Marcq 16 - Marcin 12 - Marchal, Maréchal, Mareschal, Marichal, Ma- 
rischal 19 - Marlier 20 - Marlière 20 - Marloie 14 - Marneffe 11 - Marsin 12 - 
Marteau 8 - Masquelier 20 - Massard, Massart 7 - Masset, Massin, Massi- 
non 7 - Masson 6 - Massonet 7 - Masure 8 - Masuy 10 - Masy 10 - Ma- 
tagne 10 - Mathieu 7 - Mathoux, Matoul 4 - Matheus 7 - Maucourant 22 - 
Maudoigt 22 - Mayence 13 - Mayenne 10 - Mayeur, Mayeux 19 - Mazée 
10 - Mazure 8 - Mazy 10 - Mehaignoul 10 - Meissein 14 - Melery 15 - Me- 
lin 10, 15 - Melines 8 - Menier 20 - Menin 17 - Mercatoris 20 - Mercenier 
20 - Mercier 19 - Merlin 15 - Mernier 20 - Messines 17 - Mesureur 19 - 
Meunier 19 - Mezier 17 - Migeot, Migeotte 16 - Mignon 20 - Millecamps 
15 - Mineur 19 - Modave 13 - Mohimont, Mohymont 8 - Molinier 20 - Mo- 
litor 20 - Monard 7 - Monceau 8 - Moncousin 21 - Monet 7 - Monfils 21 - 
Monin 10 - Moniotte, Monon, Monnon 7 - Montellier 2 - Montfort 12 - Mon- 
tignies, Montigny 8 - Montjoie 8 - Moreau, Moreaux 21 - Morenville 9 - 
Moret 14 - Moriamé 11 - Morimont 15 - Morsaint 15 - Mortier 8 - Morval 
9 - Mossiat 9 - Motoulle 4 - Motte 6, Mottequin, Mottiaux, Mottint, Mottoule 
6 - Moureau, Moureaux 21 Mousset 9 - Mousty 15 - Mouzon 17. 


N. Nadin 6 - Nagant 12 - Nalines 17 - Namurois 18 - Nandrin 12 - Naomé 10 - 
Nassogne 14 - Navez 16 - Neuville 9 - Nicolas 7 - Nicolay 3 - Nihoul 4, 6 - 
Nimal 15 - Ninane 11 - Nisolle 6 - Nivelle 15 - Nizet 6 - Nollevaux 14 - 
Noyon 18. 


O. Obchette 11 - Oneux 9 - Orban 7 - Orgeo 14 - Ossogne 9 - Otoul 4. 


P. Pailhe 12 - Painsmaye 22 - Pairon 11, 12 - Pairoux 11 - Parfait 22 - Parfon- 
ry 9 - Parmentier 20 - Parot 6 - Pas 9 - Patigny, Patiny 10, 20 - Pauporté 22 - 
Pécheur, Pecheux 19 - Pector 20 - Peigneur 20 - Pendeville 10 - Pequeux 10 - 
Pérée 9 - Permentier 20 - Pesesse 10 - Péteur 22 - Petitfrère 21 - 
Petitjean 21 - Phalempin 18 - Piedfort 22 - Pierard 7 - Pierre 7 - 
Pierreux 9 - Pierroux 4 - Pierry 13 - Pierson 7 - Pietkin, Pietquin 5 - Piet- 
te 5 - Pigneur 20 - Pinchart 15 - Pinsmaille 22 - Pirard 7 - Pire, 
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Pireux, Piron, Pirson, Pirsoul 7 - Pisvin 22 - Platteau 13 - Pleinevaux, Plein- 
nevaux 13, Plomteux 20 - Plumecocq 22 - Plumier 20 -Poleur, Polleur 13 - 
Pompier 19 - Portier 19 - Potier, Pottier, Pottiez, Poty 19 - Poucet 11 - 
Pouhon 9 - Poulain 22 - Poulet 22 - Pourbaix 15 - Pousseur 13 - 
Poussière 15 - Praila 9 - Prégaldien, Prégardien 20 - Prévost, 
Prévot 19 - Provis, Provy 14 - Pruvot 19 - Puissant 21 - Purnode 10. 


. Quaresme 21 - Quesnoy 9 - Quinart, Quinaux, Quinet Quinot 6 - Quoid- 


bach 11. 


Rabosée 9 - Rahier 14 - Ramelot, Ram'lot 13 - Ramet 13 - Rapaille 15 - 
Rasneur 20 - Ravet 10 - Reculé 22 - Redouté 22 - Remience 14 - Remou- 
champs 12 - Renson, Ren'son, Renneson 3 - Rentier 20 - Reppe 9 - 
Résimont 9 - Reumont 9 - Rezette 7 - Richebourg 18 - Rieu 9 - Rigaux 16- 
Riou, Rihoux 11 - Rivière 10 - Roisin 16 - Roba, Robat 12 - Robert 7 - 
Robin 7 - Robson 10 - Rochette 9 - Romainville 18 - Romarin 17 - Rome- 
denne 10 - Rondeux 14 - Ronvaux 9 - Ropson 10 - Rorive 12 - Rosière 9 - 
Rosoux 13 - Rossignol 14 - Rostenne 10 - Roufosse 11, 13 - Roux 9 - 
Rouyer, Rouyr, Royer 20 - Rubay 15 - Ruelle 9 - Ruwette 14, 


S. Saint-Amand 16 - Saint-Georges 12 - Saint-Guilain 15 - Saint-Mard 14 -Saint 


U. 


Maux (Saint Marc) - Sainviteux 13 - Saive 11 - Salle 14, 16 - Salpeteur, Sal- 
pêtrier 20 - Samain 15 - Samray 14 - Samson 9 - Sapin 16 - Sarolay, Saroléa 
Sarrazin 9 - Sartiau 9 - Saussois 9 - Sauvage 9 - Sauvegarde 9 - Sauve- 
nière 10 - Sbille 7 - Scailteur 20 - Scarbotte 15 - Scavée 8 - Schevrier 19 - 
Scholtus 20 - Scieur, Scyeur 20 - Sclipteur 22 - Scohier, Scohy, Scoyer 
20 - Sculteur 19 - Sébastien 7 - Seilleur 20 - Sellier 19 - Selvais 3 - Sem- 
pot 22 -Seni 13 - Senzot 10 - Septon 13 - Seret 13 - Seron 10 - Seron, 
Seront, Serron 13 - Servais 3 - Serville 10 - Seumois 10 - Simon 7 - Sinte 
16 - Sinzot 10 - Sion 14 - Siot 17 - Siplet 11 - Sohet 13 - Sohier, Sohir 14- 
Sohy 17 - Soleil 9 - Solvay 3 - Somville 15 -  Sonville, 
Sonneville 15 - Sorée 9 - Sottiaux 22 - Sougnez 12 - Soumoy 11 - Sovet 
10 - Soyeur 20 - Sparmont 13 - Spinette, Spineux, Spinoy 9 - Sprumont 
12 - Stage 10 - Stainier 20 - Stapelle 17 - Stassart, Stasse, Stassin 6 - 
Staumont 16 - Steignier, Steinier, Stenier, Stennier 20 - Stevenart 6 - 
Stienlet 6 - Stienon, Stiennon 6 - Stockay 13 - Struvay 13 - Sybille 7 - 


. Tahir 9 - Tailfer 9 - Tambour 9 - Tamenne 10 - Tanton 9 - Tasiat 6 - 


Tassart 6 - Tasseroul 4 - Tasset, Tassiaux 6 - Tassoul 4 - Tavernier 19 - 
Tavier 13 - Tayenne 14 - Taziaux 6 - Tècheur 20 - Tillier 20 - Tellin 14 - 
Thévenin 6 - Thiange 14 - Thier 9 - Thimister 12 - Thirifays 9 - Tholomé 
6 - Thomas 7 - Thonard, Thonet, Thonon 6 - Tiange 12 - Tichon 18 - 
Tichoux 4 - Tihon 18 - Tilleux, Tillieux 13 - Tixhon 18 - Toisoul 4 - Tom- 
beur 20 - Tombois 9 - Tombu, Tombus 11 - Tongre 9 - Tondeur 19 - Ton- 
neau 6 - Tordeur 20 - Tournay 14 - Tourneur, Tournier 19 - Trieux 9 - 
Triffoy 9 -Trixhe 9 - Trompette 9 - Troussart 22 - Turc 18. 


Urbain 9. 


V. Vaillant 21 - Vannier, Vanny 19 - Vauthier 4 - Velu 21 - Verbois, Verdbois 


9 - Verdenne 14 - Verdin, Verdun 17 - Vervier 13 - Viatour 13 - 
Vielvoye, Vielvoys 9 - Vierset 12 - Vigneron 12, 19 - Villers 8 - Viroux 10- 
Visée 11 - Vissoul 4, 11 - Voisin, Voituron 20 - Vonèche, Vonnéche 9 - 
Voyeux 22. 
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W. Waha 14 - Wanlin 9 - Wanzoul 12 - Warnant 9 - Warocquier, Waroquet 21 
Warzée 13 - Watelet 4 - Waterlot 15 - Watillon 4 - Watrice, 
Watrisse 15 - Wattiau, Wattiez 4 - Wautelet 4 - Wauthelet 2 - 
Wauthier, Wauthion, Wauthy 4 - Wautier 2 - Wautriche 4 - Wavreille 11 - 
Wegnez 13 - Wénin 13 - Wéra 4, 12 - Wéreau, Wérin, Wéron, Wérotte 4 - 
Werpin 14 - Wéry 4 - Wespes 16 - Weve 10 - Wiart 4 - Wigny 14 - Wil- 
motte 6 - Wodon 10 - Woitrin 4. 


X.Y.Z. Xhenemont 12 - Zone 16. 


O. JODOGNE 


ANNÉE 1976 : RÉPERTOIRE DES AUTEURS 


BOTHY E. 38, 124, 128, 149 - CAUSSIN Gh. 142 - COULONVAL G. 
154 - DARDENNE A. 146 - de LATHUY J. 54 à 60 - DELBRASSINE- 
MATHIEU 47, 137 - DELROT L. 48 - DESMET J. 9, 46, 148 - DEWELLE 
A. 71 - DIMANCHE C. 13 - DODET Ch. 40, 72, 82 à 96 - DUMONT 
M.-A. 33 - EVRARD E. 70 - FLABAT J. 39, 109 - FLESCH J. 144 - 
FRAITURE R. 4 - FREVELSHAUSEN M. 146 - GOETTGENS E. 41 - 
HANCE-BURQUELL H. 143 - HENIN A. 35, 50, 68, 112, 136 - HOU- 
ZIAUX J. 123 - JACQUES H. 14, 32 - JODOGNE O. 97 à 105, 113 a 
122, 129 à 134, 155 à 160 - JONARD F. 80 - JULES (LI GRAND ...) 
1, 7, 78. 154 - LALOUX A. 2, 49 a 64, 65 - LEONARD L. 5, 17, 
53 - MANOUVRIEZ-LEROY. (Simone dè l’Goulète) 18 à 32, 148 - 
MASSART-TILMANT G. 3 - MATTERNE H. 36, 73 a 76, 106, 135 - 
MICHAUX G. 81 (Prix G. Michaux 82 a 96) - PAQUET A. 47, 145 - 
PIRSON Jos. 107. 138 - PIRSON Jules (V. Li Grand...) - PREUDHOM- 
ME D. 41 - PRIGNEAUX R. 149 à 151 - REMY M. 138 à 140 - REN- 
SON P. 11 - ROUSSEAU A, 45, 77, 105, 127, 141, 147 - SALADIN 
(Fumay) 42, 76 - SMAL G. 7, 109, 138 -SOMME L. 42, 78, 110, 111 - 
SPINOSA-MATHOT J. 3, 40, 46, 125, 126, 142, 152 - SURKOL J.-P. 
8 - (TOURNAI : Pr. Cls) 153 - VANORLE R. 10, 67, 107, 135. 


(L'ensemble « SUR DES NOMS DE FAMILLE NAMUROIS » sera 
sans doute réuni en un volume). 
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— Les Airs do Payis Walon, C.W. n° 8-11, 1974, 82 pg. 85,— 100, Â 
— Fleûrs Dialectales, 40 écriv. wallons, 84 pg. 120,— 
— Deux messes, C.W. n° 8-9, 1973, 24 pg. 40,— 

— Virgile èmon nos-ôtes, trois églogues, C.W. n° 6, 1967 25— 

— Les Cahiers Wallons, Coll. années 1947 à 1974, par an 250,— 

— Vignettes pour correspondance, feuilles de 16 : 5 f. : 20,— -8 f. : 30,— 


REMACLE Louis (La Gleize), 92, rue du Limbourg, Liège 
— Fagne, 25 poèmes trad. notes, C.W. n° 9, 1969, 24 pg. 25— 40— 
— Mwète Fontin.ne trad. note, C.W. n° 2, 1974, 24 pg. 25,—  40,— 
(t) RENARD Michel (Nivelles) j 
(*) — Lès-Aventures dè Djan d’ Nivèle, èl fi dè s' pére, poème ép. 


vers, rééd. J. Guillaume, C.W. 3, 1963, 83 pg. 120, — 
ROUSSEAU Albert (Grand-Leez), rue Brux., 56, Fleurus 
N° spécial, C.W. n° 4, 1971, 16 pg. 30, Â 
— Prix Michaux 1975, poèmes, C.W. 8, 1975, 16 pg. 30,— 


ROUSSEAU Félix, 113, rue Mazy, 5100 Jambes 


— Namur, Ville mosane, 3° édit. (en prép.) 

— La Wallonie, Terre Romane, 4° éd., rev. augm. et ill. 
« Institut Jules Destrée, 10, rue du Tunnel, Couillet. 

— Les Fransciscains à Namur (en collab.) 1224-1953 


en vente : Librairie DASNOY, rue de l'Ange, 28, Namur 100,— 
— Propos d'un Archiviste sur la Littér. Dialect. à Namur 

tre partie C.W. n° 1-2-3, 1964, 116 pg. 70— 95, 

2me partie C.W. n° 1-2, 1965, 88 pg. 60,—  90,— 


— L'Entre-Sambre-et-Meuse, C.W. n° 7, 1966, 10 pg. 15,— 20, Â 
(t) ROYNET Olivier (Fenffe-Ciergnon) 


— C.W. 2-3-4, 1968, 64 pg. 60,= 90, 
SMAL Georges (Houyet) 

— Vint d' Chwache, poèmes, C.W. 2, 1953, 56 pg. 80, — 

— Cayôs d'êwe, poèmes. C.W. 6-7, 1973, 30 pg. 50 -  80,— 


(*) SOMME Lucien (Florennes) 77, r. l'Agasse, Gembloux 
(*) — Paus-ès Pisintes, 23 pg, poèmes, Gembloux, 1965 30— 


— Vi Payis, Prix Michaux 1974, C.W. 4, 1975, 16 pa. 30,— 
(*) SPINOSA-MATHOT J. (Sautour), r. Balance, 25, Philippeville 
(*) — A F taye aus fréjes, poèmes, 52 pg. 70,— 
(*) — Feuwèyes, poèmes 80,— 


SURKOL J.-P. (Ottignies) N° spécial, C.W. n° 1973, 20 pg. 30,— 
(t) THIRIONET Edouard (Namur) C.W. 1-2, 1962, 32 pg. 50,— 


(t) TILLIEUX Edmond (Cognelée) 

(*) — Dins mès Cayaus, poèmes, C.W. n° 3, 1959, 24 pg. 25—  45,— 
— Vicadje, poèmes, C.W. n° 3, 1967, 16 pg. 20,— 

(t) VERMER Augustin (Beauraing) 
— Fauves do Docteûr Vermer, C.W. n° 2, 1967, 36 pg. . 40,— 60— 


(t) WARTIQUE Edmond (Arsimont) 
— Lès dêrins Contes, C.W. n° 12, 1954, 56 pg. 50,— 


N.B. : Les Cahiers Wallons, fondés en 1937 par Eugène GILLAIN, au service 
de la Littérature Dialectale, vous offrent chaque année 10 numéros - plus 
ou moins 200 pages - pour une cotisation de 250,— (ord.) 400,— (protect.), 
500,— (hon.), 350,— min. (Etranger) au C.C.P. 000-0795697-06 de « Lès Rèlis 
Namurwès », a.s.b.l. « Les Cahiers Wallons », 15, rue J. Hamolr, La Plante- 
Namur. 


Bons d'épargne 


CGERE 
carapporte! 


CAISSE GENERALE D'EPARGNE ET DE RETRAITE 


Agences : NAMUR-CENTRE, 2, rue de l'Ange 
NAMUR-GARE, 5, rue des Croisiers 
SALZINNES, 73, rue Patenier 


SOCONS WALONS 
Nos v' ricomandans lès maujones d'AMON NOS-OTES : 


— Autocars : A. Burnonville, 3, rue E. Cuvelier, NAMUR 

— Bières : Brasserie du Bocq, Purnode (La Gauloise, etc.) 

— Confitures : L'Ardennaise », Th. Henrard,Ville (MY) 

— Confiserie : Becco, Ch. de Liège, 477, Jambes 

— Editions : Connaitre la Wallonie, Duculot, Gembloux. 

— Pompes Funèbres : Matagne, r. J. Billiard et r. Patenier, Namur. 
— Restaurant : Aux Marronniers, 102, r. Molignée, Warnant-Anhée 


(rubrique proposée a toutes les firmes wallonnes). 
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